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      Waarin de hertog van Westland een onaangename tijding ontvangt en neef West uiting geeft aan zijn voldoening


      Het aantrekkelijkste aspect van de taak van wie zich als Simon Templar’s lijfbiograaf heeft opgeworpen is ongetwijfeld gelegen in het voortdurend wisselen van de decors, waartegen zijn vriend, de Saint, optreedt. Het woord ‘sleur’ ontbreekt aan zijn vocabulaire. Simon is nu eenmaal niet in staat, waar dan ook, pas op de plaats te maken. Naarmate hij luider opgeeft van zijn verlangen eens uit te kunnen rusten en om - al was het maar voor een paar weken - het oorlogspad links te laten liggen, leent hij met te meer graagte het oor aan de influisteringen van het Avontuur, dat voor hem het zout des levens uitmaakt, en dan ziet men hem plotseling weer volledig opgaan in nieuwe geheimzinnige en boeiende speurtochten, die hem naar alle vier windstreken der aarde voeren.

      Nadat je hem vandaag in Parijs hebt gesignaleerd, moet je hem morgen alweer ergens op de Caraïbische zee zoeken, en is men hem daar eenmaal op het spoor dan is hij weer ijlings naar Lissabon, Rome, New York, India, Afrika, Denemarken of Mexico vertrokken. En overal geeft hij blijk van dezelfde, bijna perverse, begeerte om zijn neus te steken in alle eigenaardigheden van het leven ter plaatse. Hij neemt deel aan alle pretjes en officiële feestelijkheden, beoefent met overtuiging en succes de lievelingssport der plaatselijke upper ten en vergeet daarbij uiteraard ook niet te proeven van de verfijnder geneugten, die door de beschouwing van een landschap of van de glimlach van een mooie vrouw worden opgewekt.

      Want het mag wel eens gezegd worden - Templar heeft op dit punt zijn biograaf meer dan eens vertrouwelijke mededelingen gedaan - dat hij tegenover een knap gezichtje vrijwel weerloos staat. Het gebeurt dan ook niet zelden, dat hij door deze vergeeflijke menselijke zwakheid in gevaarlijk vaarwater verzeild raakt, maar dat is weer een heel ander gezichtspunt. Het is dus wel een uitgemaakte zaak, dat het Avontuur Simon als zijn troetelkind heeft uitverkoren. Terwijl hij nog op honderd plaatsen tegelijk ronddoolt, peinzend of hij zijn voetstappen her of der zal richten, is de roemruchte godheid, die de lotgevallen van onze moderne dolende ridder van te voren uitstippelt, reeds doende een nog veel gecompliceerder stelling op te bouwen, waarin met een behoorlijke dosis levensgevaar en natuurlijk ook weer met de stimulerende aanwezigheid van een of ander bekoorlijk wezentje is rekening gehouden; en het doet daarbij weinig ter zake of deze vrouw in het spel vriendin of tegenspeelster is; als zij maar bruikbaar is om het verhaal waar zulks te pas komt, met haar schuldeloze of duistere schoonheid op te luisteren en om de aandacht van Simon geboeid te houden. En zo zou het ook nu weer gaan in de grazige streken van Groot-Brittannië, de Westlands, met hun acht glooiende, met kastanjewouden begroeide heuvels, waar de boerderijen verscholen liggen in lieflijke dalen en waar men soms ook bij een wegkromming plotseling de imposante gebouwen van een oude heerlijkheid voor zich op ziet doemen met hun romantische wachttorens in de zuiverste Queen-Elizabeth-stijl. De muren gaan ten dele schuil achter wilde wingerd, en de leien daken dragen de karakteristieke lange schoorstenen.

      Al deze kenmerken nu waren het onvervreemdbaar erfgoed van Chelwood Hall, dat onder zijn opeenvolgende bewoners, de hertogen van Westland, langzamerhand was uitgegroeid tot een van de fraaiste landgoederen van het gehele gewest. Het representatieve gedeelte van het huis werd gevormd door drie gebouwencomplexen en daartussenin lagen de koetshuizen, de tot auto-garages omgebouwde paardestallen en de verblijven van het dienstpersoneel. De hertog, die wel een beetje een sportmaniak was, had in de tuinen een zwembad en een tennisbaan aan laten leggen; de weilanden, grenzend aan de zuidrand van het landgoed vormden een ideaal golfterrein. Soms bespraken de hertog en enige speciaal voor dit doel overgekomen vrienden hier een belangrijk evenement op het gebied van de Engelse nationale sport: cricket.

      Maar bovenal was de hertog, die al vroeg weduwnaar was geworden, toch begaan met het geluk van zijn dochter, Lady Margaret. Een verrukkelijk meisje, mooi op een niveau, dat alleen voor Engelse vrouwen bereikbaar is, maar dat dezen helaas niet altijd willen bereiken. Zij leek zo uit een of ander schilderij, gewrocht door het delicate penseel van Gainsborough, weggelopen. Ja, meer dan eens had men haar vergeleken met de hertogin van Devonshire, hetgeen haar vader geenszins onwelgevallig was. Maar een kenner en verzamelaar van vrouwelijk schoon zou ongetwijfeld toch het meest zijn bekoord door de fluwelige blik van haar diepzwarte ogen, die door lange donkere wimpers werden overschaduwd. Maar merkwaardig genoeg was Margaret nu juist het tegendeel van een alleen op zichzelf verliefd meisje. Zij verwaarloosde haar spiegel schromelijk en besteedde maar heel weinig tijd aan haar uiterlijk. Sportief als ze was had ze er bovenal plezier in om achter het stuur van haar kleine sportwagen te springen en op topsnelheid enorme voren te scheuren in de wegen, die zich vreedzaam tussen de heuveltjes van de Westlands doorslingeren.

      Iedereen in de omgeving kende haar kleine hemelsblauwe wagen, de kinderen wuifden haar geestdriftig toe als ze langs kwam, want hoe vaak gebeurde het niet dat zij stopte om een viertal gegadigden te laten instappen en bij de dorpsschool af te leveren. Een bijzonder aardig meisje, die Margaret.

      Toch had zij met haar uitstapjes nog heel iets anders voor: om heel nauwkeurig te zijn, ging het haar zeer bepaald om één garage in het naburige dorp. Daar zwaaide Ian Foyle de skepter, een knappe, blonde jongeman, tot wiens energieke gelaatstrekken, hoe vaak die ook door vet en machineolie waren ontsierd, Lady Margaret zich onweerstaanbaar aangetrokken voelde. In haar ogen, kortom, was in Ian Foyle het ideaal van mannelijke schoonheid belichaamd. Zelfs het prestige, dat hij als oud-R.A.F.-piloot genoot, deed weinig toe of af aan haar bewondering voor hem. Het feit, dat hij na het ongelukkige Suez-avontuur gedwongen was geweest de vliegerij eraan te geven om zich dan plotseling te ontpoppen als een soort chirurg van de auto’s der dorpsbewoners, had geen enkele nadelige invloed gehad op de gevoelens die de enige dochter van de hertog van Westland voor hem koesterde.

      Iedere gelegenheid om haar wagentje aan een gedegen internistisch onderzoek te doen onderwerpen was haar even welkom en als het haar helemaal onmogelijk was om een defect aan de koplampen, een lekke band of een slecht functionerende carburator als reden voor haar bezoek aan te voeren, dan bedacht Margaret wel het een of ander smoesje. En soms vond ze helemaal niets van die aard en dan reed ze toch maar vol gas naar de garage. Dan liet Ian Foyle de wagens, die hij aan het repareren was, in de steek en mét deze de klanten, die hij tot dan toe met engelengeduld te woord had gestaan en stelde hij zijn gehele vakkennis uitsluitend en alleen ter beschikking van het meisje. De kas van het garagebedrijf had er maar weinig profijt van, maar dat was nu juist het laatste waar deze ex-vlieger zich het hoofd over placht te breken. Hij hield van Margaret en koesterde de vurige wens met haar te trouwen. Maar het was hem overigens een raadsel hoe hij, een naar de begane grond gedegradeerd piloot, het moest aanleggen de dochter van de voornaamste grootgrondbezitter van het gewest op organieke wijze naar het altaar te voeren.

      De grootgrondbezitter echter had evenzeer zijn problemen. Een paar dagen tevoren had de hertog een telefoontje uit Londen gekregen. Een stem, waarin evenveel respect als vastbeslotenheid doorklonk, had hem om een onderhoud verzocht. De hertog had met het wenkbrauwfronsen, zo karakteristiek voor de grand-seigneur, die zich in zijn absolute gebrek aan definieerbare bezigheden gestoord voelt, geantwoord:

      ‘Is het werkelijk dringend?’

      ‘Zeer dringend, Sir.’

      ‘Is het u dan niet mogelijk te wachten tot ik zelf naar Londen kom? Ik heb binnenkort een zitting van het Hogerhuis.’

      ‘Helaas, neen, Sir. Dit onderhoud is van het allergrootste belang, voor mijzelf... en ongetwijfeld ook voor u. En ik ben van oordeel dat alleen Chelwood Hall zich voor een gesprek als dit leent.’

      ‘Maar kunt u dan tenminste niet zeggen...?’

      ‘O neen, Sir, het is noodzakelijk, dat ik naar u toe kom, en wel zo spoedig mogelijk.’
De hertog zuchtte maar eens. Uitermate geïrriteerd. Hij trok zich terug op zijn laatste stellingen:

      ‘Zou het dan niet zo geschikt kunnen worden, dat mijn zaakwaarnemer...?’

      ‘In geen geval, Sir. Ik sta er op u persoonlijk te spreken en... onder vier ogen.’
Met tegenzin stelde de hertog ten slotte dan maar een datum voor het onderhoud vast. In zijn hart schaamde hij zich een beetje over zijn halfheid, maar toch... een niet te omschrijven stembuiging van de man, die met hem had gesproken, had hem doen zwichten. Och, hij zou wel zien. En daar hij nu eenmaal tot dat beminnelijke soort mensen gerekend moest worden, dat altijd geneigd is zijn zorgenlast op de dag van morgen af te wentelen, gelukte het hem zonder veel moeite iedere gedachte aan het komende bezoek verre van zich te houden tot op het ogenblik, waarop Norman, zijn butler, een op zijn zachtst gesproken merkwaardig heerschap in de bibliotheek van Chelwood Hall binnenliet. De man was met veel, om niet te zeggen overdreven, overleg gekleed. Zijn colbertjasje was onberispelijk, maar ook weer net iets te opzichtig, smetteloos wit - als de reclame voor een wasmiddel - fonkelde zijn overhemd, zijn das was haast te volmaakt gestrikt, de vouw in zijn pantalon messcherp. Hij maakte het zich onmiddellijk gemakkelijk in een fauteuil, sloeg zijn benen over elkaar, waardoor zijn lakschoenen en zijn met de kleur van zijn das harmoniërende sokken zichtbaar werden en begon met arrogante, korte trekjes uit een lang schildpad-sigarettepijpje te roken. Naar allerlei kleine details te oordelen kennelijk een jongeman van zeer goeden huize; maar er was evenveel, dat voor het tegendeel pleitte.

      Die overdadig opvallende zegelring al bijvoorbeeld, waarin een diamant en een robijn schitterden. En dan zijn ogen, niet te vergeten. Geelachtige ogen, die gedeeltelijk achter zware oogleden schuilgingen. Voortdurend alles opnemend, altijd in schichtige beweging, gaven zij de ander geen kans zich een oordeel over hen te vormen. En wat nog het ergste was: het wit van zijn ogen was rooddooraderd, wat hem aan een nachtdier deed herinneren. Zijn vooruitspringende onderlip getuigde van slapheid en van een volslagen gebrek aan moraal. Al deze kentekenen maakten de heer West tot een weinig aantrekkelijke figuur. En dat was ook ongeveer de indruk, die de hertog van Westland, niet van zich af kon zetten.

      Maar aangezien het jongmens wel niet voor niets zou zijn gekomen, vroeg de hertog hem:
‘Mijnheer, u stond erop mij te bezoeken... en zulks ondanks de vele werkzaamheden, die mij, zoals u wel van mij zult willen aannemen, volledig in beslag nemen...’
Hij deed deze woorden vergezeld gaan van een weidse armzwaai, waarin hij op beeldende wijze de uitgestrektheid van de aan zijn zorg toevertrouwde landgoederen en de omvangrijkheid van zijn taak trachtte samen te vatten. En hij vergat niet in dit gebaar ook nog even de boekenrijen, die de bibliotheekwanden van boven tot onder bedekten, te betrekken. West knikte maar eens en zei:
‘Dat begrijp ik volkomen. Desondanks heb ik de indruk, dat u er geen spijt van zult krijgen mij ontvangen te hebben.’

      ‘Ik ben geheel tot uw dienst. Ik luister...’

      ‘Neen, viel de bezoeker hem in de rede, spreken doe ik... vooralsnog tenminste... niet. Ik geloof, dat het beter zou zijn, als u eerst deze papieren eens met de nodige aandacht zou doorlezen.’
Uit een binnenzak van zijn colbert haalde hij een bundeltje aan elkaar vastgeniete papieren en zei:
‘U zult het me wel niet kwalijk nemen, dat ik u slechts fotokopieën in handen geef. De oorspronkelijke exemplaren zitten veilig achter slot en grendel. In een bank-safe,’ zo verklaarde hij nader.

      Westland fronste zijn wenkbrauwen, waarmee hij rijkelijk gezegend was. Een man in de kracht van zijn leven. Zijn vijftig jaren droeg hij als een lichte last. Zijn barse, zelfs ietwat krijgshaftige trekken, zouden iedere officier van het oude Indische leger gesierd hebben. Maar, hoewel de hertog inderdaad gedurende enige tijd ernstig had overwogen de militaire loopbaan te kiezen, had hij deze aspiraties toch weer moeten opgeven, toen Chelwood Hall hem was toegevallen. Hier, in de soms wel ietwat zwaarmoedige rust van deze landelijkheid, had een zekere lusteloosheid zich van hem meester gemaakt.

      Hij nam de papieren, die hem door zijn bezoeker werden aangereikt, over, keek er met een half oog naar en mompelde:
‘Onmogelijk. Dat zou...’

      ‘Inderdaad,’ lispelde de jeugdige heer West met gemaakte zachtmoedigheid.

      Westland zette zich nu toch aan een wat nauwkeuriger lezing van deze stukken en zijn aandacht bleef thans gespannen. Hij had de papieren voor zich op tafel uitgespreid en nam nu eens dit, dan weer dat document ter hand. Telkens gaf hij van zijn gespannenheid blijk door heftig op de binnenkant van zijn wangen te kauwen. Tegenover hem zat zwijgend en nauwelijks een sarcastisch lachje verbijtend, de bezoeker geduldig op de reactie van zijn gastheer te wachten. Zo nu en dan wierp hij een onderzoekende blik om zich heen op de inrichting van de kamer, de beide hoge, tegenover elkaar hangende schilderijen, het brede venster, dat uitzicht gaf op de tuinen. Een gelukzalige glimlach speelde om zijn lippen; nóg comfortabeler nestelde hij zich in zijn fauteuil en behaaglijk strekte hij zijn benen in de richting van het, ter verdrijving van de voorjaarskilte, in de hoge schouw knapperende vuurtje.

      Ten slotte zag de hertog op van zijn papieren. De man tegenover hem keek hem vragend aan en zei: ‘Welnu, Uwe Genade...’ Hij glimlachte ironisch en deed een lange haal aan zijn sigaret. De hertog haalde de schouders op:
‘Deze documenten lijken me wel echt.’

      ‘U bedoelt, dat ze dat inderdaad zijn.’

      ‘Ik ben niet voldoende terzake kundig om daar een oordeel over uit te spreken, alleen al omdat het fotokopieën betreft. Voor het ogenblik bepaal ik mij ertoe op te merken dat een schijn van echtheid hun niet vreemd is.’
De beide mannen keken elkaar aan. De jongste van hen richtte zich kalmpjes op, wandelde naar het bureau, drukte zijn sigaret uit en zei met iets onaangenaams in zijn stem:
‘Verspil uw kostbare tijd niet, mijn waarde. Hoe lang u ook zoekt, gronden voor gerechtvaardigde twijfel zult u nergens vinden. Mijn papieren zijn, wat men noemt, volkomen in orde. En ik zeg het u nogmaals: de originelen bevinden zich in een safe en niemand zal er met zijn vingers aankomen, vóórdat het officiële onderzoek is begonnen. En bij die gelegenheid zal iedereen overtuigd zijn.’

      ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Westland met gesmoorde stem.

      ‘Doodgewoon. Dat u niet de ware hertog van Westland bent. Of niet?’
Hij wandelde wat verder de kamer in, in de richting van de hoge tuindeuren, vanwaar hij het brede geplaveide terras, de trap naar de gazons, met in het midden de fontein, kon overzien; in de verte bewoog een rij ruisende bomen zich zachtjes op de wind; de winter had ze van hun bladertooi ontdaan. De hertog zei met stemverheffing:

      ‘Luister, mijnheer West. Als uw eis gegrond is, als het onderzoek, dat terzake zal worden ingesteld de gerechtvaardigdheid van uw aanspraken zal aantonen, wees dan hiervan overtuigd: Ik zal uw rechten eerbiedigen.’

      ‘Hm...’ kuchte de ander, zonder zijn blikken van het park voor hem af te wenden. ‘Het is ongetwijfeld een benijdenswaardig voorrecht zich Lord te mogen noemen... en dan zwijg ik nog van het geluk om in een zo verrukkelijke omgeving te mogen wonen.’
Met een lachje, waarin iets van bitterheid doorklonk, kreeg hij ten antwoord:
‘Er zijn ook zekere verplichtingen... eh... verantwoordelijkheden aan verbonden... veel meer dan jij je kunt voorstellen, beste jongen.’ De aldus aangesprokene onderbrak zijn niet geheel argeloze landschapsbeschouwing. Hij ging op de rand van het bureau zitten, haalde een doos met sigaretten naar zich toe en stak er met een achteloos gebaar een op.

      ‘Ik ben op de hoogte, Uwe Genade. Ik geef mij volledig rekenschap van alles, wat een ongelukkige rijkaard kan dwars zitten. En daarom...’
Hij zweeg: Westland keek hem met onverholen minachting aan; de aanblik van dit individu boezemde hem nu eenmaal een instinctmatige weerzin in. De pretendent nam weer het woord:
‘Ik kan u, als ik daar zin in heb, morgen op straat laten zetten, of u vriendelijk verzoeken elders uw intrek te nemen. Chelwood Hall zal mij toebehoren en ik zal hertog van Westland zijn... Kunt u daarmee instemmen?’

      ‘Mits uw aanspraken gegrond zullen blijken, zeg ik andermaal.’

      ‘Goed, goed,’ zei de ander. ‘En als ik u nu eens zei, dat ik er bij nader inzien de voorkeur aan zou geven u met uw zorgen te laten zitten; om duidelijker te zijn: dat ik u hertog van Westland zou laten blijven... terwijl ik met heel wat minder genoegen zou nemen... wat denkt u daarvan...?’

      ‘Verklaar u nader...’

      ‘Doodeenvoudig, ik stel u een soort schikking voor, een ruilhandeltje, we doen met andere woorden sam-sam.’

      ‘Ik begrijp u niet helemaal.’
West wipte van het bureau en nam een staande houding aan. Er speelde een lachje om zijn lippen, toen hij zei:
‘Te zijner tijd zal ik me nader verklaren. Op het ogenblik lijkt me dit minder opportuun: u zou eens kunnen denken, dat ik probeer u te overbluffen. Ik stel er prijs op dat u eerst volledig overtuigd bent. Ik laat dit bij u achter, zo besloot hij met een blik op de fotokopieën van de documenten. Hij wandelde naar de deur, maar kwam toch nog eens op zijn schreden terug om tegen de hertog, die hem, zonder enige emotie te verraden, opnam:

      ‘Stel zoveel mogelijk pogingen in het werk om mijn beweringen te ontzenuwen, telegrafeer, telefoneer, spaar uw geld niet... al is het het mijne. Doet er niet toe. Ik vertrouw u, waarde vriend. Maar zorg wel, dat het met enige discretie gebeurt.’

      ‘Waarom?’

      ‘Dit is een advies, dat ik maar wijselijk zou opvolgen, als ik u was. Wat heeft het voor zin uw val en het rijzen van mijn ster overal publiekelijk rond te bazuinen. Dat zou aan de uitvoering van ons plan wel eens in de weg kunnen staan. Als ik terugkom zult u genoeg tijd gehad hebben om tot een redelijke mate van overtuigdheid te zijn gekomen.’ Hij wandelde naar de tuindeuren.

      Westland - hij althans, die, tot het overtuigend bewijs van het tegendeel zou zijn geleverd, nog het recht had zich met die naam te sieren - volgde hem. Samen liepen zij het terras over en er omheen om aldus uit te komen bij de brede oprijlaan van Chelwood Hall. Met een behoorlijk vaartje kwam op dat moment een hemelsblauwe sportwagen in hun richting stuiven. De bezoeker volgde de auto aandachtig. Hij boog zich een weinig over naar de man, die hij van zin was van zijn plaats te verdringen en zei:

      ‘Nog één goede raad: breng van ons gesprek verslag uit aan uw dochter. En vergeet vooral niet haar mijn laatste woorden letterlijk te citeren. Ik veronderstel, tenminste, dat zij het is, nietwaar?’

      ‘Ja.’

      ‘Lady Margaret is een meisje met hersens. Dat zeggen ze tenminste hier in de buurt.’
Met een sarcastisch lachje repliceerde Westland:
‘Ik mag wel constateren, dat u zelf in ieder geval al een heel eind gevorderd bent met uw particuliere onderzoek?’

      ‘Neen, ik hoefde alleen maar een beetje met mijn taxichauffeur te babbelen op mijn weg van het station naar hier.’ Hij wees naar een ietwat gammele auto, waarvan het portier met de vier trotse letters taxi was beschilderd. En hij voegde eraan toe:
‘Een tamelijk onhandige chauffeur, om u de waarheid te zeggen, maar een die in ieder geval alle kletspraatjes op zijn duimpje kent, heel wat beter althans dan zijn vak.’

      ‘De mensen hier hebben veel op met Lady Margaret.’
De auto stopte. Het meisje stapte uit. West bekeek haar met heimelijk genoegen, en nog eens nam hij de zwijgende hertog naast hem even apart:
‘Gewoonlijk houd ik er niet van vrouwen geheimpjes te vertellen, vooral niet als ze jong en knap zijn. Maar... enfin... in dit geval geloof ik, dat Lady Margaret er u juist toe zal overhalen om niets los te laten. Denk eraan, Uwe Genade, als u de hertog van Westland niet bent, zou zij ook Lady Margaret-af zijn.’ Zijn hele houding sprak van triomf. Hij zei:
‘Zelfs de meest onbaatzuchtige vrouw zou het toch op zijn minst jammer vinden om dit allemaal te moeten achterlaten...’ In één welsprekend gebaar vatte hij alle schoonheid, die voor hen open lag, samen.

      ‘Al die weelde,’ zei hij nog eens ten overvloede, al dit comfort, een park, een bos zelfs, auto’s, paarden, bedienden... En daar beneden zie ik waarachtig nog een tennisbaan liggen ook. En dat prachtige huis... Kom, kom, waarde vriend, het kan toch niet anders, of ook u moet gevoelig zijn voor... voor háár gevoelens, ik verzeker u, dat zelfs ik dat doe.’ Westland zei niets, weifelend of hij West aan zijn dochter zou voorstellen of niet. Maar zijn bezoeker fluisterde zelf al:
‘Doe geen moeite. Ik zal gauw genoeg kennis met haar maken. Voor vandaag...’ Hij liep de trap af in de richting van zijn taxi. Margaret en hij passeerden elkaar. Zij taxeerde het kleine fatterige mannetje in één oogopslag, maar probeerde haar reactie te verbergen. Hij lichtte zijn zwarte hoed met alle zwier, die hij zich, na jarenlange oefening, had weten eigen te maken. Zij knikte maar beantwoordde zijn glimlach niet. Een onbestemd angstgevoel maakte zich van het meisje meester: er dreigde gevaar, voor haar, maar ook voor het huis, voor haar vader vooral, zij wist het zeker. Zij versnelde haar pas, in haar verlangen om zo gauw mogelijk bij haar vader te zijn. Bezorgd legde zij haar hand op zijn arm:
‘Wat hangt ons boven het hoofd, vadertje-lief.’
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      Waarin Lady Margaret het gevaar onder ogen ziet en hoe zij in gezelschap van een knappe jongen een snelheidsproef aflegt


      Onbeweeglijk stond Westland naar beneden te staren. Zijn grijze ogen volgden de luidruchtige taxi, die hortend en stotend achter de purperen beukebomen en uit het gezicht verdween. Margaret verhief zich even op de punten van haar elegante schoentjes om een vluchtige kus te drukken op haar vaders gladgeschoren wang. Hij was met zijn gedachten nog steeds meer bij zijn bezoeker dan bij haar; en ook zij keek bedrukt in de richting van het hek. De taxi nam de laatste bocht en verliet het terrein van Chelwood Hall.’

      ‘Tjonge, tjonge, wat kijk je zorgelijk, papa,’ zei het meisje een beetje verwijtend.

      Hij keek haar aan en zei alleen:
‘Het is niets.’

      ‘Daar geloof ik niets van.’
Haar mooie fluwelige ogen probeerden de oplossing van het raadsel van het ondoorgrondelijke gezicht tegenover haar af te lezen.

      ‘Geef in ieder geval toe, dat je heel erg geschrokken bent. Waarvan dan toch?’ Veelbetekenend keek ze in de richting van het hek, waardoor de taxi zojuist was verdwenen.

      ‘Was het misschien dat kleine mannetje, dat ik straks tegen het lijf liep, dat je zo veel zorgen baart? Eén woord uit jouw mond, papa, en ik spring in mijn trouwe racewagen om de schuldige bij zijn nekvel te grijpen en bij jou voor te geleiden.’ Ze wees met een trots gebaar naar het blauwe sportwagentje, dat zij onder aan de trap had geparkeerd. De hertog schudde het hoofd:
‘Dat heeft geen zin, liefje. Het is dom van me dat ik me zo overdreven ongerust maak, hoewel... ik daar toch wel een paar redenen voor heb. In ieder geval weet ik op het ogenblik nog helemaal niet wie er verantwoordelijk is voor wat er met ons gaat gebeuren. Maar kom, we moeten eens praten.’
Hij nam haar met een vaderlijk gebaar bij de arm en wandelde zo met haar het oude huis binnen. Zij gingen door een geweldige hal, waarvan de muren afwisselend met jachttrofeeën en familieportretten waren versierd en waarin lege harnassen onder aan de weidse trap, die naar de verdiepingen voerde, de wacht hielden. Door de lage deur van een kleine salon liet hij haar een vertrek binnengaan, dat verlucht als het was met een veelheid van met gouddraad bestikte zijden stoffen, en door zijn gerieflijke meubilering een zeer intieme sfeer ademde. Hij ging tegenover haar zitten en bepaalde er zich geruime tijd toe het mooie gezichtje van Margaret zwijgend in zich op te nemen. Wat hield hij onbeschrijflijk veel van haar! Wat hoopte hij, dat haar levensweg met bloemen bezaaid zou zijn. Maar helaas. Het noodlot scheen op dat ogenblik iets heel anders met haar voor te hebben.

      ‘Kom, papa, vanwaar al deze omzichtigheid? Wat is er nu eigenlijk? Heeft die grote loods ons soms wat te veel geld gekost? Of heb je verloren op de beurs en kwam dat grappige kleine kereltje, dat ik de eer had te ontmoeten, je misschien dat slechte nieuws brengen?’

      ‘Slecht nieuws, zeg dat wel,’ bekende haar vader. ‘Toch gaat het niet om ongunstige beurskoersen. We zullen, vrees ik, met heel wat ernstiger moeilijkheden te kampen krijgen. Tenminste, als die jonge deugniet de waarheid spreekt.’

      ‘Wie is het?’ vroeg ze recht op de man af.’
Zij had nu geen zin om grapjes te maken; zij zag aan haar vader, dat hij in ernstige moeilijkheden verkeerde, dat hij zich niet voor niets zo bezorgd maakte. Hij was in gevaar, en zij met hem. O, zij zou het onmogelijke willen doen, en als het kon nóg meer, om de man, die alleen voor haar had geleefd, voor moeilijkheden te vrijwaren. Zij was niet vergeten hoe Westland, toen hij heel jong nog, zijn vrouw had verloren, besloten had om voortaan vader en moeder tegelijk voor haar te zullen zijn.

      ‘Ja,’ zei hij. ‘Zijn naam zal je zeker interesseren. Hij heet Charles West.’

      ‘West?’ herhaalde Margaret. ‘Is hij...?’
Hij knikte en zei met een flauw lachje:
‘Ja, die jongeman beweert een bloedverwant van ons te zijn. En, als we hem mogen geloven, is de verwantschap zelfs heel nauw.’

      ‘Ga verder, papa. Ik moet de woorden gewoon uit je mond trekken. Hij zou dus een onbekende, uit de hemel gevallen neef van mijn neef zijn?’

      ‘Zoiets, tenminste, ja. Houd er wel rekening mee, dat ik niets met zekerheid weet; hoe dan ook, de papieren, waarmee hij loopt te zwaaien, laten maar zeer weinig ruimte voor discussie. Desalniettemin overweeg ik de zaak aan een grondig onderzoek te laten onderwerpen. Helaas...’ zuchtte hij.

      Margaret nam hem onderzoekend op. Zij kreeg hoe langer hoe meer de indruk, dat het om een bijzonder onfris soort chantage-poging ging. Met een poging tot barsheid in haar stem zei ze:
‘Goed, een neef dus. En wat wil hij? Wat denkt hij van ons los te krijgen? Kom, vader, je hebt tot dusver geen reden om zo terneergeslagen te doen.’
Zij beet op haar mooigewelfde volle onderlip. Wat vervelend was dat nou. Terwijl ze nu juist vandaag het moedige besluit had genomen om met haar vader te praten! Maar ze kon hem nu toch onmogelijk met nog een probleem te meer opschepen. Zij legde haar sierlijke handje op haar vaders arm en zei met een vertederd lachje:
‘Kom, weg met die muizenissen. Ik zou me niets ergers kunnen indenken dan jou ziek te zien worden! En zo denk jij er toch ook over?’
Hij keek haar aan en knikte:
‘Je hebt gelijk, liefje. Laten we er voorlopig het zwijgen toe doen over die neef, die ons uit Patagonië, Somaliland of Marie-Amélie-land is komen aanwaaien. Over een paar dagen hebben we trouwens zekerheid. Vraag maar om wat thee, dat zal ons beter bekomen.’
Opgelucht sprong ze op. Nóg aarzelde ze om vrijuit te spreken, om haar vader iets, waar ze al dagen lang mee rondliep, te vertellen. Neen, na wat er vanmiddag allemaal gebeurd was, zou het beter zijn er vandaag nog maar over te zwijgen.

      Zij zou dat nog maar even uitstellen, tot het moment, waarop zij met hun zogenaamde neef hadden afgedaan.

      De hertog had op een belletje gedrukt. Een deur ging open en daar verscheen een overdreven waardig gekleed man op de drempel: zijn bewegingen waren van een oneindig verheven traagheid, een kerkvorst waardig. Hij boog:

      ‘Uwe Genade?’

      ‘De thee, Norman.’

      ‘Ik zal er onmiddellijk zorg voor dragen, Uw Genade.’ De butler boog nog eens. Hij trad langzaam achteruit en deed de deur achter zich dicht. Maar vóór hij verder ging om de wensen van de hertog door te geven, legde hij eerst nog even het altijd gewillig oor tegen de deur. Er lag meer dan gewone nieuwsgierigheid in zijn ogen; het was een behoefte aan zekerheid, aan overtuigdheid; zijn lippen bleven grimmig vast opeengeklemd. Hij hoorde de stem van Margaret:
‘Goed beschouwd zou het misschien best leuk zijn een neef te hebben.’
De diepe stem van haar vader:
‘Dwaas kind, je weet niet wat je zegt...’

      ‘Ik weet tenminste maar heel weinig, wat dat betreft heb je gelijk, papa!’
Norman haalde de schouders op als teken van niet-begrijpen: die losse zinnetjes verschaften hem maar weinig licht.

      Met plechtige tred schreed hij naar de personeelsvertrekken. Door de huistelefoon gaf hij zijn aanwijzingen, en terwijl hij op kokend water wachtte bracht hij het theetafeltje in gereedheid. Uit een lage deur kwam een nog heel jong meisje in een zwarte jurk en smetteloos wit schortje op hem toehuppelen met haar handen vol borden.

      Hij gaf haar een standje, en haar jeugdige sproetige gezicht werd zo rood als een pioen.

      ‘Denk eraan, Cynthia. Een klein beetje meer decorum mag wel. Help me liever dit tafeltje in orde maken. Ik houd je in de gaten. En niets breken, hoor je!’


      De avond verstreek. De ochtend van de volgende dag reed Westland in zijn grote Bentley naar Londen. Hij had een boodschap achtergelaten voor zijn dochter.

      ‘Zeg Lady Margaret, Norman, dat ik vanavond weer terug ben. Mocht ik toevallig ergens door worden opgehouden dan bel ik nog wel even.’

      ‘Niemand voor het diner, Uwe Genade?’

      ‘Niet dat ik weet; tot vanavond, Norman.’

      ‘Goede reis, Uwe Genade.’
De butler stond nog even vanaf het terras op het park vóór hem uit te zien. Bewonderend overzag hij de grasperken, die op dat ogenblik juist door een hulptuinman werden bijgeschoren, terwijl hij vol welbehagen de prille ochtendlucht inademde. Ja, dit liet geen twijfel, hij hield van zijn bezittingen! Want Chelwood Hall was, al het respect dat hij zijn meesters toedroeg ten spijt, Normans eigen domein, de auto’s, de paarden, het waren Normans wagens, Normans rijdieren. En zo was het eigenlijk met alles. Toen hij zowat dertig jaar geleden hier in dienst trad - hemeltje wat vloog de tijd - had hij eerst gedurende lange jaren de voorganger van de huidige hertog met overgave gediend. Hij hoopte, dat Lady Margaret hem straks zou willen handhaven, al zou hij zijn functie natuurlijk eens om leeftijdsredenen moeten neerleggen. Het was gewoon ondenkbaar, dat nu opeens een onvoorziene gebeurtenis op een zo waardig en zo volmaakt geregeld leven inbreuk zou komen maken.

      Margaret had, wat later in de morgen, doelloos wat trappen op- en afgelopen, en door het enorme huis gedwaald en daarna had ze zich in de keuken nog een beetje met de rare bokkesprongen van Cynthia geamuseerd, maar met dat al had ze toch een groeiend gevoel van onbehagen niet van zich af kunnen zetten. Het was zinloos er zich tegen te verzetten. In een handomdraai kleedde ze zich in sportpantalon, truitje en een schotsgeruit jasje en ging de brede trap af.

      ‘Ik ben niet thuis met de lunch, Cynthia.’

      ‘Goed, milady... Hè, u boft toch maar om altijd te kunnen doen waar u zin in hebt! Als ik die kans kreeg... Mijnheer Norman is zó streng soms...’
Margaret hoorde het al niet meer; ze rende naar de garages, liet de statige limousine, symbool van een andere tijd, ondanks het nog steeds wereldberoemde merk, dat de motorkap sierde, waar hij was en sprong achter het stuur van haar sportwagentje. Zij drukte de starter in en zette de knalpot open. Enige ogenblikken daarna reed het meisje naar het nabijgelegen dorp. In het zicht van de eerste huisjes, die zo vreedzaam, zo koket met hun strooien daken, hun venstertjes vol begonia’s en hun muren in oud-Engelse vakbouw, onder de voorjaarshemel lagen, remde Margaret. Zij gaf zich een standje: - je bent niet wijs, kind! Wat bezielt je in godsnaam om hem zo achterna te lopen. Hij zal een loopje met je nemen, dat is het enige wat je er mee bereikt. En als papa het nou eens niet goedvindt? Nou ja, hij zal wel moeten! Des te erger voor u, Uwe Genade!

      Zij parkeerde haar wagen voor de wijd openstaande garagedeuren. De werkplaats dreunde van de hamerslagen; een motor ronkte, sloeg af en weer aan. Die kant wandelde Margaret op. Zij zocht naar de man, die al dit lawaai veroorzaakte. Plotseling klonk van onder een grote vrachtwagen een vrolijk en tegelijk ietwat spottend stemgeluid:
‘Ik betuig u nederig mijn respect, milady.’
Zij bleef met opeengeklemde lippen staan. Zij keek echt een beetje ontevreden.

      Vanonder de truck kwam een lange, knappe jongen gekropen. Zijn ogen straalden van optimisme. Zij zei bestraffend:
‘Ik geloof, dat jij jezelf erg geestig vindt, is het niet, Ian?’

      ‘Ja, sinds jij hier bent.’

      ‘Goed, mijnheer de garagehouder. Hebt u een beetje behoorlijk gewerkt sinds...’

      ‘Sinds gisteren, bedoelt u misschien, milady?’
Zij zwegen en keken elkaar lang en diep in de ogen, zwarte tegenover blauwe; wat die elkaar te zeggen hadden, scheen beiden tot tevredenheid te stemmen, want ze begonnen allebei tegelijk te lachen. Ian Foyle antwoordde:
‘Ja, ik geloof, dat ik... Ik heb de hele nacht doorgewerkt.’

      ‘Laten we het hopen; gisteren leek me tenminste niet zó indrukwekkend.’
Hij keek een beetje zenuwachtig, zei, dat ze wel gelijk had, en vroeg:
‘Heb je een ogenblikje tijd, Margaret? Wij zouden eens een nieuwe proef kunnen wagen.’

      ‘Zolang als je maar wilt. Papa is de hele dag naar Londen. Ik zou zelfs zover willen gaan ja te zeggen, als je me voor de lunch zou willen uitnodigen.’

      ‘Prachtig,’ riep hij uit.

      Hij ging naar de auto van het meisje, lichtte de motorkap op en begon de carburator los te schroeven. Onderwijl praatte hij rustig door. Margaret zat op een kist vol belangstelling toe te kijken; stel je voor, dat Ians uitvinding die naam werkelijk verdiende! Hij had zo’n rotsvast vertrouwen in de deugdelijkheid van zijn nieuwe vinding op het gebied van benzineverdeling. Alle overvloedige toelichtingen ten spijt had zij, behalve voor de snelheidsverhoging en de benzinebesparing, weinig begrip voor de technische voordelen van het systeem. Als het lukte zouden de zaken er voor hen beiden misschien ook beter voor komen te staan: Maar was dat, goedbeschouwd, wel zo belangrijk?

      ‘Margaret...’ zei hij, zonder met zijn gezicht vanachter de motorkap te voorschijn te komen, ‘heb je met je vader gesproken?’
Zij aarzelde even; zij moest hem weer teleurstellen; zij vatte moed:
‘Ik stond op het punt om...’

      ‘Natuurlijk.’ Zij stond altijd op het punt; maar ze deed niets. Kon hij het haar eigenlijk wel verwijten? Wat een geweldige maatschappelijke kloof gaapte er niet tussen hen. En Ian wilde nu eenmaal per se niet voor een erfenisjager worden versleten.

      ‘Ja,’ zei Margaret; ‘ik was vastbesloten hem eens voor altijd van ons besluit op de hoogte te brengen. Maar die schat heeft het al zo moeilijk, dit is wel het ongelukkigste tijdstip om hem ook nog hiermee lastig te komen vallen. Hij heeft een heel eigenaardig heerschap op bezoek gehad.’
Ze begon aan een nauwkeurige beschrijving van het opgeprikte kereltje, dat per taxi naar Chelwood Hall was gekomen.

      ‘Ik zal er eens een babbeltje over maken met die chauffeur, als hij zijn wagen hier laat nazien.’

      ‘Maar dat ventje komt terug, zo zeker als wat.’
En Margaret vertelde het weinige, dat ze wist nog eens in geuren en kleuren, en legde er vooral nadruk op, dat ze zich, zonder precies te weten waarom, erg ongerust maakte over de onzekere houding van haar vader.

      ‘Hij heeft me niet gezegd, waarover het precies gaat, noch wat die zonderlinge neef hier is komen doen, maar ik weet wel, dat het me helemaal niet aanstaat.’

      ‘Eerst wil ik, omdat vader er helemaal overstuur van is...’ Zij aarzelde. Er kwam een gedachte in haar op, en het was haar, alsof de verlammende onzekerheid, waaraan de hertog van Westland ten prooi was, zich, zonder dat zij er iets tegen doen kon, nu van haar meester maakte. Het gevaar had plotseling veel concreter vormen in haar aangenomen.

      ‘Hoe het ook zij, papa luisterde maar met een half oor naar me. Het zou zinloos zijn hem nu met onze problemen lastig te vallen.’
De jongeman antwoordde niet; zwijgend concentreerde hij zich op zijn werk. Toen hij klaar was en de laatste moer had vastgedraaid, wendde hij zijn besmeurde gezicht naar haar toe. Met zijn mouw probeerde hij een wang schoon te vegen.

      ‘Zo. Als mijn speelgoed het doet, zoals ik verwacht, heb je een pracht-aanleiding om met de edele hertog over ons te praten; je zult hoog opgeven van de wetenschappelijke kwaliteiten van een bescheiden, maar eerlijk dorpsmonteur, oud R.A.F.-piloot en vrijgezel zonder kinderen, dapper genoeg om de schoonzoon van de hertog van Westland te durven worden.’
Van de manier, waarop zij Ian bij zijn mouw greep, weten alleen onweerstaanbare vrouwen het geheim. ‘Pas op,’ riep hij, ‘je maakt je vuil.’
Het kon haar niets schelen; ze legde haar handen op zijn schouders, hief haar mooie gezichtje schalks naar hem op en fluisterde hem van heel, heel dichtbij in het oor... Hemel, wat was ze verleidelijk!

      ‘Je bent een stommeling, Ian. En ik nog erger... om zoveel belang in je te stellen.’
Hij boog zich een beetje naar haar over, maar zij maakte zich los en schoof op de zitting achter het stuur. Zij vroeg:
‘Zou het gaan?’
Hij zei: ‘ja,’ en zij startte de motor en zei uitnodigend:
‘Vooruit, klaar voor de grote proef.’
Gierend schoot de wagen vooruit. De jongeman waarschuwde: ‘wacht tot we op de grote weg zijn, en dan zet je alles op alles!’

      ‘Daar kun je op rekenen.’
Zo reden ze een tijdlang zwijgend voort. Zij waren zo gelukkig, dat geen van beiden er behoefte aan had zijn gevoelens te uiten. Af en toe keek Margaret even glimlachend opzij naar haar duo. Nog een bocht en dan kwam er een wegkruising in zicht. Margaret stuurde de auto de grote weg op en voerde, door geleidelijk de druk te verhogen, de snelheid op. De naald op de snelheidsmeter bereikte een rode streep, wat Margaret even aan het weifelen bracht.

      ‘Vooruit!’ moedigde hij haar aan.

      De naald passeerde de rode streep. Het meisje maakte een opgewonden beweging met haar hand. Even drukte zij de arm van haar vriend, terwijl ze fluisterde:
‘Dit is een sensatie, Ian. Je gaat zo sneller dan de wind bij windkracht weet ik veel.’
In dit tempo bleven ze een minuut of wat doorrijden. Toen minderde Margaret vaart en parkeerde zij de wagen langs de berm van de weg.

      ‘Dit is gewoonweg reusachtig!’ hijgde ze.

      Met een gebaar, waarin al haar opgetogenheid welsprekend tot uitdrukking was gebracht, sloeg zij haar armen om zijn hals en kuste ze hem. Hij drukte haar even tegen zich aan en beroerde vluchtig haar lippen, maar ongemerkt maakte ze zich weer los uit zijn omhelzing.

      ‘Ik ben zo gelukkig, lieveling!’ fluisterde ze. ‘Het is iets geweldigs. Je hebt gewonnen.’

      ‘Dat is wel wat veel gezegd,’ zei de jongeman kritisch.

      ‘O, neen, het is alsof je nieuwe krachten hebt losgemaakt, alsof je nu het dubbele aantal paardekrachten onder je voeten hebt. Je zou hem zo kunnen inzetten voor de rally van Engeland.’
Hij keek haar aan; zijn blik verduisterde zich even. Plotseling moest hij weer denken aan de zenuwslopende uren, die hij als gezagvoerder van zijn toestel in de lucht had doorgebracht. Wat was daarbij vergeleken, een rally? Toch lokte de gedachte hem wel.

      ‘Misschien... Als ik een fantastische en dank zij dit apparaat nog ééns zo snelle wagen had...’

      ‘Prachtig, Ian!’ riep Margaret uit. Dat zou geweldig zijn. Dat is de kortste weg naar papa’s hart. Je moet weten, dat hij vroeger gek was op auto-courses. Toen hij in dienst was organiseerde hij wedstrijden in dienstauto’s met zijn vrienden. Zij hebben elkaar op snelheid, op uithoudingsvermogen, op gymkhana en weet ik wat niet al getest. Hij is niet meer te houden, als je hem op dat spoor zet... Ik ben er nota bene vast, maar dan ook muurvast van overtuigd, dat hij, wanneer hem iets dwars zit, plotseling alle misère zou zijn vergeten als er iemand over een auto-race begon.

      Meer dan eens heeft hij me omstandig zitten vertellen, dat hij als jongen heeft deelgenomen aan de rally van Monte Carlo. En aan de ronde van Engeland, niet te vergeten. Als je zijn hart wilt stelen, Ian, vertel hem dan alles van je uitvinding en van wat je ermee denkt te beginnen. Ja, dat zou prachtig zijn, je zou in zijn ogen stijgen als een goed gelanceerde raket. En ik zou niet eens meer al je verdiensten hoeven op te hemelen. Hij zou me gewoonweg dwingen om met jou te trouwen.’ Zij zuchtte een beetje theatraal en startte de motor. Zwijgend zaten ze daarna in een kleine herberg langs de kant van de grote weg nog wat op adem te komen. Weer wat later zette Margaret Ian af voor zijn werkplaats.

      ‘Laten we hopen dat er vandaag niemand verlegen heeft gezeten om mijn talenten,’ zei hij lachend.

      Hij bracht zijn gezicht dicht bij het hare:

      ‘Margaret, zul je het grote woord nu uitspreken tegen je vader. Als dat gebeurd is, durf ik alles.’

      ‘Je kunt op mij rekenen, liefste.’

    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      


      Waarin neef Charles zijn bedoelingen uiteenzet en Norman zich voor hem begint te interesseren


      Er gingen verscheidene dagen voorbij zonder dat Margaret de moed vond haar vader over hun plannen te vertellen. Na diens terugkeer uit Londen stond zijn gezicht zorgelijker dan ooit; het zou wreed zijn deze zorgenlast met nog een probleem te verzwaren. De dag daarop en ook de daarop volgende dagen werd het steeds erger. De hertog voerde telefoongesprekken met Londen, en verzond en ontving eindeloze reeksen mededelingen. Hij had een verbeten trek op zijn gezicht, zat met lange tanden te eten en drukte zich nog alleen in éénlettergrepige woorden uit. Hij verzuimde aandacht te schenken aan verscheidene voor het landgoed belangrijke aangelegenheden, en gaf geen gehoor aan een uitnodiging van zijn buurman om deel te nemen aan een jachtpartij. Ja, hij zette zelfs de televisie niet aan om een uitermate belangrijke cricketmatch te volgen. De gewone wereld was volledig buiten zijn gezichtsveld komen te liggen. Dit alles bleef zo tot op het ogenblik waarop hij zijn dochter liet vragen om even bij hem te komen. Deze keer niet in het boudoir, maar in de bibliotheek, waar een tafel onder een last van papieren, brieven en documenten stond te bezwijken.

      ‘Ga zitten, kind.’

      ‘Goed, vader. Maar trek alsjeblieft niet zo’n plechtig gezicht. We moeten proberen het allemaal zo eenvoudig mogelijk te houden, want...’
Hij viel haar in de rede:
‘Nee, kind, het is nu geen tijd voor grapjes.’
Maar hoe had Margaret het in ’s hemelsnaam moeten aanleggen om zich echt wanhopig te voelen. Zij was juist weer bezig zich het ogenblik voor de geest te halen, waarop ze Ian in zijn werkplaats had verrast, terwijl hij juist met overdreven liefderijke zorg aan zijn uitvinding had zitten prutsen onder het neuriën van:
‘Margrietje, Margrietje... tralalala... je bent mijn vergeetmenietje, mijn dagelijks liedje, mijn symfonietje, maar ach, sole-mi-tje, wie trouwt er nou met een vlieg, met een - en, met een -ier, een piloot zonder spie, tralalie?’ En zij was prompt ingevallen met: ‘tralala, mij een zorg als hij kan wat Ian...’
Ja, dat was nou eens leuk geweest voor Margaret, maar nu moest ze toch met een uiterste poging tot ernst naar de uiteenzettingen van haar vader trachten te luisteren. Ze glimlachte hem vertederd toe; hij begon met te zeggen: ‘Luister eens, kleintje, je moet je voorbereiden op een... ja, inderdaad iets, wat je heel erg zal aangrijpen.’

      ‘Goed dan! Ik luister, ik ben op het ergste voorbereid. Ik veronderstel dat onze beminnelijke neef aan de uitvoering van zijn staatsgreep is begonnen.’

      ‘Je hebt het aan het rechte eind, Margaret.’

      ‘En wat dan nog? Laat hij er wel rekening mee houden, dat ik hem met een minimum aan welwillendheid tegemoet zal treden: hij maakt het jou te lastig om iets beters van mij te kunnen verwachten.’

      ‘Lastiger, dan jij je nu nog kunt realiseren. Het schijnt dat hij niet heeft gelogen. De door hem geproduceerde stukken zijn authentiek. Ik heb ze aan mijn advocaten ter hand gesteld en die hebben ze voor echt verklaard. De hele week hebben we voortdurend contact gehad met Canada. De slotsom kan niet anders luiden dan: Charles West is mijn neef... En jammer genoeg is hij nog veel meer dan dat.’
Het meisje kon er alleen maar om lachen: ‘Mooi zo, ik zal dus mooi weer moeten spelen tegen mijn authentieke neef. Een ramp! Maar wat is er aan te doen?’

      ‘Als het daarbij bleef, zou ik je gelijk moeten geven. Maar helaas schijnt je neef, afgezien van dit alles, een weinig aanbevelenswaardig heer te zijn... en... je weet, dat Stephen, mijn oudste broer en jouw oom, in Canada is overleden...’

      ‘Charles zou dus zijn zoon zijn?’

      ‘Precies.’

      ‘Goed,’ zuchtte ze, ‘dat hebben we dan maar te accepteren.’

      ‘Maar ben je er dan helemaal met je hersens niet bij, kindje? Begrijp je dan werkelijk niet wat dat nog meer inhoudt?’

      Het moet gezegd: Margaret deed vlijtige pogingen tot redelijk denken; maar in haar hoofd verdrong het beeld van Ian Foyle nu eenmaal al het andere. En wie weet zouden de door haar vader zo zeer geduchte consequenties van dit alles niet juist het gunstige klimaat scheppen voor diens verzoening met de gevoelens, die Ian en zij elkaar toedroegen.

      ‘Denk eens goed na, Margaret! Toen ik bericht ontving van het overlijden van Stephen - wat was ik toen helemaal?: niets dan een officiertje, dat zich zo goed en zo kwaad als het ging door de moeilijkheden heensloeg om zijn dochter groot te brengen... toen werd ik... want Stephen was kinderloos gestorven...’
Hij legde scherpe nadruk op deze laatste woorden. De blik van het meisje verstarde. Nu begreep zij welke gevolgen er voor hen verbonden waren aan het plotselinge opduiken van Stephens zoon.

      ‘Jij… wij...’
Zij kon nog alleen maar stamelen. Haar vader knikte:
‘Juist, dat betekent dat wij geen enkel recht hebben op Chelwood Hall. Daar Charles West de wettige zoon is van mijn broer, is hij, niet ik de ware hertog van Westland.’

      Margaret zat als verstijfd in haar fauteuil. Haar vader stond op. Hij ijsbeerde door de grote bibliotheek, van het raam naar de schoorsteen en bij alles wat hij op zijn weg tegenkwam bleef hij een ogenblik staan.’

      ‘Alles, versta je. Alles behoort aan de wettige erfgenaam. Het hele domein, de landerijen, de boerderijen... Dit huis met alles wat we er van onszelf in hebben gelegd, de door ons aangebrachte veranderingen, de aanbouw... Alles, met inbegrip van de aan de hertog van Westland verschuldigde aanhankelijkheid, alles gaat over op Charles.’

      ‘Ik begrijp het,’ fluisterde Margaret.

      ‘Toch misschien nog niet in zijn volle omvang... Je bent Lady Margaret-af, het is uit met ons leventje op Chelwood Hall! Je zult moeten gaan werken, de kost verdienen... net als ik trouwens. We zullen geen cent meer hebben, kindje, neen, minder dan dat, nu we ons een bepaalde luxe-levensstijl hebben eigen gemaakt.’

      ‘Maar is hij werkelijk erfgenaam? Heeft die Charles je zijn bewijzen overgelegd? Je beweert, dat ze voor echt zijn bevonden. Door wie?’

      ‘Ik zeg je nog eens, ik heb geen middel onbeproefd gelaten, mijn advocaten staan machteloos tegenover de door hem geproduceerde stukken. Misschien wil je daar eens naar kijken,’ zei hij, met een blik op de met paperassen overdekte tafel; ‘daar liggen het verslag van het onderzoek, de inlichtingen, die mij voornamelijk door mijn Canadese correspondenten zijn verstrekt etcetera.’
Hij lachte moeilijk:

      ‘Als het nu alleen nog maar om het verlies van Chelwood Hall ging, zou de ellende, goed beschouwd, nog te dragen zijn. We zouden in Londen een flatje kunnen huren, we... ‘
Margaret luisterde maar half: zij had wel kunnen zingen en ze schaamde zich daarover: dit was de oplossing. Met Ian Foyle achter hen, zou hun niets kunnen gebeuren, haar noch haar vader. Hij zou deze streek, waar hij met heel zijn hart aan hing, niet hoeven verlaten en hij had zich hier toch vrienden genoeg gemaakt, die hem vast niet in de steek zouden laten. Westland ging, onbewust van wat er zich in Margarets gedachten af speelde, onverstoorbaar verder:
‘En of het al niet erg genoeg was: de door de Canadese autoriteiten verstrekte inlichtingen zijn ongunstiger dan iemand had kunnen vrezen.’

      ‘Ik begrijp je niet. Hij is de zoon van Stephen. Goed. Maar dan? Is er dan nergens een moeder te bekennen? Staat ons soms ook nog zoiets als een nieuwe hertogin van Westland te wachten?’

      ‘Neen, gelukkig niet. In ieder geval is die Charles meer dan alleen maar een onvoorziene erfgenaam; hij schijnt bovendien op zijn zachtst gesproken een schoelje te zijn. Op zijn vriendelijkst gezegd: een oplichter. En dat heer is in aantocht. Hij kan ieder ogenblik hier zijn.’

      ‘Om nauwkeurig te zijn: hij heeft opgebeld.’
Lord Westland onderdrukte een bitter lachje; zijn bewegingen werden steeds geagiteerder, hij bitste:
‘Had je die praatjes moeten horen. Mijnheer vecht altijd op twee fronten tegelijk. Het ene moment hangt hij de grand-seigneur uit, die het ons niet euvel duidt, dat we hem in zijn rechten te kort hebben gedaan... Denk je eens even in! Maar als hij zich dan goed en wel in de rol van de grootmoedige heeft ingeleefd, zie je hem plotseling weer veranderen in een schaap, dat blaat van onderdanigheid... Ik vraag me af wat me eigenlijk let hem de deur uit te gooien.’

      ‘Nou, doen, papa, ik ben geheel tot je dienst.’

      ‘Onmogelijk, kindje. Denk maar eens aan het schandaal voor onze naam. Het is niet alleen jouw en mijn naam, maar ook die van ons geslacht, de naam van de Westlands, die Stephen mij heeft overgedragen, die ik tot nu toe althans steeds heb beschouwd als door hem aan mij...’
Zijn stem stokte, dit was te veel voor hem. Margaret stond op en nestelde zich dicht bij hem op de rand van de fauteuil, waarin hij moedeloos was neergevallen. Ontroerd sloeg ze haar armen om hem heen. Er lag een oneindig medelijden in haar stem, toen ze fluisterde:
‘Wat nu, papa.’ Meer niet. En wat zou ze nu graag over haar en Ian hebben gepraat, het hebben uitgeschreeuwd, dat ze maling had aan Chelwood Hall en aan alle weelde, dat ze met zijn drietjes gelukkig zouden zijn, wat hun ook boven het hoofd hing. Maar dit was nu eenmaal niet het psychologische moment voor confessies. Misschien zou alles er zelfs juist door in het honderd lopen.

      Hij mompelde:
‘Ik weet nog niet alles. Toen West hier was heeft hij me met een half woord te verstaan gegeven, dat hij ons een voorstel wilde doen. Laten we daar dan eerst maar eens kennis van nemen.’

      ‘Maar maak je niet kwaad, papa,’ zei ze, terwijl ze zijn slaap streelde. ‘Dat moet je me beloven.’

      ‘Daar kun je op rekenen. We zullen eens zien wat hij ons te zeggen heeft. Als je voelt, dat het op een beslissing aankomt moet je me helpen.’
Ze sprong overeind; ze was zo boordevol geluk over haar liefde, dat ze haast niet op haar plaats kon blijven; dat het bijna leek of ze zong, toen ze zei:
‘Goed zo, ik blijf bij je, dan kan je niets dan goeds gebeuren, niets dan...’
Ze zweeg, want haar woorden werden onderbroken door een eerbiedig klopje op de deur. Het onbewogen gezicht van Norman verscheen in de deuropening:
‘Neemt u me niet kwalijk, milady, Uwe Genade, hier is mr. West voor u, die gisteren ook al hier is geweest. Hij zei, dat hij een afspraak met u zou hebben.’ Er lag iets afwijzends in de houding van de butler; zijn meester had klaarblijkelijk een afspraak met een bezoeker gemaakt zonder hem, hoeder van huis en traditie, daar bijtijds in te kennen!

      De hertog liet zich echter in dit voor hem zowel als voor Chelwood Hall zo noodlottige uur weinig aan de gevoelens van Norman gelegen liggen.

      ‘Laat maar binnen,’ zei hij.

      

      Voor dit tweede bezoek aan dit, zijn voorouderlijk kasteel, had de jeugdige pretendent een even elegant, hoewel iets minder ingetogen kostuum gekozen dan de eerste keer: een nauwsluitend en hoogdichtgeknoopt, antracietkleurig colbert met donkere das en ruitjesvest. Een bloem in het knoopsgat verlevendigde dit geraffineerd ensemble.

      Buigend stond hij op de drempel. Nu kon ze hem van dichtbij kritisch opnemen. Haar reactie was er een van instinctieve afkeer: van dit individu was niets goeds te verwachten. Nogeens boog hij overdreven hoffelijk en prevelde hij: ‘Lady Margaret.’
Zij reageerde ijzig. Haar houding was een en al grandezza, erfenis van een lange reeks zeer stand-bewuste voorouders. Want hoe graag ze ook met Ian een beetje over het roemrijk verleden mocht spotten, toch wist zij, als het er opaan kwam, deze haar op het lijf geschreven rol uitstekend te vertolken, zodat zij nu sterk stond tegenover haar aangewaaide neef:

      ‘Goedendag, mijnheer,’ zei haar vader. ‘U kent mijn dochter niet, wel?’
De ander was inmiddels uitgebogen en lispelde nu met een spottend lachje:
‘Nog niet. Maar ik heb over haar gehoord. Hoe mag ik u noemen, milady?’
Een hooghartig lachje plooide de lippen van de heer van Chelwood.

      ‘Ik heb haar volledig ingelicht. U kunt vrijuit spreken, mijnheer West.’

      ‘Mooi zo, beste nicht.’
Zo ging hij onmiddellijk in het offensief.

      Margaret huiverde, maar wist zich te beheersen. Neen, ze mocht zich niet door haar slechte humeur laten beïnvloeden. Zij moest onverschillig doen en geduld oefenen, totdat ze van de voorstellen van die man op de hoogte was. Ze had er een duister voorgevoel van, dat het hoogst onaangename voorstellen zouden zijn. Theatraal riep hij uit:
‘Ik ben verrukt! Heus, ik zeg geen woord te veel. Verrukt! Niets is zo zeer aan te bevelen als het bewaren van zijn koelbloedigheid in een zo penibele situatie. Vindt u ook niet, oom?’

      Grinnikend bediende hij zich van deze familiaire benaming. Een heftige samentrekking van zijn kaken verried Westlands emotie. Hij voelde een onweerstaanbare lust in zich opkomen om deze jeugdige bandiet in zijn kraag te grijpen en de deur uit te trappen.

      Norman, punctueel de wacht houdend op zijn luisterpost achter de deur, was met stomheid geslagen. Die vent, een neef van de hertog? Dat ging zijn begrip te boven. Hij moest er dus van uitgaan, dat Stephen een zoon had gehad. En Stephen vertegenwoordigde de oudste tak van de familie. De zoon van Stephen, dat kon toch niet! Norman voelde zich totaal ontmoedigd. Maar de persoon in kwestie bekommerde zich weinig om hetgeen zich buiten de deur aan innerlijke conflicten afspeelde. Binnen de muren van de salon was hij al nauwelijks een welkome gast; hij genoot van deze vijandige ontvangst. Dit beloofde een heel pikant zaakje te worden. Hij zocht een gemakkelijke stoel uit en ging ongevraagd zitten. Breeduit en met een heersersblik installeerde hij zich in zijn fauteuil. Hij gaf een demonstratie van iemand die zich, hoewel hij alle omstandigheden tegen heeft, geheel thuis voelt.

      ‘Welnu, oom. Hoe staat het met de papieren?’

      ‘Ja, die waren geverifieerd,’ gaf Westland met een zwijgend gebaar te kennen. Maar de ander liet niet los:
‘U hebt alles dus grondig bekeken, mag ik aannemen, en werkelijk niets verwaarloosd. U vindt die uit de hemel gevallen neef niet zo’n succes, wel?’
Omdat Westland niet reageerde, nam Margaret maar het woord:
‘Allesbehalve een succes. U hebt het enige goede woord gevonden.’

      ‘Dank je, nichtje. Jammer genoeg hecht ik meer belang aan jouw overtuigdheid van de rechtmatigheid van mijn aanspraken dan aan je oordeel over mijn charmes.’
De hertog keek hem strak aan en zei:
‘Jongmens, wees ervan overtuigd, dat die documenten mij niet voor betwisting vatbaar lijken; helaas hebben we echter, toen we inlichtingen omtrent uw antecedenten inwonnen, ook enig inzicht in uw verleden gekregen. Zekere bijzonderheden daaruit lijken mij niet geschikt om een overdreven verleidelijk beeld van uw persoonlijkheid te geven!’
Als hij al gehoopt had de man tegenover hem pijnlijk te treffen, moest de hertog deze opvatting toch zo spoedig mogelijk wijzigen. De jongeman had er niet veel meer dan een laatdunkend lachje voor over:
‘Aha, het gaat momenteel over mijn achtenswaardigheid... Maar, onder ons, vriend, die kan me jammer genoeg, gestolen worden.’
Hij werd op slag een ander mens, onbeschaamd en vulgair. Hij onderstreepte zijn betoog nog eens met een herhaald:
‘Wat mij wel interesseert is te weten, of u de strijd opgeeft of... nog een beetje langer soldaatje wilt blijven spelen?

      Margaret wierp een bemoedigende blik in de richting van haar vader. Hij beheerste zich en zei:
‘Uw aanspraak heeft zeker een schijn van gefundeerdheid, meer kan ik er niet van zeggen. Voor zover uw papieren echt bevonden zijn...’

      ‘Goeie hemel. Zijn ze het nou of niet?’

      ‘Ja,’ capituleerde de hertog.

      ‘Dan zullen we het er niet meer over hebben, oom.’
Margaret legde haar hand op die van haar vader om zijn woede een weinig te matigen. Hij kwam tot zichzelf en zei op effen toon:
‘Heb je je misschien ook gerealiseerd eh... Charles, dat het niet aan mij is uit te maken wie in werkelijkheid hertog van Westland is en bijgevolg de ware eigenaar van dit huis?’
De pretendent haalde zijn schouders op. Hij maakte een pompeus handgebaar, waaraan door de flikkering van zijn zegelring kracht werd bijgezet:

      ‘Als u misschien denkt dat ik me niet deugdelijk geïnformeerd heb, zit u ernaast. Ik heb het op uiterst discrete wijze gedaan om niet al te veel stof te doen opwaaien. Ik hoop dat ook u...’
Hij deed of hij scherp luisterde, liep naar de deur en gooide die zo abrupt mogelijk wijd open. ‘Geen potjes met oren,’ zei hij.

      Gelukkig voor Norman had die zich juist even tevoren uit de voeten gemaakt.

      West ging weer op zijn oude plaats zitten:

      ‘Hopelijk hebt u de vuile was niet buitengehangen, oom. Die doet men nu eenmaal bij voorkeur binnenshuis, oudje.’

      Westland reageerde fel:
‘Ik ben uw oudje niet. Ik wou dat ik evenmin uw oom was. Maar wees gerust. Ik heb er zorg voor gedragen, dat de zaak strikt onder ons blijft.’

      ‘Onder ons, ja...’ herhaalde West veelbetekenend en zijn ogen dwaalden even in de richting van Margaret. Het meisje keek hem recht in de ogen. Zij bepaalde zich ertoe op ijskoude toon te zeggen:
‘Ik kan zwijgen.’
Lord Westland hernam:

      ‘Mijnheer West, u hebt mij zelf gevraagd mijn dochter op de hoogte stellen, iets wat ik zonder uw toestemming tóch gedaan zou hebben. Zij is mijn erfgename en heeft dus een stem in het kapittel. Ik neem dus geen enkele beslissing zonder dat zij erin is gekend. Laat dat u dus gezegd zijn!’

      ‘Goed, goed, u bent zo week als was, ik zie het al. Ik had een maat; dat was net zo iets als u; het was in de bajes in Quebec en... O ja, u schijnt niet erg gevoelig te zijn voor dit soort herinneringen. Praten we er niet meer over. Luister nou eens goed naar me, jullie allebei!’
Achterover liggend in zijn fauteuil, zijn lange sigarettepijp tussen zijn vingers, nam hij hen beiden onderzoekend op. Zijn ogen gingen grotendeels achter zijn zware oogleden schuil. Hij had iets van een reptiel, dat urenlang onbeweeglijk, versteend kan liggen wachten om dan opeens bliksemsnel naar voren te schieten en zijn prooi te overmeesteren.

      Margaret schoof haar hand onder de arm van haar vader en drukte die stevig om hem te kalmeren én om steun bij hem te zoeken tegen het gevoel van aansluipende angst. Want, zij waren in groot gevaar. Zij voelde het. Een gevaar waarbij vergeleken het verlies van Chelwood Hall, en van hun titel, de verandering in hun levensomstandigheden, in het niets verzonken. Die Charles beraamde een misdaad, daar was ze van overtuigd.

      ‘Kijk eens,’ zei hij, ‘ik heb goed over deze affaire nagedacht. Ik zal de dood van de zondaar niet eisen, in feite handelde u in onwetendheid, en ik zie geen enkele reden om u onheus te behandelen. Dat valt u toch zeker mee, hè oompje? Dat is toch verdraaid aardig van me!’

      ‘Zeg wat u te zeggen hebt. Al die lange terreinverkenningen dienen tot niets’ (in Westlands lachje klonk iets van sarcasme door): ‘ten overstaan van het Hogerhuis zult u zich een andere manier van zich uitdrukken moeten aanwennen, vergeet dat niet. Dat zijn mensen, die aan vormen hechten, zij verfoeien niets zo erg als domme arrogantie.’
De bezoeker luisterde aandachtig; een bijna onzichtbaar lachje zweefde om zijn dikke lippen. Hij keek eens liefkozend naar zijn ring en wreef hem liefkozend langzaam met zijn handpalm; hij had er een duivels plezier in om hen, die hij in zijn greep had, te tergen. Ten slotte zei hij:
‘Ik heb u geadviseerd deze zaak discreet te behandelen. Wat voor belang zou ik er bij hebben er in het Hogerhuis nog woorden over vuil te maken. Ik houd niet van opschudding, tenminste zolang ik er niet toe word gedwongen, vat u dat, oom?’
Norman was inmiddels op zijn tenen terug komen sluipen en geruisloos drukte hij zich nu tegen de muur, die helaas te dik was om er veel door van het gesprek te kunnen opvangen. Niettemin hoorde de butler voldoende om te begrijpen, waar het om ging. Zozo, dat onsympathieke jongmens was dus de rechtmatige erfgenaam? En de toekomstige erfgenaam van Chelwood! Dat was vanuit meer dan één gezichtspunt de aandacht waard. Norman was bijzonder geïnteresseerd.

      Intussen antwoordde Westland:
‘Neen, ik begrijp u nog niet helemaal... tenzij het om chantage gaat, mijnheer West. U zult mij wel niet euvel duiden, denk ik, dat ik u niet met ‘neef’ aanspreek of eenvoudig als Charles. Volgens mijn zegsman (in zijn stem lag een wereld van verachting)... volgens mijn zegsman in Montreal schijnt men u daar zelfs met de bijnaam ‘kleine Charlie’ te hebben gesierd.’

      ‘En wat dan nog, oom. U hebt nog nooit in de nor gezeten. Je komt er heel wat nette mensen tegen, dat moet je van me aannemen, Margaret. Mijn beste, zeker mijn nuttigste relaties heb ik dáár opgedaan! Kom, windt u zich naar niet op, ik probeer me alleen maar voor te stellen wat een pracht van een schandaal het in het Hogerhuis zou geven, als ik daar met mijn strafregister aan kwam zetten. Tjonge, tjonge, het zou geen pretje voor me zijn, maar minder nog voor jullie en voor de hele familie. Of denken jullie er soms anders over?’ Hij gooide zijn sigaret weg, nam een andere, deed die tergend langzaam in zijn lange pijp en voorzag zich van vuur. Westland ging weer in de aanval:
‘Ik sta perplex, het is u er dus om begonnen ons te chanteren. Het spijt me voor u, maar door dat soort argumenten heb ik me nog nooit laten overtuigen. Trouwens, iedere poging om geld te slaan uit een positie als de mijne, zou op een teleurstelling voor u moeten uitlopen, mijnheer West. U gaat er waarschijnlijk van uit, dat Chelwood Hall ons met geweldige winsten overstelpt. Laat u niets wijsmaken. Als de personele en de grondbelasting, de werklonen en de onderhoudskosten enzovoorts eerst eens betaald zijn, blijft er zo heel veel niet meer over.’
Hij stond op en posteerde zich bij de schoorsteen; hij had de indruk dat hij nu wat sterker stond, en zei: ‘Margaret en ik wonen in dit mausoleum, dit legaat van het verleden aan ons en wij schikken ons gaarne in de minder aangename zijden van dit bestaan. Ons budget is beperkt, jongeman, houd daar rekening mee.’
Onverschillig en met iets van dreiging in zijn stem zei West:
‘Misschien ben ik dan de langverwachte, die daar verandering in gaat brengen.’
Voor een ogenblik onderging het gezicht van het individu een complete gedaanteverwisseling, want zijn ogen met de rooddooraderde oogappel en de valsgroene iris werden in hun geheel zichtbaar. Dat duurde maar even; onmiddellijk vielen zijn oogleden weer als een gordijn halfdicht.

      ‘Stel u nu eens voor dat ik u een massa narigheid, die u ongetwijfeld boven het hoofd hangt, bespaar, dat ik u beiden uw titel laat behouden. Nou nicht, wat zou je ervan zeggen?’

      ‘En wat moeten wij daartegenover stellen?’ was Margarets rustige wedervraag. ‘U ziet er niet bepaald uit als iemand die iets voor niets pleegt te geven.’
Charles West lachte geheimzinnig; hij speelde virtuoos met zijn sigaret, blies een fraai kringetje de lucht in en zei langzaam:
‘Heel weinig. Kijk, jij hoeft mij alleen maar overal voor te stellen als je neef... een jongere neef, die dus pas rechten op Chelwood Hall zal kunnen doen gelden, als jij het hoekje om gaat.’
Nogmaals zond hij een zorgvuldig gecreëerd kringetje rook het luchtruim in, en voegde er dan snel aan toe:
‘Begrepen, ik logeer hier.’

      ‘Een prachtkans om u van ons te ontdoen, is het niet?’ liet het meisje zich ontvallen.

      ‘Ho, ho, liefje,’ antwoordde hij. ‘Ik weet natuurlijk niet wat ze jullie in Canada over mij hebben wijsgemaakt, maar ik heb echt nog nooit iemand vermoord... tot nu toe. Wat vergissingen bij het spel, wat verbroken huwelijksbeloften en nog een paar andere kleinigheden, maar meer ook niet. Maak je overigens maar geen illusies, kleintje: deze keer zou het toch wel de moeite waard zijn. Maar als jullie het me niet al te lastig maakt, zal het allemaal best goed met jullie aflopen... Maar anders...’
Hij trok verontschuldigend de schouders op en voegde eraan toe:

      ‘Het heeft geen zin hierover in discussie te treden. U zult zich gauw genoeg met alles kunnen verenigen, neem dit van me aan. Ik ben van plan dit allemaal eens vlot te gaan organiseren’ (het oude huis, het gehele domein, het voltallige personeel, alles was vervat in dat ene heersersgebaar, waarmee hij zijn woorden ‘dit allemaal’ onderstreepte). ‘Ik zal jullie eindelijk eens de kans geven geld te verdienen... en wij, u en ik zullen er baat bij hebben.’

      ‘Prachtig,’ riep Westland, aarzelend tussen blijdschap en onrust.’

      ‘Je doet me daar een wel zeer bijzonder aanbod, beste jongen... Charles! Ik ben een beetje onthutst, dat zul je je wel kunnen indenken.. Ik moet dit natuurlijk ook eerst eens met Margaret bespreken...’

      ‘Praat er gerust over, oom. Bespreek het in alle gemoedsrust. Ik zal u over een dag of wat opbellen. Neen, zei hij; ik zal nu eens echt de nobele prins uithangen... Ik gun u nog een week respijt om na te denken... maar langer niet.’ (Hij wandelde naar de deur): ‘Ik weet de weg, doe geen moeite.’

      ‘Pardon,’ viel Westland hem in de rede: ‘we hebben de gewoonte onze gasten naar de deur te doen begeleiden.’

      ‘Bent u bang, dat ze de lepeltjes achterover drukken...? Of die verroeste harnassen soms? Hahaha.’
Op een belletje van de hertog verscheen, zwijgend en onbewogen, Norman.

      ‘Wil je mijnheer West uitlaten,’ vroeg de hertog.

      ‘Tot uw dienst, Uwe Genade. Deze kant uit, Sir.’
Hij ging een weinig terzijde staan om de jonge gauwdief, die ten afscheid nog even beminnelijk met de hand wuifde in de richting van hen, die hij nu stevig in zijn greep waande. Zij gingen zwijgend door een enorme salon, vol met - door dekkleden aan het oog onttrokken - meubels en vervolgens door de salon. West wierp links en rechts vluchtige, goedkeurende blikken. Een uitstekend geheel, welbeschouwd. Bij de huisdeur nam hij de butler terzijde. Deze was hem voor en zei:
‘Ik heb de vrijheid genomen uw chauffeur een kopje thee aan te bieden, mijnheer.’

      ‘Jij bent uitermate handig en plooibaar, Norman... ‘West’, knoop die naam in je oren. We zullen, dunkt me, nog vaak genoeg de kans krijgen om elkaar te ontmoeten... Ik hoop, dat je genegen bent de samenwerking voort te zetten.’ Hij diepte uit zijn broekzak een halfkroonsstuk op, stopte dit Norman in de hand, die beleefd, maar zonder een spoor van onderdanigheid, boog.’

      ‘Tot ziens, Norman.’

      ‘Goedendag, Sir,’ antwoordde de man, die er in het diepst van zijn hart van overtuigd was meer rechten op Chelwood te kunnen doen gelden dan zijn rechtmatige eigenaren.
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      Waarin Margaret zich uitspreekt voor het plegen van een koelbloedige moord en de hulp inroept van een internationale moordenaar


      Gedurende enige ogenblikken werd de stilte in het vertrek, dat zojuist door Charles West was verlaten, niet verbroken. Margaret stond op, nam een sigaret, maar vergat hem op te steken; zij bleef in gedachten met het gebeurde bezig, ze voelde zich steeds onrustiger worden. Maar ze herstelde zich en zei met een lachje (dat haar aanbiddelijk stond tussen haakjes), tegen haar vader:
‘Als de helft van de inlichtingen, die je omtrent dat fijne schurkje hebt ontvangen, op waarheid berust, nou dan staat ons een of andere oplichtingsaffaire van de eerste orde te wachten.’

      ‘Je hebt gelijk,’ zuchtte de hertog. ‘Wat wil hij eigenlijk, als hij zich de titel toch niet durft aanmeten? In ieder geval, dat we hem met onze vrienden in contact brengen, om op die manier materieel voordeel uit hen te slaan.’

      ‘De hemel sta ons bij,’ zuchtte ze.

      Juist nu haar en Ian het geluk wachtte kwam dat individu het verstoren; zij zou hem met plezier eigenhandig hebben afgemaakt. Dat dacht ze tenminste met die gloed van overtuiging, waarin duidelijk tot uiting kwam hoe nauwelijks ze nog aan de puberteit ontwassen was.

      Westland keek naar zijn dochter. Hij merkte op:

      ‘Ik heb onmiddellijk overwogen niet op zijn voorstel in te gaan: laat hij zichzelf maar door de moeilijkheden heenslaan en zijn verzoekschrift indienen bij het Hogerhuis. Hij zal ongetwijfeld erkend worden, zelfs als men het zo weet te plooien, dat hij nooit zitting zal kunnen nemen. Hij zal zijn doel bereiken: eenmaal op Chelwood Hall gehuisvest zullen wij hem niet meer in de wielen rijden.’
Zij knikte; een vrolijk lachje plooide haar lippen en maakte haar weer even mooi als altijd.

      ‘Wij zouden onze kennissenkring moeten waarschuwen,’ stelde ze voor.

      ‘Ja,’ merkte de hertog op, ‘en West zal daaraan het recht ontlenen ons wegens smaad te doen vervolgen, en het voorstellen alsof wij uitsluitend uit rancune hebben gehandeld. Zie je, waar de knoop zit?’

      ‘Er zijn ogenblikken, waarop het je spijt niet in Amerika te wonen...’ siste Margaret met sombere heftigheid.

      Zij ijsbeerde met zenuwachtige stappen door de kamer; haar vader keek haar verwonderd aan:
‘In Amerika? Waarom?’

      ‘Weet je dan niet dat dit soort problemen ginds veel gemakkelijker wordt opgelost? Er is altijd wel een of andere gangster in de buurt, als het erop aankomt je van een lastig iemand, een mannetje, dat je wil chanteren bijvoorbeeld, te ontdoen.’

      ‘Neen toch,’ riep Westland uit. ‘Ik kan niet geloven, dat zoiets in jou kan opkomen! Dat kan gewoonweg niet, kindje!’

      Ze keek hem zwijgend aan. Ze voelde zich plotseling vervuld van een gevoel van bijna moederlijke tederheid jegens haar vader: och, och, grote kinderen, die mannen, en volslagen gespeend van stoutmoedigheid, van de nodige lef als het erom ging een gevaarlijk zaakje op te knappen! Nou goed, zij zou wel weten, wat haar te doen stond. Maar waar moest ze mee beginnen?

      Zij boog zich over haar vader heen en streelde eens speels over zijn haar:

      ‘Je hebt gelijk, papa! We praten er niet meer over, morgen is er weer een dag en Charles West zal ons toch zeker niet verhinderen te slapen; tot vanavond.’

      ‘Waar ga je heen, Margaret?’
Ze was al weg. Waar ging ze naartoe. Natuurlijk hem opzoeken, die naar haar oordeel in staat was haar een idee aan de hand te doen; want Ian Foyle, oud-piloot van de R.A.F., was nu precies de man die ze nodig hadden. Hij wist van wanten, had hij niet aan allerlei hachelijke operaties deelgenomen? Ze sprong achter het stuur van haar sportwagen en reed in de richting yam het dorp. Ze had geen afspraak met Ian, maar ze had zich voorgenomen hem, hoe dan ook, op te sporen. Ze drukte de versnelling in, nam de scherpst mogelijke bochten. Haar wagen liep ongelooflijk licht; het door die jongen uitgevonden apparaat wat beslist iets buitengewoons.’
Ian was niet in de garage. De leerling-monteur zei, dat hij haar niet kon zeggen, waar hij was. Zij wilde al teleurgesteld teruggaan toen de kwajongen haar voorstelde:
‘Ga eens naar de ‘Red Lion’. De baas gaat daar wel eens een glas drinken.’
Ze aarzelde geen moment. Wee het fatsoen, wat een buitenkansje overigens voor de nieuwsgierige dorpelingen die haar, toen zij de herberg binnenging, hoofdschuddend naoogden. Ian was er. Hij las de Evening Gazette. Hij zag het meisje pas toen ze zich vlak voor zijn tafeltje had geposteerd. Toen hij even opkeek van zijn krant verwachtte hij een van de dienstertjes te zien. Verwonderd sprong hij op.’

      ‘Margaret!’

      ‘Zat je op een vriendinnetje te wachten? Is zij knap?’

      ‘Bijzonder,’ zei hij.

      ‘Knapper dan ik?’

      ‘Bijna zo mooi.’
Zij ging zitten, heel dicht bij hem. Hij nam haar hand, drukte die teder en maakte haar zachtjes tamelijk liefkozende verwijten. Zo van:
‘Je had niet hier moeten komen....’

      ‘En waarom niet? Zeker omdat het niet hoort. Des te erger dan. Ik wilde je spreken, ik moest en ik zou je te pakken krijgen en wel onmiddellijk. Je alleen maar even zien, ja liefste. Er gebeuren bij ons zulke vreselijke dingen! Papa is thuisgekomen, ik heb zo met hem te doen.’
Molly, het serveerstertje kwam naar hen toe, eerbiedig maar nog meer nieuwsgierig; zij had een grote bewondering voor Lady Margaret; haar bezoek aan de ‘Red Lion’ zou haar nog jaren stof voor conversatie opleveren!

      ‘Dag Molly!’ zei het meisje. ‘Wil je me wat thee brengen. Als hij goed is tenminste.’

      ‘Daar kunt u op rekenen, miss... milady. Ik zal hem zelf zetten.’
Eerbiedig en blozend trok ze zich terug. Margaret keerde zich weer tot de door haar in stilte aanbedene. Wat is ze toch verrukkelijk, dacht Ian. Dat ik nou toch zo moest boffen. Ik, een piloot in ruste, een onbemiddeld werktuigkundige nota bene. Welk wonder zal er moeten gebeuren vóór de hertog...?

      ‘Ian, waar zit je over te peinzen.’

      ‘Aan - aan ons.’

      ‘Nou, niet meer over denken! Nu tenminste niet,’ verbeterde ze zich haastig met een verliefd lachje. ‘We hebben nu iets beters te doen.’
En wie weet is dit niet jouw lang begeerde kans?

      Ze aarzelde even, maar met een ferme schouderbeweging kwam ze weer tot zich zelf:
‘Kijk, dit zou misschien allemaal heel grappig zijn, als het niet om papa ging. Je moet je proberen voor te stellen, dat ik zomaar ineens gedegradeerd kan worden tot niets dan... nou ja laten we zeggen... niets!’
En ze vertelde hem tot in de kleinste bijzonderheden van het onderhoud met Charles West, beschreef hem alle eigenaardigheden van dit individu, zijn tegelijk slimme en angstaanjagende, beminnelijke en dreigende manier van zich uitdrukken. Zij liet niets onvermeld, de voorstellen die het griezelige kereltje hun had gedaan, noch de angstgevoelens, waardoor haar vader werd gekweld.

      Naarmate ze met haar verhaal vorderde, werd Ians gezicht alsmaar roder van enthousiasme:
‘Geweldig! Je bent nu dus alleen nog maar Miss Margaret. Milady-af.’
Het meisje maakte een afwerend gebaar, waarin echter ook haar begrip voor zijn opluchting te lezen was; haar fluwelige ogen keken hem smekend aan:
‘Neen, liefje... hoe zouden wij nu gelukkig kunnen zijn, terwijl papa dit allemaal moet doormaken? Dat zou gemeen van ons zijn!’ Zij zuchtte: ‘En als dat joch nu nog maar het ideaalbeeld vertegenwoordigde van...’

      ‘Neen, zo bedoel ik het natuurlijk ook niet,’ bezwoer de ex-piloot haar.

      Zij drukte zijn hand.

      ‘... dan zou ik me er nog in kunnen schikken, Ian; maar denk eens aan Chelwood Hall, wat we er allemaal van ons zelf in hebben gelegd, vooral vader natuurlijk. En die Charles is van plan er zich te vestigen en er via ons, achter onze ruggen om, de lakens te gaan uitdelen! Maar welke duistere bedoelingen bezielen hem in godsnaam?’
Haar lachje was lichtzinnig bedoeld, maar, nog maar net volwassen, slaagde ze er niet in de heilige ernst te verbergen, die van haar bezit had genomen toen zij bezwoer:
‘Vanmiddag wenste ik openlijk zijn dood... Ik zei tegen mijzelf: iemand moet ons van hem verlossen!’
Hoewel ze zo neutraal mogelijk probeerde te kijken lag in haar ogen toch een nauwelijks verzwegen vraag te lezen en die zeer duidelijk gesteld werd aan hem, die al zoveel luchtgevechten achter de rug had; hij lachte, maar schudde het hoofd:
‘Dat is mijn genre niet, Margaret. Er bestaat een wezenlijk onderscheid tussen een vliegtuig besturen, het gevechtsklaar maken, en mitrailleurs of raketten richten enerzijds en domweg een revolver leegschieten op een man of zelfs hem vergiftigen aan de andere kant.’

      ‘Neem me niet kwalijk. Ik ben niet wijs.’

      ‘Kijk, die zou je moeten hebben,’ antwoordde hij met een spotlachje. Hij reikte haar de krant aan, die hij op het ogenblik, waarop zij hem in de ‘Red Lion’ aantrof, had zitten lezen. Op het opengevouwen blad stond een foto van het gezicht van een man met nog jeugdige trekken, die echter een onbuigzame autoriteit uitstraalden en het summum van zelfvertrouwen. De reporter die hem had geïnterviewd had de doordringende blik en het tegelijk vastbesloten en ironisch-brutale van zijn glimlach goed getroffen. Het hoge intelligente voorhoofd was omlijst met glanzend, zwart haar. Alles aan die man sprak van zelfvertrouwen en kracht. Boven de foto stond te lezen:
    


    
      ‘De Saint lost gecompliceerde misdaad op en levert

      dader uit aan politie’

    


    
      Lady Margaret greep het blad. Zij fronste de wenkbrauwen; met een schichtige blik in Ians richting, boog ze zich over de krant. De oud-piloot zat verliefd naar haar te kijken. Hij zou haar zo graag helpen! Maar tot gewelddadige handelingen voelde hij zich niet in staat. Het meisje mompelde:

      ‘Ik vraag me af...’

      ‘Liefje,’ zei hij; ‘vraag je maar niet te veel af en laat ons afwachten wat de tijd brengt. De Saint kan niets voor je doen, weet je.’

      ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Jammer genoeg.’
En ze probeerde weer ten volle van hun onverwachte ontmoeting te genieten om de zorgen die haar kwelden uit haar gedachten te bannen. Toen ze evenwel haar vriend verliet ging ze niet rechtstreeks terug naar Chelwood Hall. Zachtjes reed zij door de velden, gunde zo nu en dan het landschap een blik en liet haar gedachten de vrije loop, maakte plannen en nog eens plannen en verwierp ze tenslotte allemaal weer. Bij een krantenkiosk had ze het blad, waarin de foto van de Saint was opgenomen, gekocht. Zij stopte en las het artikel nog eens over. Toen, plotseling, was haar besluit genomen. Thuisgekomen sloop ze haastig naar de bovenverdieping en sloot ze zich op in haar kamer. Ze nam haar postpapier en toen begon haar vulpen zich in razende vaart over het papier te bewegen, zonder dat ze ook maar één keer aarzelde. Ze zei voortdurend tegen zichzelf: Je bent niet goed wijs, Margaret!!! Maar ze liet zich daardoor niet van het schrijven afbrengen.

      Ze had tien minuten nodig om hem te schrijven. En toen ging ze, nee, holde ze, met vier treden tegelijk, de trap af. Norman, die in de hal vertoefde, bekeek haar enigszins afkeurend: alles in dit huis was anders dan anders, dat stond vast. De hertog sloot zich op in de bibliotheek en telefoneerde onophoudelijk, en ook de manier, waarop milady zich gedroeg was volkomen nieuw voor hem! Waar moest dat heen?

      Margaret wist het wel. In een oogwenk was ze in Londen en daar gleed, alsof het niets was, een brief in de bus. Een brief geadresseerd aan New York.

      En zo geschiedde het dat twee dagen daarna in de hal van de Adventurers’ Club een lange, gebruinde, uitermate elegant geklede man zich door de portier op zeer opgewekte wijze zag begroet.

      ‘Uw post, mijnheer Templar.’
Hij reikte een pak brieven aan, en wees met de vinger op het bovenste couvert.

      ‘Per expres bezorgd.’

      ‘Inderdaad,’ zei de geadresseerde glimlachend. En de Saint wandelde rustig zonder iets van zijn opwinding te laten blijken, verder. Toch voelde hij zich een beetje geïntrigeerd: daar had hij dan weer een van die uitnodigingen van het Avontuur die hij zo graag ontving. Maar, daartegenover stond, dat hij in het verleden al zo vaak bedrogen was uitgekomen; er hadden hem al zoveel brieven bereikt, afkomstig van krankzinnigen, van een douairière met een weggelopen hondje en soms zelfs van regelrechte oplichters, die erop uit waren een stukje van zijn fortuin af te knabbelen, dat hij geleerd had nuchter te blijven.

      Hij maakte het zich gemakkelijk in een clubfauteuil, nam de stapel post op zijn knieën en keerde de brief met de Engelse postzegels om en om. De achterkant ervan was onderaan gemerkt met een wapen; hoewel weinig deskundig in deze materie, zag Simon toch wel dat hij niet met de eerste de beste te doen had. Als het tenminste niet een of andere avonturier was. Onder het kroontje van het wapen las hij de wapenspreuk: Mieux que le Mieux. (Beter dan het Beste).

      Een opvallend zelfbewust handschrift vermeldde de afzender: ‘Chelwood Hall, Essex.’
Voor zijn geestesoog verscheen het beeld van de een of andere oude Engelse gravin, hoekig en nors! Kom, hij hoefde de brief maar te openen en te lezen. Hij sneed hem open en las:

      ‘Beste Saint, of moet ik schrijven: ‘Mijnheer de Saint’. Vier woorden zijn eigenlijk voldoende voor wat ik u te zeggen heb: ik-heb-u-nodig.’

      Templar zakte een beetje onderuit in zijn fauteuil en vervolgde zijn lectuur met stijgende belangstelling. Hoe zou hij op deze hartekreet reageren, hij wist het zelf nog niet, maar toch deed deze brief hem wel iets; en bovendien fluisterde dat duistere en geheimzinnige instinct, dat hem in dit soort gevallen nooit in de steek liet, hem velerlei bemoedigende woorden in het zeer ontvankelijke oor.

      Hij stond op, wandelde naar de telefoon, nam de hoorn van de haak en stelde zich in verbinding met Londen. Toen hij de hoorn weer neerlegde drukte zijn gezicht voldoening uit: hij stelde een telegram op, maar schoof het papier weer terzijde. Opnieuw nam hij de hoorn van de haak en koos hij een hem welbekend nummer:
‘Hallo, Morton, met Templar. Bespreek een plaats voor me in het eerstvolgende vliegtuig naar Londen, wil je.’

      ‘Om twee uur op Idlewild Airport, mijnheer Templar, schikt u dat?’

      ‘Uitstekend!’
En daar bevond Simon Templar zich nog dezelfde dag boven de Atlantische Oceaan in een toestel op weg naar de Engelse hoofdstad. Hij moest inwendig wel even tevreden grinniken om de vaart waardoor heel zijn leven werd gekenmerkt, en die hem altijd weer de sensatie van de eeuwige jeugd deed herbeleven, een eigenschap, die hem als het ware boven de tijd en de andere mensen verhief. En hij dacht, heimelijk voor zich uit glimlachend: Twee dagen zijn er nodig geweest om mij een expresbrief in handen te spelen. Op deze manier heb ik er aan één voldoende en spaar ik - vlak dat ook niet uit - de prijs van een postzegel uit.

      In Londen aangekomen huurde hij een Jaguar, kocht hij een kaart van de landstreek en weg was hij. Zijn agent had een kamer voor hem besproken in de voornaamste - én enige - herberg van het dorp, een aardig, in oud-Engelse vakbouw opgetrokken huis, dat zijn ouderwetse karakter was trouw gebleven. De verdieping die een uitbouw had boven de begane grond, droeg het opschrift: ‘Westland Arms’.’
Toen Simon het etablissement betrad, kwam de waard, zeer onder de indruk van deze reiziger, die vandaag nog van de andere zijde van de Oceaan aangekomen, bij hem zijn intrek kwam nemen en die zich onder de naam van Graaf de Cristamonte had laten inschrijven, Simon eerbiedig tegemoet:

      ‘We hebben de beste kamer voor u gereserveerd, mijnheer de graaf. Deze kant alstublieft. En dat is uw bagage? En u bent vandaag pas uit New York aangekomen? Als u mij maar volgen wilt?’
Templar had zich gauw geïnstalleerd op zijn nieuwe kamer. Hij nam een douche, schoor zich, nam een stevig ontbijt en... belde Chelwood Hall.

      ‘Ik zou Lady Margaret graag spreken... Mijn naam...? O, die doet niet ter zake. Ik wacht. In orde!’
Was hij zich ervan bewust hoe diep hij Norman krenkte? Weigeren zijn naam bekend te maken! Een ongehoord feit in zo’n eerbiedwaardig huis. Even later hoorde hij desalniettemin een vrouwenstem zeggen:
‘U spreekt met Lady Margaret.’

      ‘Met de Saint!’

      ‘Pardon, wie zei u?’

      ‘Dat u verbonden bent met Simon Templar!’

      ‘U probeert een loopje met me te nemen. Dat is onmogelijk.’

      ‘Niets is onmogelijk voor een ‘heilige’. De gewoonste zaak van de wereld, althans van de hemel. Een druk op de knop en de gewenste persoon verschijnt, zo gaat het nu eenmaal altijd in het paradijs.’

      ‘Neen, neen!’ riep Margaret smekend. ‘Geen grapjes, alstublieft.’

      Ian? Neen, dat kan niet, zijn stem zou ik herkend hebben. Maar dan moet iemand mijn brief onderschept hebben?’

      ‘Geenszins, mevrouw... of juffrouw?’

      ‘Juffrouw. Dat moest u weten... als u tenminste inderdaad mijn brief hebt gelezen: ik ben de dochter van de hertog van Westland.’

      ‘U had vergeten uw burgerlijke staat te vermelden, juffrouw! Nu is de zaak dus O.K. Welnu, ik luister.’

      ‘Belt u me uit New York?’

      ‘Hoe kan ik me nog beter uitdrukken? Ik zeg u nog eens dat ik uw brief ontvangen heb en toen onmiddellijk naar u toe ben gekomen.’

      ‘U... u bent...’

      ‘Tot uw dienst. Moet ik naar Chelwood Hall komen? Pardon, is uw neef inmiddels gearriveerd?’

      ‘Nee, nog niet...’ mompelde ze verbluft, ze kon het nog steeds niet begrijpen.

      ‘Goed,’ zei Simon. ‘Het zou misschien toch beter zijn als we elkaar elders ontmoetten. Of bent u wat huiverig voor een ontmoeting op een afgelegen plaats? Ik heb een plannetje: zegt u maar waar.’
Zo gebeurde het, dat de Saint nauwelijks twee uren nadat hij in Engeland voet aan land had gezet, het knappe meisje vond, dat het drieste idee had gehad zijn hulp in te roepen.

      Hij stond langs de rand van het talud te wachten; slechts sporadisch passeerde hier een auto. Een open knalpot kondigde de komst van de hemelsblauwe sportwagen aan, die zij hem door de telefoon nauwkeurig had beschreven. De auto minderde vaart, hij hief zijn arm op, Margaret stopte. Ze stond nu van aangezicht tot aangezicht met de onbekende, de grote, sterke, gespierde man met de wilskrachtige trekken, die zij in de krant zo had bewonderd. In zijn gebruinde gezicht lichtten felblauw zijn onversaagde ogen.

      ‘Lady Margaret?’ zei hij zacht.

      Ze knikte. Simon maakte een lichte buiging en glimlachte. Een glimlach waardoor zijn mannelijke trekken iets zachts, iets wat hem zijn bijnaam bijna waardig maakte, kregen.

      ‘Ik dank u,’ zei Simon, ‘ik dank u voor uw besluit mijn hulp in te roepen. U bent volkomen zoals ik mij u had gedroomd. Mijn intuïtie zei me dat ik verrukt zou zijn van deze reis, maar u bent ‘beter dan best’,’ zei hij met een toespeling op het devies van de Westlands. ‘Ik ben meer dan tevreden, nogmaals mijn dank.’
En toen lachte zij op haar beurt, hetgeen de lieftalligheid van haar gezichtje nog eens zo overtuigend deed uitkomen.

      ‘U bent precies zoals de legende u heeft voorgesteld,’ bekende ze met zichtbaar welgevallen. ‘Stap in, als u niet bang bent...’
Maar hij zat al naast haar op de voorbank. Margaret startte. Enige tijd reden ze zwijgend door het landschap tot het meisje zich liet ontvallen:
‘Ik vraag me nog steeds af waar ik de euvele moed vandaan haalde om u te benaderen...’

      ‘Daar kunt u beter mee ophouden... ik word zeer vaak benaderd, en ik zwicht lang niet altijd. Ik ga alleen af op mijn inspiratie. Dit keer ben ik gekomen.’

      ‘Ik verwachtte er eerlijk gezegd niet veel van,’ zei ze nog. ‘Het had alles van een wanhoopsoffensief, ik durfde nauwelijks op antwoord hopen. Maar u had niet sneller kunnen reageren. Maar... het is misschien beter als we niet samen worden gezien.’

      ‘Er zitten dus kletsmajoors op Chelwood.’

      ‘Niet meer dan overal elders,’ antwoordde ze. ‘Maar hoe zou je de mensen kunnen beletten te praten, als er pas een moord heeft plaatsgevonden?’
Hij keek haar van terzijde aan zonder verder te vragen. Hij had liever dat ze uit zichzelf met haar intenties voor de dag zou komen. Zij had zijn hulp ingeroepen, zij had niet zonder succes getracht hem te doen inleven in de rampzalige situatie, waarin zij door het plotseling ten tonele verschijnen van een wettige erfgenaam met misdadigers-allures waren verzeild geraakt. Een voor de Saint uiterst aantrekkelijk geheel. Maar waarom maakte ze nu ineens een toespeling op moord?

      Iets verderop parkeerde zij haar wagen onder de bomen en stapten ze uit.

      ‘Hier kunnen we praten. Niemand zal hier op ons letten.’ Ze wandelden een paar meter verder tot zij staan bleef en in de verte wees.’
Vanaf het punt, waar zij zich bevonden - dat door een haag aan het gezicht was onttrokken - strekte zich aan hun linkerhand een weidse vlakte uit, terwijl rechts het silhouet van Chelwood Hall - in het tegenlicht één geheel met de in de wind wuivende bomen daaromheen - zich sierlijk tegen de lentelucht aftekende. De zon deed zijn uiterste best om het landschap via een open plekje blauwe lucht in vuur en vlam te zetten.

      ‘Kijk, dat is nu de plaats van handeling, het eigenlijke onderwerp van mijn brief,’ wees Margaret, ‘ons huis, het voorvaderlijk goed der Westlands; we moeten het beschermen en er alles voor over hebben.’

      ‘Een mooi huis,’ viel de Saint haar bij.’
Meegesleept door haar geestdrift en bijna alsof ze tegen zichzelf sprak, alsof ze haar doortastend gedrag nog eens moest rechtvaardigen zei ze:

      ‘Chelwood! Vanaf mijn prilste jeugd heb ik erover horen praten. Mijn vader is er als alle Westlands geboren. Weliswaar had hij geen enkel recht, want hij was niet de oudste zoon, zodat we enige jaren ver van zijn voorvaderlijk huis hebben gewoond. Bij de dood van zijn broer Stephen zijn we hier ingetrokken.’

      ‘Voelt u er zich gelukkig?’

      ‘Waarom niet?’

      ‘Beroerd het te moeten verliezen, niet?’
Langzamerhand hervond Margaret haar nuchterheid; ze was vastbesloten om deze man alles te vertellen, om hem geen van haar gevoelens verborgen te houden; maar hij moest er geen niet-bestaande sentimenten bij gaan bedenken. Ze verduidelijkte:
‘U moet niet denken, dat we hier in weelde baden met een drom van bedienden om ons heen. We hebben maar heel weinig personeel. Maar aan de andere kant danken wel veel mensen, veel arbeidersgezinnen, hun bestaan aan dit landgoed.’

      Ze lachte een beetje verlegen:
‘Ik zal openhartig met u praten, mijnheer Templar. Dit huis onderscheidt zich maar heel weinig van een verouderd, om niet te zeggen vervallen, fabrieksgebouw. Bij gebrek aan geld zijn we niet in staat alle arbeiders aan het werk te houden, laat staan verbetering in de situatie aan te brengen. Ondanks dat houdt mijn vader vol; om allen, die op de Westlands zijn aangewezen hun broodwinning te laten behouden. De belastingen worden betaald, het personeel ontvangt geregeld zijn loon, wij doen ons uiterste best om iets van onze oude positie te handhaven - goed, misschien is dat allemaal conservatieve achterlijkheid. Ten strijde dus tegen dit soort gevoelsargumenten... want: kan een Amerikaan dit begrijpen?’

      Simon knikte:
‘De Amerikaan doet zijn uiterste best om het allemaal te vatten. De Saint heeft het allemaal al begrepen.’

      ‘Goed, probeer u dan eens in te denken wat de komst van Charles West voor ons betekende... die neef die ons vers uit Canada op het lijf kwam vallen, die vastbesloten is ons leven te vernietigen. En dat zou allemaal nog te dragen zijn, als die man geen regelrechte bandiet was en op zijn minst een uitermate gevaarlijke oplichter. De hemel weet welk voordeel hij zal weten te slaan uit het vertrouwen, dat wij hier genieten! U kunt me geloven of niet, maar ik zou tot alles in staat zijn om Chelwood te verdedigen en voor de ondergang te behoeden. Ja, alles...’
Bijna smekend keek zij hem aan; haar nu sombere fluweelzwarte ogen keken angstig-onderzoekend in zijn blauwe ogen. Glimlachend constateerde Simon:
‘En in die stemming hebt u aan mij gedacht.’

      ‘Ik weet, dat ik niet goed wijs ben. Maar als u het weten wilt: ja, het komt me voor, dat u de man bent, die ons van Charles West zou kunnen ontdoen.’

      ‘En hoe stel je je dat voor, Margaret?’
Met een naïveteit, die hem bijna verbijsterde zei ze: ‘door hem te doden, natuurlijk’


    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      


      Waarin Simon voorstelt een grootse receptie te organiseren en Margaret haar uiterste best doet om de hertog gerust te stellen.


      Waarachtig, die moderne meisjes stelden de Saint toch steeds opnieuw voor verrassingen. Daar had je nu een dochter van een hertog - Britse aristocratie van het zuiverste water, met alle verworvenheden van dien op het stuk van gereserveerdheid en klassebewustzijn -, die hem, nota bene de vermaardste aller moderne avonturiers, alsof het de gewoonste zaak van de wereld gold, vraagt om even te haren gerieve voor scherprechter te komen spelen.

      Hij haalde een koker te voorschijn en bood Margaret een sigaret aan. Daarna wandelde hij in de richting van een in het gras half verscholen boomstronk, bood die het meisje als zitplaats aan, en zette zich toen gezellig aan haar zijde.

      ‘U hebt dus een moordenaar nodig, milady.’

      ‘Noem het zoals u wilt; zo staan nu eenmaal de zaken; Charles West is een gevaar; ik vraag u in ieders belang om hem te doden.’

      ‘Goed,’ zei hij, ‘nu weet ik tenminste waar ik aan toe ben. Ik had het al zo’n beetje tussen de regels van uw brief door gelezen en eigenlijk is het misschien ook wel een beetje daarom, dat ik gekomen ben. Er zat nu eenmaal iets verleidelijks in om een soort betaalde, of misschien zelfs onbezoldigde moordenaar te worden.’
Zij schudde van neen.

      ‘Ik geloof u niet. Uw roep is u voorafgegaan. En deze zegt, dat u zoiets bent als een dolende ridder, die in deze eeuw opnieuw is opgedoken en aan wie men dus alles, onverschillig wat, kan vragen, zolang het maar een rechtvaardige zaak geldt. Hij verlangt geen beloning.’

      ‘Don Quichotte had zijn Dulcinea altijd nog...’
Ze bloosde. Even was ze aan het wankelen gebracht, maar zijn goedhartige lachje stelde haar weer gerust.

      ‘Wees maar niet bang, Margaret. Het valt mij niet moeilijk te beslissen of ik de rol, die jij mij had toegedacht, zal aannemen of niet. Ik ben nu eenmaal geen gangster, noch iemand die eraan gewend is het vuile werk op te knappen. Vechten? Uitstekend, als het moet. Je moeilijkheden begrijpen, erin meeleven; dat ligt allemaal binnen mijn bereik. Maar tussen dit alles en iemand naar het leven staan ligt nog een diepe kloof. De Engelse wet is naar ik meen, erg precies op dit punt, hij toont weinig consideratie voor hen, die hun naasten koelbloedig naar het leven staan. En als je daarvan nog niet volledig overtuigd bent, dan zou mijn oude vriend Claude-Eustache Teal er zeker in slagen om je voor dit geloof te winnen.’

      Nadat hij haar enige tijd op deze ietwat terloopse en ironische toon had toegesproken, bekoelde Lady Margarets opgewondenheid een beetje. Ze bekende:
‘U hebt gelijk. Ik verloor mijn zelfbeheersing, u moet begr...’

      Hij verhinderde haar verder te spreken:
‘Laten we niet te hard van stapel lopen. Voor ieder probleem, hoe gecompliceerd ook, zijn verschillende oplossingen te vinden: goede en slechte. Het staat nu aan ons naar de beste te zoeken. Maar geef me eerst eens een categorisch antwoord op deze vraag: Heb je me alles verteld?’

      ‘Ik... ik geloof...’

      ‘Je mag me niets, maar dan ook niets verborgen houden, als je er werkelijk prijs op stelt dat ik je help. Denk eraan: ik heb een behoorlijke ondervinding op het gebied van uiterst bedenkelijke gevallen. Niets is in staat om mij verbaasd te doen staan... al moet ik toegeven, dat je me zojuist wel even voor een verrassing hebt geplaatst. Sta me toe, dat ik u ondervraag en probeer daar dan zonder omwegen op te antwoorden. Verberg me niets. Anders zal ik me genoodzaakt voelen me terug te trekken.’
Tijdens zijn ondervraging probeerde hij zoveel mogelijk schijnbaar nietige details te verzamelen, die in zijn ogen onontbeerlijk waren om zich een enigszins levend beeld van de situatie te vormen.

      Ten slotte vroeg hij:

      ‘Wie zijn er van deze zaak op de hoogte? U, de hertog, Charles West natuurlijk en... wie nog meer?’
Glimlachend wachtte hij haar antwoord af; ze gaf zich gewonnen; ze had er genoeg van steeds in de verdediging te blijven:

      ‘Ian...’ Ze fluisterde het bijna. ‘Hij is mijn... beste vriend, de trouwste van allemaal.’

      ‘Verloofd? vroeg Simon, die boven alles op exactheid was gesteld.’

      ‘Bijna. Toch weet papa er nog niets van. Ik durfde er nog niet goed met hem over spreken, ik had net al mijn moed bijeengeraapt, toen mijn ‘neef’ ten tonele verscheen.’

      ‘Heeft je neef, voorzover je kunt nagaan, plannen, die jouw persoon onmiddellijk betreffen. Dat zou voor hem toch wel de meest ideale oplossing zijn. Op die manier zou jij je naderhand nergens meer op kunnen beroepen.’

      ‘Ik geloof het niet,’ zei Margaret, maar haar stem klonk niet zo heel overtuigend.’

      ‘Goed,’ concludeerde de Saint. ‘Op dat punt zullen we dus nog tot wat meer klaarheid moeten komen. En nu iets anders: Wat is ‘papa’ van plan je neef te antwoorden?’

      ‘Ik weet het niet. Hij probeert tijd te winnen. We voelen ons een beetje verloren. Papa zit maar op een of andere geniale inval te wachten, of op een reddende vloedgolf, die hem naar de andere kant van de wereld zal terugspoelen.’

      ‘Uitstekend!’ zei Templar. ‘Ik ben nu dus volkomen op de hoogte. Ik sta tot je beschikking.’

      ‘U... u bent dus bereid... En u zei...’

      ‘Zoek maar niet langer naar verklaringen, Margaret; jij hebt mijn hulp ingeroepen en ik heb ja gezegd. Hoe je dienaar zijn zaken zal regelen regardeert alleen mij voortaan. Ik popel gewoonweg om met je neef kennis te maken. We zullen zien hoe hij op mijn verschijnen zal reageren... Het lijkt me overigens beter hem maar niet te zeggen wie ik ben.’
Rustig vatte hij alles wat hij wist nog eens samen: ‘Charles bezit dus de kwaliteiten, noodzakelijk om als hertog erkend te worden. Maar hij ziet er vanaf zijn rechten ook werkelijk uit te oefenen; hij vraagt enkel om op Chelwood zijn domicilie te mogen vestigen om daardoor contact te kunnen krijgen met de belangrijke figuren hier uit de streek... Welnu, één van die mensen ben ik, milady. Voor u staat de graaf de Cristamonte.’ En terwijl hij zich aldus voorstelde sprong hij vol ondernemingslust overeind en zei:

      ‘Om te beginnen moet je me naar je verloofde brengen. Een ex-vlieger, nou dan zullen we goed met elkaar kunnen opschieten. Ian is bezeten van werktuigbouw, hij droomt van auto-rennen. Reden te meer voor de Graaf de Cristamonte om per se kennis met hem te willen maken... staat deze graaf er soms niet om bekend een der hartstochtelijkste én beste autocoureurs van Europa te zijn?’
Zij liepen terug naar de blauwe wagen en stapten in. Simon broedde op allerlei plannetjes en begon zelfs de draden der intrige al aan elkaar te knopen. Hij voelde zich alsof hij met marionetten speelde, die dansten, zongen, praatten en elkaar bevochten, al naar de vinger die hij ophief.

      ‘Maar ter zake, wat denkt u ervan om zoiets als een receptie op Chelwood Hall te organiseren. Je nodigt iedereen uit de omtrek uit, alle grootgrondbezitters, allen, die om hun fortuin, hun juwelen een zekere faam bezitten...’
Ze keek hem strak in zijn blauwe ogen en zei veelbetekenend:
‘Mag ik de Saint iets heel vertrouwelijks zeggen? Hij is gek op juwelen...’

      ‘Je kiest zelf maar. Je hoeft je alleen maar even te realiseren hoe gemakkelijk ontmoetingen tot stand komen tijdens dit soort officiële ontvangsten.’

      ‘Ik begrijp u,’ zei ze, zonder verder iets los te laten.

      ‘Op het moment dat ze wilde starten, weerhield hij haar.’

      ‘Je hebt me gezegd, dat je verloofde je wagen met een verbeterde carburator van zijn vinding heeft uitgerust; ik heb je al in vertrouwen meegedeeld dat de graaf de Cristamonte een wereldvermaard coureur is. Wil je het bewijs? Geef mij het stuur over, je zult nog versteld staan. En ik zou me enigszins een beeld kunnen vormen van de kwaliteit van het door Ian ingebouwde apparaat.’

      ‘Uitstekend,’ stemde ze toe. ‘Ik zal u wijzen hoe u bij zijn garage kunt komen.’

      ‘Het lijkt me beter dat ik hem eerst eens alleen ga opzoeken.’

      Ze wisselden van plaats. Simon probeerde de motor, tot deze zijn normale toerental had bereikt, toen keek hij haar vrolijk van opzij aan en vroeg:
‘Zullen we gaan?’

      ‘Vol gas, graaf!’
Hij drukte het pedaal in. Het lichte wagentje sprong letterlijk weg, alsof het zich van de aarde los wilde maken. Tegen de rugleuning gedrukt, bestudeerde Margaret met een mengsel van bewondering en een zekere verontrusting de man, aan wie zij de bezwering van het gevaar dat haar in zijn greep hield, had toevertrouwd.

      Wat hij er zelf ook van zei, ze achtte hem zeer wel in staat om Charles West in een val te lokken en dóód-eenvoudig te liquideren.’
Hij stond er op zijn geheim te bewaren, ongetwijfeld niet meer dan een voorzorgsmaatregel; maar wat interesseerde haar dat, als Chelwood maar gered werd.

      Na een langdurige rit, gedurende welke Simon de auto aan een volledig examen onderwierp, reden zij terug in de richting van Westland. Op een halve kilometer van het dorp stopte Simon en stapte hij uit, waarna hij zijn weg te voet vervolgde, om het oude dorpje eens op zijn gemak te bekijken; hij flaneerde wat rond langs de winkels, kocht hier en daar een kleinigheidje en was er steeds op bedacht zich bij de bevolking populair te maken en om in hun ogen zo snel mogelijk te worden tot de rijke vreemdeling op vakantie, die overal op zijn weg respect en een vrolijk onthaal ontmoet.’

      ‘Kent u een zekere Ian Foyle? Hij moet hier wonen.’
Iedereen beantwoordde zijn vraag met dezelfde tijdrovende lofprijzingen over de technische talenten van de oud-R.A.F.- piloot, over zijn hartstocht voor steeds onwaarschijnlijker snelheden, zijn fabuleuze handigheid.

      En zo vond de Saint zonder enige moeite de bewuste garage. Op de drempel liet hij zijn stem door de ruimte van de werkplaats schallen:
‘Is daar iemand?’
Ian sloeg de kap van een motor die hij aan het onderzoeken was, omlaag; Simon zag een open, energiek gezicht, juist van het type waar hij het liefst mee te doen had.

      ‘Goedemiddag, mijnheer. Wat is er van uw dienst?’
Intussen bestudeerde de oud-piloot met stijgende verwondering de gelaatstrekken van zijn klant: hij had dat gezicht meer gezien, maar waar in ’s hemelsnaam. En dat ongedwongene in zijn houding, die sigaret zo losjes tussen de lippen, waaruit een fijn straaltje rook omhoog kringelde, waardoor het spottende trekje rondom zijn mond nog eens extra werd onderstreept, die schitterende staalblauwe ogen... Ian wist het bij zijn eerste oogopslag, dat hij met een eerste-rangs persoonlijkheid te doen had. Simon zei:

      ‘Ik ben een nogal ongewoon soort klant. Maar misschien is hetgeen ik u vraag ook voor u niet zonder belang; ik heb namelijk een passie voor autorennen. Als hobby; wel te verstaan. Ik rijd niet voor een bepaalde fabriek, maar alleen voor mijn genoegen.’
De ogen van de mecanicien straalden van enthousiasme. ‘Dat doet me nu eens plezier, mijnheer. Ik zou u zelfs een middel aan de hand kunnen doen, misschien, om uw volgende course te winnen, mijnheer... eh...?’

      ‘Ik heb mijn intrek genomen in ‘Westland Arms’, antwoordde de bezoeker en ik heb mij in het gastenbezoek laten inschrijven onder de naam van ‘Graaf de Cristamonte’.’

      ‘Hij glimlachte fijntjes. Hij observeerde het openhartige gezicht van de man, die de gedachten van Lady Margaret in zijn ban hield. Hij voegde er aan toe:

      ‘Ik heb nog een andere naam, een die over het algemeen meer aanslaat: Simon Templar. En in de wandeling heet ik bovendien...’

      ‘De Saint,’ riep Foyle uit. ‘Ik wist wel, dat ik uw gezicht meer had gezien!’

      ‘In een krant zeker? Ja, dat gebeurt nogal eens. En daarom denkt u natuurlijk ook dat men mijn hulp kan inroepen voor het ter dood brengen van een misdadiger?’
De jongeman haastte zich deze uitval te ontzenuwen:
‘O, neen, neen; ik heb er werkelijk nooit over gedacht...’

      ‘O, jawel Ian! Dat heb je wel gedacht.’
Templar zweeg en bepaalde zich er nu toe de omgeving eens rustig in zich op te nemen. Hij bekeek de werkbank, met al het gereedschap pijnlijk zorgvuldig op zijn plaats, de kleine smederij en de in reparatie gegeven auto’s, bij een waarvan een leerling aan het werk was.’

      ‘Je hebt een verdraaid aardig werkplaatsje, Ian. Margaret laat het zelfs voorkomen, alsof je een soort werktuigkundig magiër bent. Ik ben zelfs al in de gelegenheid geweest om mij daarover een oordeel te vormen... door haar wagen te besturen namelijk...’
Ian had maar één woord opgevangen:
‘Margaret? Over wie hebt u het, mijnheer Templar?’

      ‘Luister eens goed, mijn jongen: het lijkt me beter als we er niet langer omheen draaien? Zijn we goedbeschouwd niet zo iets als samenzweerders?’
Simon lachte een beetje uitdagend en merkte op:
‘Je vraagt je natuurlijk af of ik wel helemaal te vertrouwen ben, niet?’ Hij haalde een portefeuille uit zijn zak, en liet de binnenkant daarvan aan Ian zien. Vervolgens sloot hij die weer en wees met zijn vinger op de initialen:
‘S.T., hetgeen ‘Street’ betekent, maar ook ‘Saint’... en bovendien ‘Simon Templar’. Is dat overtuigend genoeg?’

      ‘Maar ik heb helemaal niet aan uw identiteit getwijfeld, mijnheer,’ reageerde de jongeman ietwat heftig. ‘Ik kan alleen uw betrekking tot...’
Hij aarzelde even; de Saint haalde de schouders op.

      ‘Tot Margaret? Nou, heel eenvoudig. Zij heeft mijn hulp ingeroepen. Zodra haar brief in de hemel was aangekomen, heeft één van mijn lijf-serafijnen het me met de meeste spoed doorgegeven; ik heb mijn aureooltje en mijn vleugels ingepakt en... daar ben ik dan!’

      ‘Margaret heeft u dus geschreven...’

      ‘Precies, Ian. Met het verzoek haar van haar neef te ontdoen. Was dat dan niet op jouw advies? Simon amuseerde zich kostelijk. In deze situatie kon hij weer eens die merkwaardige dubbelrol van legende en realiteit spelen, die hem altijd het beste had gelegen.

      Foyle moest wel toegeven:
‘Inderdaad, mijnheer Templar, dat heb ik tegen Margaret gezegd... Het was echt een van die waanzinnige denkbeelden, die nooit worden uitgevoerd. Wie zou er nou ooit verwacht hebben, dat ze serieus op mijn suggestie zou ingaan?’

      ‘Ben jij dan van oordeel dat een boef als Charles West een beter lot verdient dan...’
Hij pakte een onbruikbaar, wat verknipt stukje leer van de werkbank en gooide het weer weg.

      ‘Gesteld nu eens, dat we die goeie Charles inderdaad van de aardbodem zouden wegvagen: de oceaan zou er geen druppel minder water om bevatten, onze planeet zou even rustig om zijn as blijven wentelen en de politici zouden er in Manhattan hun discussies niet voor onderbreken... niet één minuut stilte... en het vriendelijke oude Westland zou veilig zijn. Of niet? Charles West is een schoelje. Maar tussen de constatering daarvan en... De mensen praten en praten, maar nog niet de helft van wat ze zeggen, durven ze ook uitvoeren.’ Simon zuchtte spottend en quasi-wanhopig:

      ‘O, o, die jongere generatie, die het allemaal geen barst kan schelen, die de ouderen, zoals ik bijvoorbeeld, wel kunnen uitkotsen, die zich eens gauw van alle baantjes zullen meester maken... Toch zijn ze niet in staat er ook maar de helft van te verwezenlijken, wat zeg ik, de helft? Nog geen kwart, geen achtste, geen honderdste. Toen ik even oud was als jullie, zou ik maar één gedachte gekend hebben: om dat schadelijk insekt van een Charles West te vertrappen! En als ik dat niet gedaan had, zou mijn lieve, oude grootmoeder me recht in de hel hebben gegooid...’
Hij zuchtte nog eens:
‘Goed, we doden neef Charles niet... hoe lollig dat ook had kunnen zijn. We moeten ons doodeenvoudig tevreden stellen met...’
Hij sloeg Ian, die doende was met een poetsdoek over zijn handen te wrijven zonder er overigens erg in te hebben dat die er eerder nog vuiler van werden dan wat anders, eens nauwlettend gade en hij besloot met:

      ‘We moeten neef Charles te glad af zijn, hém oplichten.’

      De oud-piloot slaakte een zucht van verlichting en liet zich ontvallen:

      ‘U hebt me aan het schrikken gemaakt, mijnheer Templar!’

      ‘Kalm aan, knaapje. Je bent nog niet aan het eind van je lijden. Neef Charles zou als gevolg van onze... wedstrijd een ongeluk kunnen overkomen. Je kunt nog zo ijverig proberen je stoten netjes te plaatsen, nooit beneden de gordel te slaan, maar wie garandeert er het volledig uitblijven van vergissingen? Als ik hier dus door in moeilijkheden zou geraken, moet dit tussen ons vaststaan: dat jullie me niet voor de leeuwen werpen, jullie, jij en Margaret, bedoel ik. Jullie staan dus achter me, afgesproken?’

      ‘Natuurlijk, wij laten u niet in de steek.’

      ‘Uitstekend. Jullie kunnen van mijn kant op hetzelfde rekenen. Kijk, het avontuur is iets, waarvan de jachtvliegerij jou geen duidelijk beeld schijnt te hebben gegeven: je voelt je heerlijk veilig en dan ineens voel je je vlak voor de afgrond. Stel je maar eens voor, dat je radar-apparaat in gebreke was gebleven om je de nadering van de vijand te melden en dat die dan plotseling voor je neus staat. Je hebt zelfs geen tijd meer om de mitrailleurs in te stellen. Hij schiet wel. Dit is iets wat mij meermalen is overkomen.’ (Hij haalde achteloos de schouders op). ‘Maar je ziet, dat ik desondanks nog steeds in leven ben! Dat moet je enig vertrouwen geven. En luister nu eens goed naar me, want onze kleine Margaret zal nu ondertussen wel aan het werk zijn; in het toneelstuk dat ik ga opvoeren heeft iedereen zijn vaste rol...’


      Op Chelwood Hall teruggekeerd trof Margaret haar vader in een wanhoopsstemming; zij haastte zich om naast hem te gaan zitten. In haar hart juichte ze om wat ze al bereikt had.

      ‘Slecht nieuws, papa?’
Hij knikte. Wat had ze met hem te doen, als ze hem zo zag zitten. Arme, lieve papa wat was hij in die twee weken oud geworden! De plotselinge verschijning van dat mannetje met zijn onthullingen, zijn eisen, de dreiging, die er over Chelwood hing, dat alles maakte dat de hertog zich steeds hulpelozer in het moeras voelde wegzinken. Hij tikte haar op de hand:
‘Hij heeft opgebeld.’

      ‘Dat dacht ik al,’ zei ze. ‘En?’

      ‘En... ik ben gezwicht.’
Hij hief het hoofd even op als om zich tegen eventuele verwijten schrap te zetten, en verzekerde haar:
‘Onmogelijk anders te handelen, Margaret. Die man heeft me in zijn macht, en dat is misschien nog niet zo erg. Maar hij heeft ook jou in zijn macht; en dat is wél heel erg; én het hele hertogdom, en dat is katastrofaal. We moeten er alles voor over hebben om dit erfgoed te redden.’

      ‘Mooi, papa, ik zal je helpen.’
Zij lachte opgewekt. Hij fronste, een weinig bevreemd, de wenkbrauwen:
‘Je houdt iets verborgen voor me.’
Ze kon zich haast niet weerhouden het hem te vertellen, maar ze moest zich wel beheersen: de Saint had haar gewaarschuwd: Als je één woord zegt, één enkel woord, zonder dat je mij daar tevoren in hebt gekend, zie ik ervan af me nog verder met deze zaak te bemoeien. Ze antwoordde:

      ‘Niets, werkelijk niets, papa. Ik zou alleen willen, dat je het je niet zo aantrok. We zullen ons altijd wel weten te redden.’

      ‘Als je die schurk bezig had gehoord door de telefoon: zo van: ‘Nou, oompje, welke gedachte is er in uw dierb’re grijze hoofd gerijpt?’ De bluffer. Als ik hem toen in mijn vingers had kunnen krijgen...!’
Ze legde haar handen om zijn schouders en fluisterde:
‘Waarom zou je je ziek maken, papaatje-lief.’

      ‘Je hebt natuurlijk gelijk, maar die knaap zuigt het bloed onder mijn nagels vandaan. En ik moet maar braaf blijven glimlachen, mijn goede wil blijven tonen. Wat wil hij eigenlijk? Onmogelijk daarachter te komen.’

      ‘Heb je het hem gevraagd?’

      ‘Nou en of. Nou, toen antwoordde meneer: niets, beste oom, niets, dat u ook maar de geringste narigheid zou kunnen bezorgen. Kijk eens, een klein dineetje zou me uitermate welkom zijn. U zoudt wat vrienden uit de buurt kunnen uitnodigen, en u stelt mij aan die lui voor... het moet iets intiems zijn met toch een beetje een officieel karakter. Dat is toch zo normaal als het maar zijn kan, oom! Uw jonge neef is zojuist uit Canada gearriveerd en u prijst zich gelukkig hem onder uw dak te mogen ontvangen. En om hem een... eh... schitterende receptie te kunnen aanbieden. U weet wel wat ik bedoel, zo in de trant van...: aanvankelijk hadden we gedacht aan een dineetje met een stuk of vier genodigden, maar alras kwamen we tot de overtuiging, dat het een banket moest worden! En waarom geen receptie, compleet met orkest en bal?’
Lord Westland hijgde van verontwaardiging. Hij ging er ongetwijfeld van uit dat zijn dochter hem in zijn woede zou bijvallen. En dat terwijl Margaret uitriep:

      ‘Maar dat is geweldig, papa. Een officiële ontvangst is verre te verkiezen boven een huiselijk dineetje!’

      ‘Ik zie niet in waarom!’

      ‘Dat is anders eenvoudig genoeg. Zolang we maar met een stuk of tien mensen zijn krijgt ‘neef Charles’ de kans om meer op te vallen dan ons lief is. Maar als we met zijn vijftigen of nog meer zijn loopt hij in de massa’s genodigden verloren. We moeten al onze vrienden uitnodigen, papa.’

      ‘Tja,’ mompelde haar vader, enigszins van zijn stuk gebracht. ‘Misschien heb je wel gelijk.’

      ‘Natuurlijk heb ik gelijk! Vooruit! Laten we onmiddellijk beginnen met het opstellen van de naamlijst.’
Ze zette er haast achter, trok alle laden open, kwam met adresboeken aandragen en legde, kortom, een overmaat van ijver aan de dag. Westland kreeg gewoon de kans niet om tegen te stribbelen. Vlijtig gingen ze aan het werk. Reeds hadden ze meer dan vijftig namen genoteerd, toen Margaret plotseling een gezicht trok van ‘dat ik daar niet eerder aan gedacht heb’:
‘Maar natuurlijk...’ zei ze zo nadrukkelijk mogelijk.

      En haar vader vroeg verbaasd:
‘Waar denk je aan? Alweer narigheid?’

      ‘Integendeel. Maar ik heb horen verluiden, dat de Graaf de Cristamonte hier was... Je kent hem toch wel, is het niet?’

      ‘De Graaf de... hoe zei je ook weer?’

      ‘Eh, Cristamonte. Eén van Europa’s meest befaamde autocoureurs... Maar nu je zelf niet meer rijdt, zegt die naam je misschien niet zo veel. Een tijdje geleden las ik een artikel over hem in de ‘Chronicle’. Wat een verhaal! Een zeer onalledaagse figuur; hij heeft al heel wat galante avonturen achter de rug, die alle het nodige stof hebben doen opwaaien; maar hij heeft maling aan iedereen, en nog het meest aan de zogenaamde groten der aarde, want zijn vermogen maakt hem onkwetsbaar. Ze zeggen, dat hij aanbiedingen heeft gehad om in een beroemde zaak te treden; hij heeft gewoon geweigerd; hij rijdt waar hij wil, wanneer hij zelf zin heeft, en in het merk dat hij verkiest. En dan...’
De hertog nam zijn dochter eens onderzoekend op; hij vond haar een beetje te enthousiast; hij vroeg zich af, of hier niet een of andere amourette achter zat; misschien was die Graaf de Cristamonte wel de uitverkorene.

      ‘En dan wat?’ herhaalde hij haar laatste woorden.

      ‘Wordt er gefluisterd, dat hij in contact staat met de Maffia, ja, je weet wel, die door hun ingewijd zijn in afschuwelijke geheimen min of meer...’
Westland liet zich verbaasd terugvallen in zijn fauteuil en keek andermaal een weinig bevreemd naar zijn mooie dochter. Wat wond ze zich toch op! Hij informeerde maar eens:
‘Ken jij die Graaf de Cristamonte misschien toevallig?’

      ‘Nou ja, dat wil zeggen... Ik heb hem verleden winter in Sankt Moritz ontmoet. De favoriet van de stad, in één woord. Iedereen sloofde zich uit om bij hem in de buurt te zijn. Hij heeft een fabelachtige ski-techniek. Er is trouwens geen sport, waar hij niet in uitblinkt. Verdraaid,’ zei ze, alsof haar plotseling iets geheel nieuws te binnen schoot: ‘dat zou nou net de geschikte jongen zijn om eens een nummertje met neef Charles te boksen.’
Maar Westland zei verontrust:
‘Kalmpjes aan, meisje. Zou dat heerschap niet van even twijfelachtig allooi zijn als West zelf?’

      ‘Dat weet ik niet... Ik vroeg het me zo maar af, omdat men nu eenmaal fluistert, dat hij lid is van de Maffia, zoals ik je al vertelde. Maar hij is ook zo onweerstaanbaar!’

      ‘Nou, nou Margaret,’ mompelde haar vader, ‘ik hoop maar, dat er tussen jou en die Graaf de... weet ik veel niets bijzonders is. Het wordt tijd, dat je je een echtgenoot kiest liefje, en dan niet zo maar de eerste de beste. Maar toen keken haar donkere ogen recht in de zijne, de klassieke, grijze ogen van een Engels officier en ze zei:
‘Wees gerust, papa, ik zal voor een ordentelijke schoonzoon zorgen, mits jij me zelf nou eens precies uiteenzet, wat jij daaronder verstaat.’

    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      


      Waarin Margaret een soiree geeft, waarop zij tot een wals en Simon tot een winstgevender vorm van samenwerking wordt uitgenodigd


      De receptie op Chelwood Hall was in volle gang. Iedereen uit de omtrek was present. Dank zij een stille wenk van Simon had Margaret het aantal uitnodigingen vermenigvuldigd en haar kaarten tot zelfs voorbij Londen doen uitgaan. De Saint had het meisje zeer nauwkeurige instructies gegeven.

      ‘Vooral niet schriel doen. Jullie moeten Charles de indruk geven dat hij aan de winnende hand is. Als hij een schitterend verluchte zaal voor zich ziet, zal hij denken dat zijn oom knock-out is gegaan en dat hij in het vervolg niets meer van hem te vrezen heeft.’
Hoewel haar een vraag op de lippen brandde, deed het meisje er het zwijgen toe; een begrijpend lachje en verder niets:
‘Begrepen, Simon. Ik vertrouw op je.’
Hij beloofde met een optimistisch lachje:

      ‘Alles zal perfect verlopen. En verbaas je nergens, maar dan ook absoluut nergens over,’ zei hij nadrukkelijk.

      ‘En... en Ian?’ bedelde ze.

      ‘Maak je over hem maar niet ongerust: we kunnen uitstekend met elkaar opschieten en ik zou haast durven zweren, dat zijn uitvinding geschiedenis zal maken in de wereld van het automobilisme.’
Onder de eerst aangekomen gasten bevond zich een met veel moed, beleid en trouw in zijn rok geperst kereltje, met een camelia in het knoopsgat, een koket geplakt lokje op het voorhoofd en een geniepige blik daaronder. Charles West stapte uit zijn huurauto en mengde zich in het gewoel van mooie vrouwen en mannen in rok. Bij de garderobe waren zijn oogjes al druk in de weer om allerlei kleine details te registreren, hier een juweel om een blanke hals, ginds een zeldzame diadeem op een voor hem minder ter zake doend kapsel.’
Hij ging het terras op, ontdeed zich van zijn cape en wierp die in de armen van Norman, die hem met een ijzige blik opnam, en voegde zich bij zijn gastheer en diens dochter.

      Hij kwam plotseling naast Margaret opduiken en fluisterde: ‘Hier ben ik, nicht. Vanzelfsprekend neem ik mee de honneurs waar.’
Ze bekeek hem nauwelijks toen ze hem zei, dat zij het goed vond. Haar effen stem bracht de jongeman wel even van zijn stuk. Maar hij had het te druk met allerlei andere nuttige bezigheden, het begroeten der gasten, het vlekkeloos spelen van zijn rol. Voor Lady Margaret bestond hij gewoon niet, zij drukte overal handen, zo nu en dan kuste ze een opvallend rijk met juwelen getooide jonge vrouw, dan weer slaakte zij gilletjes van blijde verrassing als ze vriendin of vriend in het gedrang herkende. Maar intussen dwaalden haar ogen vaak af in de richting van de ingang, want ieder ogenblik verwachtte zij de elegante verschijning van de Graaf de Cristamonte te zien binnentreden, die, daar was ze zeker van, wel de nodige aandacht zou trekken.’
Ze wist trouwens niet dat de aankomst van de Saint voor het terras reeds enige opschudding zou verwekken. Gedurende de dagen, onmiddellijk voorafgaande aan de receptie, was Simon herhaaldelijk naar Londen geweest. Zijn uitstapjes hadden tot gevolg, dat hij op de avond van de soiree met een wel zeer ongewone equipage voor de garage van Ian verscheen. Hij had tevoren tegen de jongeman gezegd:
‘Wacht op me in avondkleding, Ian. Ja, je gaat met me mee naar de soiree op Chelwood. Onnodig Margaret hiervan in kennis te stellen; ik neem de verantwoordelijkheid voor alles op me. Ik heb je nodig om voor luistervink te spelen, goed je oren open te zetten en om links en rechts wat kletspraatjes, en vooral die van neef Charles nauwkeurig te registreren.’

      ‘Ik heb geen rokkostuum,’ had de piloot geprotesteerd.

      ‘Huur er dan een,’ was het simpele bescheid van de graaf. Hijzelf stapte uit zijn auto, gekleed in een nachtblauw rokkostuum. Zijn witte das en vest deden zijn boekaniersgezicht uitstekend tot zijn recht komen. Maar het was niet zijn elegante verschijning waar Ian met zoveel verbazing naar keek. De auto, waar Simon mee voor dag kwam, interesseerde hem belangrijk meer. Een supersnelle racewagen, met alle pijp- en buiswerk open en bloot, met enorm lange vinnen en een boeg als een torpedojager. Hij stond met open mond te staren.

      ‘Je wilt toch niet zeggen, dat je in dat ding naar Chelwood gaat.’

      ‘Maar natuurlijk! De Graaf de Cristamonte is gek op autoraces, een snelheidsmaniak. Je zult je erin moeten schikken, beste jongen. Vooruit!’ Hij nam plaats achter het stuur; Ian zag van verdere opmerkingen af en zette zich naast hem. Onder hels kabaal van de open knalpot vertrokken zij in de richting van Chelwood. Plotseling scheen de oud-piloot weer tot bezinning te komen.

      ‘Goed, je hebt het misschien aan het rechte eind voorzover het gaat om het onschadelijk maken van Charles West, hoewel ik nou niet direct kan inzien hoe je het wilt klaarspelen om die deugniet in zijn ondernemingen dwars te zitten met een racewagen, maar mij daarheen meetronen is complete gekheid.’

      ‘Kom jongen, een beetje meer moed! Dag in dag uit zwalk je om Chelwood Hall heen zonder er ooit binnen te durven gaan. Jullie, Margaret en jij, zijn weg van elkaar. Maar je hebt niet het lef om gewoon binnen te stappen, de hertog aan te spreken en doodleuk te zeggen: Hallo papa. Maar ik zal eens zorgen dat je er binnenkomt. Jij bent mijn adjudant. Als wij het huis voor de huidige eigenaar zullen weten te behouden, zal hij ook jou dankbaarheid verschuldigd zijn en je niets kunnen weigeren. En nu, mondje dicht.’
Hij gaf dit consigne, omdat hij op het punt stond zijn wagen tussen de luxueuze sleeën te parkeren onder de verbaasde blikken van een legertje chauffeurs in livrei. En de bedienden, die op de trappen van het bordes stonden opgesteld, keken al even verbaasd. Norman die met een veldheersblik heen en weer liep, wakend of alles wel volgens plan verliep, keek uitermate streng in hun richting en schreed haastig nader. Maar wat had hij nog in te brengen toen de Graaf de Cristamonte hem mét zijn met witte zijde gevoerde lange cape zijn kaart in de hand drukte.

      Simon ging het eerst de hal binnen. Hij fluisterde de lakei, die de namen der genodigden afriep, een paar woorden in het oor. De man riep plichtsgetrouw:
‘De Graaf de Cristamonte! Kapitein Foyle!’

      De Saint koerste rechtstreeks naar de hertog. Zij drukten elkaar krachtig de hand. Westland nam deze singuliere verschijning, wiens verdiensten door zijn dochter zo hymnisch waren bezongen, met belangstelling op. Het koste hem nu geen moeite meer zich in te denken hoe de andere sekse moest reageren op een man, die als het ware stoutmoedigheid, energie en rustige vermetelheid uitstraalde.

      ‘Zeer vereerd, Graaf!’ zei hij. ‘U kent mijn dochter, geloof ik?’

      ‘Zeker, zulke mooie gezichtjes vergeet ik nooit,’ antwoordde Simon, terwijl hij zich voor een handkus naar het meisje boog. Wat een fantastisch mooi kind, die Margaret. De verering die Ian die jeugdige hertogin toedroeg was meer dan begrijpelijk, als men haar zo zag. De bewuste piloot leek erg in de war, wist geen woord uit te brengen, noch hoe zijn aanwezigheid hier te verklaren. Margaret bekeek hem of zij een geestverschijning zag, maar wist toch haar ontsteltenis te bedwingen en de jonge officier ordentelijk voor te stellen:
‘Kapitein Foyle; mijn neef Charles West.’
West, die zijn misnoegen niet best kon bedwingen, grijnsde in een poging tot geestigheid:
‘Bij welk wapen, marine of zandhazen?’

      ‘Geen van beide,’ antwoordde Ian ferm. ‘Luchtmacht. Ik was bij de R.A.F., totdat ik na Suez mijn ontslag uit de dienst heb genomen.’

      ‘Juist,’ zei de ander en hij wendde zich af daar Lady Haydon, die van boven tot onder ritselde van de diamanten, hem meer belang inboezemde.

      Het duurde even voordat de volgende rij gasten zich aandiende. Westland maakte van dit hiaat gebruik om zich even naar zijn dochter over te buigen en te vragen:
‘Wie is die kapitein Foyle? Ik heb hem nooit eerder gezien... en toch komt zijn gezicht me niet onbekend voor. Is hij een vriend van de Graaf de Cristamonte?’

      ‘Nja, maar ik heb hem zelf uitgenodigd. Ik had graag, dat u hem leerde kennen, papa.’

      ‘Kijk eens aan! Heb je daar een bijzondere reden voor?’ Lady Margaret bloosde en begon te stamelen. Gelukkig voor haar riep de lakei:

      ‘Baron en barones van Marlow!’
Ian, die zich wanhopig aan Templar vastklampte, voelde slechts een diep verlangen om ongemerkt door de grond te zinken. Hij fluisterde:
‘Heb je ’t nu gezien? Die blik van de hertog. Ik dacht dat ik een beroerte kreeg!’

      ‘Zeg ’s,’ gromde Templar, ‘zijn het allemaal van die helden bij de R.A.F.?’

      ‘Je hebt het dus niet gemerkt. Goeie hemel! Zelfs Margaret scheen mij mijn apotheose kwalijk te nemen. Ik heb alleen nog maar zin om zo snel mogelijk te verdwijnen. Zie me nou al die vrouwen eens aan. Ze bezwijken onder de juwelen; het goedkoopste japonnetje hier is minstens drie maanden garagehuur waard. En jij zou nog willen...’

      ‘Ik zou willen dat je eindelijk eens ophield met dat gelamenteer, aartsstommeling. Je moet Margaret paf laten staan, omdat je met niets anders dan je lef en je uitvindersgeest en... je liefde voor haar tegen alle adel durft optornen.’
Inmiddels hadden ze het buffet bereikt. Met zijn aangeboren élégance die als een van zijn voornaamste charmes kon gelden, gaf hij de maître-d’hótel een teken; de lakei had het niet misverstaan, vulde twee glazen met whiskey en bracht ze. Ian ledigde het zijne in één teug.

      ‘Niets is geschikter om weer wat moed te krijgen,’ zei hij. Simon lachte hoofdschuddend; hij pakte zijn vriend bij de arm en drukte die eens stevig:
‘Kijk liever eens naar die kant... Ja, ja, neef Charles schijnt evengoed zijn problemen te hebben, maar hij weet ze perfect op te lossen... en hij loopt toch heel wat meer risico dan jij!’ Inderdaad was het mannetje er in geslaagd Westland en Margaret onopgemerkt te verlaten. Hij was thans bezig tussen de groepjes door te schuiven, zeer bescheiden, haast onopvallend. Niemand zou het in zijn hoofd gehaald hebben om in dat bespottelijke mannetje een bedreiging te zien; maar een geoefend observeerder zou hebben opgemerkt, dat hij bij alle groepjes even bleef rondscharrelen. Voortdurend wierp hij steelse blikjes omboog om de mensen die in groepjes met elkaar stonden te praten onopvallend in hun gezicht te zien.

      Simon zei: ‘Een paardekoper, zou je zeggen, die in zijn eentje over de markt rondscharrelt om stilletjes de aangeboden dieren te taxeren. Zeg,’ zei hij, terwijl hij Ian eens degelijk dooreenschudde.’
Maar deze verzuchtte:
‘Neem me niet kwalijk, Saint, ik zit aan Margaret te denken. Toen ze me in het oog kreeg, leek ze me bepaald niet gelukkig met mijn aanwezigheid... alsof zij me hier niet op mijn plaats vindt. Ze heeft me botweg gevraagd: Wat doe jij hier?’

      En Templar vroeg:
‘En wat heb jij daarop geantwoord?’

      ‘Dat dit weer eens een idee van jou was... dat, misschien...’ Hij slikte zijn woorden in. Maar onder de dwang van de niet-aflatende blauwe ogen, bekende hij ten slotte toch maar:
‘Dat zij misschien door dit georganiseer een situatie had geschapen, die heel wat gevaarlijker zou blijken dan ze van te voren had kunnen denken.’

      ‘Vertaald: dat de Saint een figuur is, wiens eerlijkheid je van tevoren nooit al te precies kunt berekenen.’
Simon zette met veel vertoon van ruwheid zijn glas op ’t buffet en zei:

      ‘En dat laat me volkomen koud! En nou Ian, hebben we genoeg uitvluchten van jou moeten aanhoren. Jij gaat de hertog opzoeken. Jij gaat allereerst proberen al je moed bij elkaar te rapen, die je nog bij elkaar had toen je in een vliegende storm je kist bestuurde. Op die manier kun je Margaret bewijzen, dat je haar waardig bent. Je gaat die lieve ouwe papa op zijn schouders kloppen en tegen hem zeggen: Uwe Genade, ik ben stapel op dat grietje, krijg ik ze van je of moet ik ze nemen. Ik wil met haar trouwen, haar stevig vasthouden en ik wil haar ook, als ze daar zo nu en dan behoefte aan heeft een stevig pak rammel geven.’
Ian moest lachen of hij wilde of niet; hij stelde zich de gelaatsuitdrukking van Westland al voor, als hij plotseling met een aldus geformuleerd huwelijksaanzoek geconfronteerd zou worden; maar toch hadden de onverschillige toon en de door de Saint gebezigde woorden hem zijn oude slagvaardigheid hergeven. Hij zette ferm zijn schouders naar achteren en zei:
‘Je hebt groot gelijk, Saint; ik ben een idioot. Ga jij nou maar en bemoei jij je met neeflief. Ik ben hier niet weg te slaan; op het geringste teken van jou schiet ik toe. Wat de hertog aangaat: ik ben niet bang meer voor hem. Ik zal me er manmoedig doorheen slaan en een praatje gaan maken, hoewel ik hoop onderweg iets andere woorden te vinden dan die jij me voorstelde.’
Hoe kon hij zich voorstellen, dat op dat zelfde ogenblik Margaret en haar vader druk over hem stonden te praten. De hertog benutte een kortstondige onderbreking in de toeloop der gasten om eens even poolshoogte te nemen. De woorden van zijn dochter lieten hem niet los. Hij keek haar eens zijdelings aan en zocht ook met zijn ogen de menigte af of hij ergens de jongen, die hem duidelijk sympathiek was, kon ontdekken. Bij wijze van inleiding fluisterde hij zijn dochter in het oor:

      ‘Een aardige jongen, die... hoe zei je ook weer, liefje?’

      ‘Over wie heb je het, vader?’

      ‘Kom nou, jongedame, houd je je vader nou voor helemaal achterlijk? Ian Foyle bedoel ik en niemand anders. Waarom heb je hem niet eens eerder hier laten komen?’

      ‘Och, dat is te zeggen, ik... ik durfde niet. En hij evenmin.’

      ‘Is hem dan iets ernstigs ten laste te leggen? Drinkt hij? Is hij al getrouwd...? en heeft hij vier kinderen of zijn het er al vijf?’

      ‘O, nee, nee, papa. Hij heeft zich alleen genoodzaakt gezien om - want hij moest toch in zijn onderhoud voorzien - een vak te gaan uitoefenen, dat... nou ja... onze kringen nu niet direct ligt. Hij is... mecanicien, werktuigkundige, dat wil zeggen: hij drijft op het ogenblik een garage.’

      ‘Aha,’ constateerde de hertog: ‘daarom is hij zo dik bevriend met die Graaf de Cristamonte van jou. Och, werktuigkundige, dat is niet zo min, ik vind dat veeleer sympathiek. En... wie weet ben ik binnenkort wat blij om bij hem een baantje als hulpje te kunnen bemachtigen... hahaha...’

      ‘Lady Gawisham...’ kondigde de lakei aan.’
Vader en dochter onderbraken hun gesprek om dit familielid, weduwe en een uitermate geduchte persoonlijkheid, te begroeten. Daar kwam ze aanzetten, opgetuigd als een relikwiekast, borst vooruit, face-à-main in de aanslag.

      De Saint bleef niet werkeloos ronddolen; met geveinsde achteloosheid kuierde hij wat door de salons en kwam hij geleidelijk dichter bij neef Charles in de buurt. In een decoratieve houding op een vensterbank leunend kon het mannetje alle gesprekken van een naburig groepje met gemak volgen. Hij kreeg Simon in het oog, draaide zich om en sprak hem aan: ‘Pardon... de Graaf de Cristamonte, als ik me niet vergis?’

      ‘Inderdaad! En u? Ik heb uw naam niet goed verstaan, zoëven.’

      ‘Charles West... Ik ben een neef van de familie hier. Het is eigenaardig, voegde hij er onmiddellijk aan toe, maar ik kan de gedachte niet van me afzetten, dat wij elkaar al eens eerder hebben ontmoet. Uw gezicht komt me bekend voor.’

      ‘Onmogelijk!’ riep de pseudo-Cristamonte uit. ‘Of zou het bij toeval kunnen zijn, dat we in de gevangenis in dezelfde cel hebben gezeten?’
Er gingen een paar moeilijke ogenblikken voorbij; bijna onmerkbaar richtten een paar kikvorsoogjes zich op een punt ver boven hen d.w.z. neef Charles keek Simon wantrouwend aan, maar onmiddellijk daarop waren zijn oogleden weer zedig naar beneden geslagen. West barstte in een onbedaarlijk lachen uit:

      ‘Kostelijk! Een van de beste moppen, die ik sinds lang heb gehoord! Tenminste als...’
Zenuwachtig legde hij zijn hand op Simons arm; laatstgenoemde slaagde er met grote krachtsinspanning in zijn weerzin te verbergen. West informeerde:
‘U hebt me toch niet willen beledigen, hoop ik?’

      ‘Kom nou,’ antwoordde de Saint, ‘maak je toch niet zo dik, kleintje. Ik heb echt geen zin om banderilla’s in je nek te planten... als jij me belooft geen pogingen te zullen aanwenden om stierenvechtertje met mij te spelen.’

      ‘Werkelijk, ouwe jongen, je bent een rare snuiter,’ prevelde de neef.

      ‘Is het nog nodig op te merken, dat dat me al honderd keer is gezegd.’

      ‘Kom, kom, hou je gemak. Je stelt geen prijs op mijn sympathie, nou, dan zul je het zonder moeten doen. Maar als je nog ooit van gedachten verandert ben ik tot je dienst.’

      ‘Ik niet,’ zei Simon en hij keerde hem de rug toe.’
Bedachtzaam op zijn nagels bijtend, keek de neef hem na. Dat heerschap had iets verontrustends over zich; de oplichter besloot hem eens door een van zijn mannetjes te laten schaduwen.

      Ian kwam wat naderbij slenteren. Templar pakte hem bij de arm en trok hem mee. Foyle fluisterde:
‘Ik heb een paar woorden opgevangen. Neef zag wit van woede. Wat voer je in het schild?’

      ‘O niets, alleen maar hem kopschuw maken, hem naar mijn bedoelingen laten raden, zonder hem overigens de kans te ontnemen om mij in zijn spelletjes te betrekken. Voor neeflief ben ik voortaan een wandelend mysterie: dat betekent, dat hij zal moeten proberen mij op een afstand te houden of om mij naar zich toe te trekken. Want vergeet dit niet, Ian: Hij staat alleen tegenover een voltallige vergadering, als ik het zo uitdrukken mag. Het oplichtertje staat nu op een krijgsplan te broeden en als zijn ogenblik is aangebroken, zal hij zijn kaarten uitspelen: aan ons de taak uit te vissen of hij vals speelt.’

      ‘Begrepen, Saint. Maar ik hoopte eigenlijk...’
Een in een kleine salon achter een bloemenstandaard verdekt opgesteld orkestje zette de eerste tonen van een walsje in. De Saint raadde onmiddellijk de bedoelingen van zijn kameraad en glimlachte begrijpend:
‘Ik weet wat je wilt zeggen! Het lijkt jou op het ogenblik boeiender om Margaret in je armen te sluiten... Ik zal dit werkje dus alleen moeten opknappen, mits natuurlijk Margaret je deze wals toestaat.’
De jongeman luisterde al niet meer; hij glipte tussen allerlei groepjes door en wist op het daartoe meest geschikte moment het meisje te bereiken; zij lachte om een of andere opmerking. Hij raakte verlegen haar hand aan:
‘Mag ik deze wals?’
Ze antwoordde niet, maar liet zich dadelijk aan zijn arm meevoeren naar de grote salon, die als danszaal was ingericht.

      Een tijdlang dansten zij zwijgend en alsof er niets was, maar toen fluisterde Margaret:
‘Ian, ik stik haast van woede!’

      ‘En waarom, liefje?’

      ‘Waarom? Dat lijkt me nogal simpel. Omdat die Graaf de Cristamonte in een handomdraai dat verschrikkelijke probleem - jou hier te krijgen - uit de wereld heeft geholpen. Heeft hij een toverstaf of zo iets?’

      ‘Wat kan ons dat schelen, liefste! We mogen hem juist wel erg dankbaar zijn. Ik vraag me maar één ding af: welk masker van die vreemde vogel is nou eigenlijk zijn echte gezicht? Het ene ogenblik beschouw ik hem als een vriend, als een bondgenoot, maar dan ineens heeft hij weer alles van een tegenstander, die heel wat gevaarlijker is dan neef Charles!’
Zij sloot even haar ogen, alsof zij in zijn armen wilde wegdromen. Op haar mooie gezichtje was nog alleen maar geluk te lezen: maar plotseling was het of ze wakker schrok:

      ‘Ik ben niet wijs! Als iemand ons in de gaten krijgt... Goeie hemel! Ik kan er nog niet over uit dat het zo gemakkelijk ging. Ian, waar ben je eigenlijk bang voor? Heeft Cristamonte je iets gezegd?’

      ‘Niets! Maar je neef heeft met hem gesproken. Ik heb een paar woorden van hun gesprek kunnen opvangen. Het schijnt, dat West Templar kent. Ja, het was net, alsof ze elkaar vroeger al eens hadden ontmoet.’

      ‘Dat kan niet!’

      ‘Ik hoop het!’ zuchtte de jongeman. ‘Het kan wel zijn, dat Templar er dank zij zijn fameuze handigheid weer uitgeknepen is, maar het feit, dat de atmosfeer tussen hen zo eigenaardig is blijf ik verdacht vinden. Het komt er eigenlijk op neer, dat West hem heeft voorgesteld om met hem samen te werken.’

      ‘Waarin?’

      ‘Als we dat eens wisten!’
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      Waarin neef Charles zijn talenten ontplooit en Simon een uitnodiging ontvangt om met hem samen te werken


      ‘De mens is in alle eeuwigheid voorbestemd om een onnozele hals te worden.’ Ziedaar een beginseluitspraak, een uit zeer vele, die door de Saint gaarne aan zijn grootmoeder worden toegeschreven. In stede van zich in acht te nemen voor avonturiers en oplichters, blijft de menselijke natuur steeds in dezelfde mate geneigd tot goedgelovigheid. Hoe onzinniger en hoe flagranter in strijd met de elementaire logica de verdichtselen dezer begaafde lieden klinken, hoe ontvankelijker het oor van hun slachtoffers. Want alleen zo is de zwendelarij met bijvoorbeeld de Spaanse schatkist enigszins te verstaan.

      In de geschiedenis die ons thans bezighoudt en waarin wordt verhaald van de omzwervingen van de Saint, uitgetrokken ter bescherming van enige Britse vermogens, is vooral de wijze, waarop het niet eens opgejaagde wild zich tot schietschijf maakte, wellicht interessant voor het nageslacht. Neef Charles had nauwelijks de val op een kier gezet - lokaas was er nog niet eens aan te pas gekomen - of daar kwamen de verblinde vogeltjes al vrolijk op de jager toevliegen.

      Een aardige aan jaren en juwelen schatrijke dame fladderde als eerste tegen de lokspiegel. Koket spelend met een enorm paarlencollier, dat vlijtig zijn best deed zich te schikken in dit landschap van weinig boezem en veel jukbeenderen, maakte Lady Haydon zich op het stuk ongeluk te benaderen en toe te kirren:
‘Ach, mijn beste mijnheer West, er wordt gefluisterd dat u in Canada hebt gewoond. Dan weet u ongetwijfeld...’

      ‘Het is een zeer, zeer uitgestrekt land, Lady Haydon, groter zelfs dan de Verenigde Staten! Maar wat wilde u graag weten?’

      ‘O, ja, u bent hier vast en zeker van op de hoogte!’ hield ze aan. ‘Hoe denkt men ginds over de mijnfondsen? Zijn ze nogal koershoudend of... is er misschien...’
Ze slikte de rest van haar vraag in. Charles zette zijn meest optimistische lachje op:
‘U had het niet beter kunnen treffen, Lady Haydon. Maar u komt daarmee eigenlijk wel op mijn terrein. Mijn familie is namelijk zeer geïnteresseerd bij enige investeringsmaatschappijen, en ik was bovendien in de gelegenheid om de waarde van dit soort fondsen aan een nauwkeurige studie te onderwerpen.’

      ‘Het is toch niet waar!’ riep de oude dame verrukt uit. Ja, met volle overtuiging slikte zij de vishaak in. ‘Ik wist niet eens dat de Westlands bezittingen hadden in Canada.’
En kijk: daar vliegt weer een ander vogeltje in de val: dit keer wordt die rol vervuld door een man met ietwat vermoeide trekken en een bloemlezing van tics in het gezicht; hij verdraaide voortdurend zijn mond bij het spreken en struikelde zelfs over bepaalde woorden:

      ‘Prettig u te ontmoeten, mijnheer West. Misschien kunt u mij ook wel een advies geven. Mijn w... wisselagent, schrijft me dat ik a... aandelen in p... portefeuille heb, Waarvan ik me m... moet ontdoen.’
Al heel gauw vormde neef Charles het deskundige middelpunt van een groepje leergierige lieden. Allemaal hadden ze iets te vragen; zodra het gaat om beursspeculaties, om primitieve verwachtingen van het soort, waardoor argelozen zich nu eenmaal het liefst het hoofd op hol laten brengen - fortuin maken in een handomdraai - is een ieder plotseling beroofd van ieder vermogen tot kritisch denken. Een door een deskundige verschafte informatie wordt langdurig op zijn merites beoordeeld. Maar het geheimzinnige nieuwtje, dat men tijdens een kletspraatje opdoet wordt gretig verslonden. Verdekt opgesteld in een deurnis en gedeeltelijk ook door een neerhangend gordijn aan het gezicht onttrokken volgde de Saint het vraag- en antwoordspelletje woord voor woord. West orakelde maar hogepriesterlijk verder:

      ‘Eerlijk gezegd ben ik niet zo best op de hoogte van de huidige toestanden op de Canadese markt. Hoewel ik toch ook weer moet zeggen, dat wij met name op het gebied van het mijnwezen een behoorlijke vinger in de pap hebben.’

      ‘Wij. Dit nietige woordje van twee letters had een geweldige magische uitwerking op de gemoederen der toehoorders. Wij, dat wil zeggen de familie Westland, inclusief de hertog zelf. En nu begon de Saint het plannetje van neef West pas in zijn geheel te doorzien. Aan wat hij deed en zei was formeel niets laakbaars. De vent kon hoogstens voor een opschepper worden uitgemaakt, door langs deze geniale omweg de naam van de hertog met zijn uitspraken in verband te brengen kon niemand meer in redelijkheid aan zijn goede trouw twijfelen. En ja, wat zou zelfs de meest achterdochtige politieman hierop kunnen aanmerken? Niets, totaal niets! Neef liep niet te venten met intekenlijsten op denkbeeldige ondernemingen, hij vroeg geld noch juwelen in bewaring, hij stond slechts iedereen vriendelijk te woord, hij was tot ieders dienst.

      ‘U had het over mijnen, Lady Haydon. Toch geen uranium?’

      ‘O, neen, riep ze uit. Ik wil niets met atomen en atoomsplitsing te maken hebben. Ik wil aandelen in goed en betrouwbaar metaal, dat niet elk ogenblik in een enorme rookpaddestoel kan vervliegen. Nee, ik bedoel goudmijnen!’

      ‘Zo, zo,’ reageerde neef West met een geamuseerd trekje om de lippen...

      Simon bewonderde hem in stilte. Je moest dat ventje toch nageven, dat hij met een psychologisch meesterschap, een betere zaak waardig, zijn roeping vervulde. De meest onhebbelijke kniesoor zou er invliegen. Maar de hemel weet, dat geen van de scharen, die om hem heen dromden, enige verdenking koesterde.

      ‘Goudmijnen,’ zei hij... ‘Tja... wij hebben in Canada nog heel andere delfstoffen, die eigenlijk veel interessanter zijn... Ontario, Alberta niet te vergeten... neem nou bijvoorbeeld... kobalt.’
Een grove, stoere man met een roodaangelopen, door een geweldige snor in twee helften verdeeld, gezicht gromde: ‘Mijn broer heeft het met me over ijzermijnen gehad, die haast onuitputtelijk zouden zijn...’

      ‘Precies. Er zijn aders aangeboord, waarvan de rijkdom inderdaad nauwelijks te schatten is. Fantastisch! Alleen, denk daar wel even aan: soms tuimelen de koersen met een vaart, die even duizelingwekkend is als...’

      ‘Mooi gespeeld,’ dacht Simon. Neef sloeg de vis aan de haak, maar liet de lijn telkens ook weer wat vieren; het slachtoffer kwam zelf wel weer terug om dan te ervaren dat er nu helemaal geen ontkomen meer aan was.

      ‘Neen, Lady Haydon, meer durf ik u er niet van te zeggen. Op het stuk van mijnfondsen ben ik geen specialist, verre van dat. En laten we eerlijk zijn, is dit nu wel het ogenblik om over zo ernstige zaken te praten. Hij wendde zich tot de dikke man en vroeg:
‘Wat zegt u ervan, Lord Bramber?’

      ‘O, wat mij betreft, ik ben dag en nacht bereid om over geld te praten. Ik heb moeite genoeg om bij elkaar te houden wat ik heb! Maar toch heb je gelijk, jongeman: de dames zullen ons wel stierlijk vervelend vinden. Ik weet zeker, dat ze heel wat liever wat willen dansen... Komt u toch met me mee een glaasje drinken aan de bar...’

      ‘Op één voorwaarde. We praten niet meer over Canada, mijnen, ijzer... en zelfs niet over nikkel.’
Hij lachte luid en Lord Bramber sloeg hem joviaal op de schouder:
‘Afgesproken, jongeman. Jij bevalt me. Maar toch...’

      ‘Een andere keer, milord! Dan ben ik tot uw dienst.’ Hij wendde zich nog even tot Lady Haydon:
‘En tot de uwe, milady.’
Lachend wandelden ze naar het buffet. Simon bewoog zich niet. Hij nam een lange haal aan zijn sigaret. Hij probeerde zich de hoofdlijnen van het krijgsplan duidelijk voor de geest te halen; hij moest zichzelf toegeven, dat hij er zelfs een beetje plezier in had om te zien hoe de visser de vis volledig in het net zou krijgen. Hoewel dat natuurlijk geen reden was om deze begaafde oplichter ongestraft toevallige familiebanden te laten misbruiken.

      ‘Ik was u aan het zoeken, graaf!’
Templar keerde zich om; zonder dat hij het gemerkt had was de hertog plotseling naast hem komen staan. Westland keek hem aan met een glimlachje, waaruit bijzonder weinig was op te maken.

      ‘Men zou bijna zeggen, dat dit soireetje u een beetje verveelt. Tja, mijn familieleden en buren zijn nu eenmaal een weinig sportief slag mensen. Buiten vossenjacht en cricket is hier maar weinig te doen. O ja, golf heeft ook wel eens even de aandacht. Maar u, Cristamonte, bent volgens mijn dochter een fervent liefhebber van riskante autoraces.’

      ‘Ach,’ zei Simon. ‘Dat ligt ondertussen ook al weer in het grijs verleden. Ik heb de laatste tijd veel moeten reizen en daardoor is mijn training er wel een beetje bij ingeschoten. Maar u, uwe Genade, hoe staat het met uw...?’

      ‘Inderdaad, toen ik nog wat jonger was heb ik ook mijn partij meegeblazen op het gebied van rally-rijden. Ik had er bijzonder veel plezier in. Kent u de rally van Engeland zo’n beetje? Een buitengewoon harde wedstrijd, iets in de geest van de rally van Monte Carlo, maar dan misschien nog gevaarlijker, omdat er alleen echte wedstrijdwagens in de strijd worden gebracht, zodat de gemiddelde snelheden zeer hoog liggen.’
Met zachte hand duwde hij Simon in de richting van de op dat moment gemakkelijkst bereikbare bar om zich aldaar op zijn gemak aan een gloedvolle beschrijving van deze rally te kunnen wijden.

      ‘Ja, de in het veld gebrachte wagens zijn stuk voor stuk in staat om deze hoge snelheden te rijden. U kunt zich dus wel indenken hoe het daar toegaat. Je bent aan geen enkele beperkende bepaling gebonden, behalve dan natuurlijk aan die welke voor de gewone weggebruiker gelden; want dat is weer een andere merkwaardigheid: het circuit is precies afgebakend, maar er vindt alleen controle plaats van de kant van de politie en die verbaliseert de deelnemers om precies dezelfde redenen als ieder ander. Ja, de rally van Engeland heeft een heel eigen sfeer,’ zei hij, zijn glas heffend. En met iets van spijt in zijn stem voegde hij eraan toe: ‘ik heb een keer of zes meegedaan.’

      ‘En hoe vaak bent u in de prijzen gevallen?’ vroeg Simon.

      ‘Drie keer. Nooit eerste, wel twee keer tweede. De derde keer heb ik me tevreden moeten stellen met een plaatsing ex aequo.’
Op dat moment kreeg het idee dat Simon tot dan toe nog vrij vaag voor de geest had gezweefd zijn definitieve contouren; hij onderging het als een gelukssensatie. Hij begon nu de gevolgen van zijn beslissing tot in de fijnste details te determineren.

      ‘Ik wou dat ik over uw ervaring beschikte. Die zou ik best kunnen gebruiken.’

      ‘Hoezo?’ vroeg de hertog.

      ‘Wat? Heeft uw dochter u dan niet verteld, wat ik van plan ben? Ik heb besloten om dit jaar ook in te schrijven... Ja, ondanks mijn gebrekkige training, voel ik er toch alles voor. Stel je voor dat ik win!’

      ‘Tut, tut’ lachte de hertog. ‘Dat noem ik nog eens gevoel van eigenwaarde, Cristamonte, om geen ander woord te gebruiken. De rally winnen, als je hem de eerste keer rijdt, daar komt wel wat voor kijken. En u hebt heel wat geduchte tegenstanders, die bovendien op u voor hebben dat ze het circuit op hun duimpje kennen.’

      ‘We zullen afwachten... of zullen we wedden, Uwe Genade?’ stelde Simon voor onder het plechtig heffen van zijn glas.

      ‘Uitstekend,’ antwoordde Westland opgewekt.

      Op die manier veroverde Templar stormenderhand de sympathie van zijn gastheer. Toen hij dan ook de volgende ochtend - het was niet vroeg meer - zijn dochter begroette had hij alle gelegenheid om daarvan te getuigen. Hij was bezig wakker te worden bij een kop zwarte koffie, toen Margaret, gekleed in een negligé van rose zijde met zwanedonzen kraag, binnenkwam. Zij oogstte wél applaus met haar creatie:
‘Je ziet eruit om te stelen, kindje. Je zou werkelijk niet zeggen, dat je zo laat... of zo vroeg, als je wilt... naar bed bent gegaan. Dat heeft toch hopelijk niets te maken met een... zeker plezier aan het spelletje van kat en muis met neef West?’
Norman schoof een stoel voor haar bij. Hoewel hij geen enkele emotie verried luisterde hij met meer dan gewone aandacht naar de gesprekken. In de kamer was de atmosfeer anders dan anders. Er was iets, dat zijn meester dwars zat, daar viel niet aan te twijfelen. En dat die mijnheer West daar niet vreemd aan was, hoefde men hem ook niet te vertellen.

      Hij hoorde Margaret schertsend zeggen:
‘Nou, we hebben in ieder geval intrigantentalent in de familie. Je hoeft maar naar neef te kijken om daarvan... Gisteravond was hij druk in de weer!’
Westland knikte: hij zette zijn kopje iets te hardhandig neer en mompelde somber:
‘Ach ja, ik weet wel dat Charles een dankbaar publiek heeft gehad. Lady Haydon heeft luidkeels over de kwaliteiten van die jongen staan opgeven. Zij heeft me zelfs verwijten gemaakt, hoor je me goed: verwijten, mij...!’
Margaret keek bezorgd naar haar vader. Hij zag er vermoeid en slap uit, vond ze, en dat lag niet alleen aan een nacht met weinig slaap.

      ‘Ja, neef Charles heeft het gehad over mijnen, die wij in Canada zouden hebben. Ja zeker, volgens hem hebben we ginds zeer belangrijke bezittingen... Grond, aandelen en weet ik wat al niet meer.’
Hij stond driftig op, waardoor zijn stoel omviel. Norman die op enige afstand van hen vandaan zijn ziel in lijdzaamheid stond te bezitten, zette hem weer op zijn plaats. Westland liep zenuwachtig op en neer. Hij zei echter niets meer, daar hij zich realiseerde dat hij beter niet te veel kon zeggen in het bijzijn van de butler. Toen deze de deur was uitgegaan, keek Margaret met een angstige blik in haar ogen naar haar vader. Hij kwam naar haar toe en zei op gedempte toon:
‘Wat moeten we beginnen. Ik heb erover gedacht de politie te waarschuwen maar wat bereiken we ermee, afgezien van een schandaal? Kun je iemand telastleggen, dat hij staat te bluffen, dat hij zich valse veren aanmeet. Het is volstrekt onbewijsbaar, dat dat elegante stuk geboefte er nog iets anders dan de blatende bewondering van Lord Bramber of... iemand anders mee bereikt. En hebben wij hem niet op een of andere manier zelf met onze naam gedekt door hem voor te stellen. De deur ging open en Westland slikte zijn verdere woorden in, zijn plaats aan de tafel hernemend:

      ‘Zeg eens, kindje: je had me nog helemaal niet verteld, dat je vriend Foyle nog wel iets anders was dan mecanicien; ik heb me laten vertellen, dat hij een nieuw soort carburator zou hebben uitgevonden.’

      ‘Ja, maar wees nou eens redelijk, papa; we hebben toch haast geen woord met elkaar kunnen wisselen gisteravond!’

      ‘Goed, maar ik veronderstel, dat die uitvinding toch niet van vandaag of gisteren dateert en dat het idee niet bij hem is opgekomen toen hij bezig was zijn rokkostuum aan te trekken voor zijn bezoek aan Chelwood Hall. Die andere vriend van je, Cristamonte, meent dat het apparaat voor toepassing op grote schaal vatbaar is; in die mate zelfs, dat... hou je maar goed vast... hij van plan is er zijn eigen auto mee uit te rusten.’ Margaret zette grote ogen op. Zij wist nog niets van het besluit van de Saint, noch van de plannen die hij liep uit te broeden. Zij wachtte zwijgend op de verdere onthullingen van haar vader.

      ‘En is er nog meer. Cristamonte is van plan deel te nemen aan de rally van Engeland. Hij beweert dat jij daar alles van af weet.’

      ‘Margaret begreep, dat zij nu in geen geval een stomverbaasd gezicht mocht trekken en zei kalm:
‘Ja, hij heeft het er wel met mij over gehad, maar hij deed het voorkomen, of dat allemaal nog erg in de lucht hing. Ik dacht niet, dat zijn besluit al zo vast stond.’

      ‘Je hebt me trouwens zelf verteld dat hij idolaat was van auto-rennen. Hij neemt deel aan de rally, dat is heel normaal. Minder doodgewoon lijkt mij zijn voornemen om zijn wagen uit te rusten met de zogenaamde Foyle-carburator. Stel je eens voor, dat hij wint...’

      ‘O, wat zou ik daar blij om zijn,’ zei ze eenvoudig.

      ‘Ik ook natuurlijk. Maar er is nog veel meer: denk eens aan de publiciteit! Als Cristamonte wint is Foyles naam in één slag gemaakt.’
De butler schreed om de tafel en zette een bord voor Margaret neer. Norman was één en al aandacht, hij probeerde zoveel mogelijk feiten te verzamelen - combineren en deduceren!: dus dat merkwaardige en sympathieke heerschap dat gisteren in zijn racewagen kwam aanzetten was een vriend van Foyle, welke Foyle in een zekere relatie stond tot Margaret, die gezegde Foyle tedere gevoelens scheen toe te dragen, zodat hij alle reden had te vrezen, dat de mecanicien - hm, waarom niet gewoon: monteur - de toekomstige heer van Chelwood Hall zou worden. Norman voelde zich wel even gekrenkt in zijn waardigheid. Hoewel... Foyle was oud-officier, en als zijn uitvinding inderdaad een beetje toekomst had... Maar daar was Westland weer aan het woord: ‘Aardige jongen, die Foyle. Ik hoop overigens dat je er geen spijt van hebt dat je ze gisteren allebei hier hebt laten komen, liefje...’

      ‘Er spijt van hebben, papa. Hoezo?’

      ‘Ach, ik weet niet... Je hebt me verteld, dat je de graaf bij de wintersport hebt ontmoet. Nu zit hij plotseling in Chelwood; hij neemt deel aan de rally, hij is een vriend van Foyle. Foyle, bijzonder aardige vent, ex-vlieger, thans mecanicien... en die mijn dochter geenszins onverschillig is! Vind je zelf ook niet dat hier een beetje té veel toevalligheden in het spel zijn?’
Rustig in zijn stoel achteroverleunend keek de hertog zijn dochter vragend aan. Het leek wel of hij niet meer aan Chelwood Hall dacht en eigenlijk was het ook wel zo, dat neef Charles en zijn plannetjes een beetje naar de achtergrond werden gedrongen, nu hij zich zat af te vragen wat Cristamonte nu allemaal precies met hen voor had. Westland wachtte tot Norman de kamer uit was om Margaret verder uit te horen: ‘Ben je wel helemaal openhartig geweest tegenover je oude vader?’

      ‘Ik... ik begrijp je niet helemaal. Ik heb er toch geen geheim van gemaakt dat de reputatie van de graaf er een van nogal twijfelachtig allooi is...’

      ‘En vind je het dan wel toe te juichen... dat je... vriend Foyle zijn vriend is. Ik heb ze meermalen samen gezien tijdens het soiree. Ze zochten elkaar voortdurend op, maakten een praatje, gingen weer uiteen om elkaar weer zo spoedig mogelijk tegen te komen. Twee samenzweerders zouden zich niet anders hebben gedragen.’

      ‘Maar, papa!’ riep het meisje in niet zó heilige verontwaardiging uit. Ze beheerste zich en zei met een tikkeltje sarcasme in haar stem:

      ‘En in ieder geval is Ian oud genoeg om op zichzelf te passen!’

      ‘Aha, hij is dus al ‘Ian’ voor jou. Margaret, schat, ik zeg je nogmaals dat je je vader nog niet de helft vertelt van wat je allemaal denkt, en weet en... verwacht. Goed, goed, we praten er niet meer over; maar laat dit je gezegd zijn. Ik ben net zo min van plan om in onwetendheid te blijven verkeren over de identiteit van die Graaf de Cristamonte als omtrent die van Charles West. Ik heb vanmorgen Londen opgebeld.’

      ‘Zeker, papa,’ mompelde Margaret. ‘En wie heb je dan gebeld?’

      ‘Een detective, die zich ook met het onderzoek van de papieren van Charles West heeft beziggehouden. Ik heb hem opgedragen mij enige inlichtingen over Cristamonte te verschaffen. Ik wil weten hoe het precies met hem zit vóór ik hem mijn steun in verband met zijn deelname aan de rally toezeg.’

      ‘Misschien weet jij zelf niet eens dat hij twee dagen in Westland-Arms heeft gelogeerd. Hoe dan ook, nu heeft hij ineens zijn tenten opgeslagen in Londen, in Grosvenor House.’

      Norman, die traditiegetrouw achter de deur had postgevat, voelde zich steeds onzekerder worden. Welke donkere wolken stapelden zich boven Chelwood Hall samen? Wat ging er toch gebeuren in dit huis, dat tot heden enkel achtenswaardige rust had gekend. Het ging zijn begrip te boven, maar hij nam zich heilig voor nog nauwlettender toe te zien en te horen en om, als het moest, tussenbeide te komen. Want de familie Westland en Chelwood Hall waren het enige dat hem op deze wereld lief was.

      Op datzelfde ogenblik zat Charles West in London nog eens rustig na te denken over dat praatje dat hij met de Graaf de Cristamonte had gemaakt. Dat was hem bepaald niet goed bekomen. Hij was er nog steeds zeker van het gezicht van die man meer gezien te hebben. Gedurende het soiree had hij Cristamonte de hertog horen zeggen waar hij op dat moment te bereiken was. Hij raadpleegde een almanak en toen stond zijn besluit vast. Hij nam de hoorn van de haak en draaide het nummer van Grosvenor House. Daar klonk de stem van de Graaf de Cristamonte al:

      ‘Met Charles West, graaf. Ik zou graag nog eens even aanhaken aan ons praatje van gisteravond. Kunt u daarmee instemmen?’

      ‘Pardon, ik heb uw naam niet goed verstaan. Wilt u die misschien nog eens herhalen.’ Simon speelde een spelletje met hem, het spelletje van de kat, die de muis even laat lopen om hem met een haal van zijn klauw weer naar zich toe te halen.

      ‘Charles West, de neef van de hertog van Westland. Wees zo goed de lunch met mij te gebruiken. Dan kunnen we eens gezellig wat babbelen...’

      ‘Nou, ik ben dol op babbelen. Goed, ik kom.’
Deze keer was het neef Charles’ beurt om met open ogen in de val te lopen. Simon lachte fijntjes. Het mannetje zag er opgewekt en volkomen ontspannen uit, toen ze elkaar ontmoetten. Van de demonstratieve vijandigheid van de vorige avond geen spoor; hij ging zelfs zover zijn ogen op te slaan, grote, argeloze ogen waarin zelfs iets van vriendschap (of van... gemene zaak willen maken, zoals Simon het liever noemde) lag uitgedrukt.

      ‘Beste graaf, wat vind ik het sportief van u, dat u gekomen bent. Ik ben u zeer erkentelijk.’
Hij had een tafeltje in de eetzaal van de Savarin gereserveerd, op veilige afstand van de drukte om op zijn gemak en zonder iets van luistervinken te hoeven duchten, te kunnen praten. De Saint nam plaats. Hij nam zijn tafelgenoot eens op en besloot om een al even honingzoet gezicht als hij te trekken. Goed en wel klaar met zijn bestelling vroeg hij belangstellend: ‘En, mijnheer West, hebt u zich al te binnen kunnen brengen, wáár we elkaar vóór Chelwood Hall al eens hadden ontmoet?’
Het mannetje deed een heldhaftige poging tot een hooghartig glimlachje:
‘Daarover wilde ik u niet zozeer spreken, graaf... Ik wilde u veeleer een... hoe kan ik dat het beste noemen... vriendschappelijke waarschuwing geven.’ Nu eerst brak zijn glimlach volledig door de wolken:
‘Kijk, hoe sympathiek ik u ook vind, u begrijpt, dat ik het niet over mijn kant kan laten gaan, als u zich ten nadele van de Westlands aan een of andere vorm van oplichting zou schuldig maken. Het lijkt me goed, dat u daarover niet in twijfel verkeert. Uiteraard versta ik onder de Westlands ook hun kennissenkring en... hun erfgenamen.’

      ‘Dat is dan tenminste duidelijk,’ antwoordde de Saint, zonder er iets van te laten merken dat hij zich inwendig verkneukelde: zijn tegenstander gaf zich alleen maar bloot door zo’n stoere toon aan te slaan. Hij nam het glas port dat de ober voor hem had neergezet en hield het goedkeurend tegen het licht. Hij proefde bedachtzaam en constateerde:
‘Uitstekend!’

      ‘Dat soort ontboezemingen zou ik maar achterwege laten,’ bitste Charles. ‘Je hebt me voor een onnozel schaap gehouden en misschien wel voor een idioot. Maak je niets wijs, makker; ik heb nou eenmaal de gewoonte om altijd het naadje van de kous te willen weten en me niet met het eerste het beste antwoord tevreden te stellen, hoe geestig dat op het eerste gezicht ook moge klinken.’

      ‘Verklaar u nader; ik ben erg langzaam van begrip in dit soort dingen.’

      ‘Werkelijk!’ siste onze kleine held; ‘nou, ben ik dan misschien duidelijker, als ik u vertel dat ik alvorens hierheen te gaan nog even in de bibliotheek een enorme stapel almanakken en adelsboeken heb door zitten snuffelen.’

      ‘En het resultaat van uw nijvere wetenschappelijke arbeid?’

      ‘De graaf van Cristamonte schittert door afwezigheid. Nergens een spoor van het roemruchte geslacht der Cristamontes. Zelfs in het register geen enkele aanwijzing. Wat vindt u daarvan?’
Simon ging er eens uitermate gemakkelijk bij zitten. De glimlach waarop hij het mannetje vergastte had iets vriendelijks, een ‘saint’ waardig, maar ervaren hagiografen zouden er ook iets vreemds, iets zeer onheiligs en brutaals in opgemerkt hebben. Als West had kunnen bevroeden wat dat glimlachje betekende, als hij ook maar het flauwste benul had gehad van de identiteit van de man, wiens adeldom hij in twijfel zat te trekken, zou hij zich ongetwijfeld belangrijk minder op zijn gemak hebben gevoeld.

      ‘Kijk eens, neef...’

      ‘Mijnheer, ik heb liever niet, dat u mij zo noemt. Ik zie geen enkele titel van bloedverwantschap.’

      ‘Och, de hele adel is - jammer genoeg, als ik het zo eens bekijk - zo’n beetje familie van elkaar. Maar terzake, hoe zonderling het misschien ook in uw oren moge klinken, toch spreek ik de waarheid, als ik u zeg, dat mijn familie er een ietwat ziekelijke afkeer van publiciteit op na houdt. Ze staan er doodeenvoudig op om in alle Who’s Who’s te ontbreken.’

      ‘Ontroerend!’ riep West uit. ‘Dat is om een traan over weg te pinken. Dat is nog eens een staaltje van nobele bescheidenheid in de ruwe tijd van meedogenloze concurrentiestrijd, van luidruchtige recordjacht... en van niet minder spectaculaire mislukkingen. Waar hoor je tegenwoordig nog van een gehechtheid aan zijn privé-leven die zo consequent wordt doorgevoerd, dat iemand het bestaat deel te nemen aan een auto-rally zonder dat iemand er de lucht van krijgt. Bravo! Alleen één vraag: dank zij het ingrijpen van welke bovennatuurlijke machten is de Graaf van Cristamonte er in geslaagd auto-courses te winnen, als zijn naam nog in der eeuwigheid niet op een deelnemerslijst is voorgekomen?’
Hij keek Templar triomfantelijk en sarcastisch aan. Maar omdat de ober iets te doen had bij hen in de buurt hield hij vroom zijn mond tot de man weer vertrokken was. Simon wachtte geduldig op het volgende hoofdstuk van ’s neefs onthullingen en kortte de tijd met het keuren van een hors d’oeuvre met een fijnproeversgezicht. Daar ging West weer tot de aanval over:
‘U begint toch zo’n beetje te begrijpen waar ik naar toe wil, hoop ik? Versta mij goed, ik ben een man met zeer brede opvattingen, ik ben er mij niet van bewust dat ik veel last heb van vooroordelen. Ik ben bereid om allerlei mensen de hand te drukken van wie ik weet dat zij op een niet al te scrupuleuze manier aan de kost komen. Maar dat wordt allemaal plotseling anders, wanneer die zelfde mensen het in hun hoofd krijgen om hun operatieterrein te gaan uitbreiden tot de huizen van mensen, die mij dierbaar zijn... En ik word plotseling aartsconservatief als zij proberen aan mijn familieleden te komen. Ben ik nu duidelijk genoeg?’

      ‘Nog niet helemaal. U beschuldigt mij, als ik het goed heb, van flessentrekkerij, is het niet, neef - o, pardon... eh... mijnheer West.’

      ‘Precies, ik bewonder uw woordkeus. Al weet ik natuurlijk niet wat u ermee wilt bereiken. In ieder geval gaat het wel om zaken, waarover de Engelse wetgever andere gedachten huldigt dan u. Ik beschouw u als een oplichter.’

      ‘Flessentrekkerij,’ zei Simon met een verdrietig gezicht. ‘Foei! Dat vind ik nu een woord, dat mij niet prettig aandoet; ik zou er zelfs gemakkelijk boos om kunnen worden. Maar och: misschien berust dit op een vergissing, een verkeerde interpretatie van bepaalde gegevens. Denk u eens in: hoe zou mijn familie, die iedere publiciteit in verband met haar oude naam schuwt als iets uitermate vulgairs, het kunnen verkroppen, dat ik onder de naam van Cristamonte uitkom op auto- rally’s?’

      ‘Dat klinkt heel plausibel,’ antwoordde het mannetje, dat het graag wilde laten voorkomen, alsof hij hierin trapte. ‘Maar wees dan zo goed mij uw pseudoniem te noemen.’
Simon zuchtte, alsof het hem waarlijk pijn deed zijn tafelgenoot te moeten teleurstellen:

      ‘Als ik mijn schuilnaam zou noemen, zou het geheimpje er af zijn... en misschien zou ik u er toch geen genoegen mee doen. Maar ik ben wel bereid om mijn goede wil te tonen door u een voorstel te doen.’
West bekeek hem met gemengde gevoelens; hij waande zich aan de winnende hand maar een onbestemd soort van vrees waarschuwde hem op zijn tellen te passen. Die man had iets ongrijpbaars alsof een soort aura hem als een beschermend pantser omgaf, waardoor alle kogels op hem afketsten.

      West ging desondanks onversaagd verder.

      ‘Je bent fascinerend, ouwe jongen, dat moet ik je nageven; ga verder met je verhaal en probeer het nou eens te doen zonder al te veel leugens.’

      ‘Uitstekend. We zijn het dus eens. U moet dan weten dat ik, net als u, een erg ruim geweten heb en dat ik niet kieskeurig ben in het kiezen van de middelen, die mij dichter bij mijn doel kunnen brengen. Dat is een eigenschap, die me al vaak heeft laten slagen, waar ieder ander gezakt zou zijn. Begrijpt u waar ik heen wil?’

      ‘Op geen stukken na!’

      ‘Nou, eenvoudig naar de vaststelling van het eenvoudige feit, dat je om behoorlijke resultaten te bereiken in dit soort ondernemingen per se over een goed geheugen moet beschikken. En het bezit daarvan stelt mij in staat om mij bijvoorbeeld te herinneren dat... kunt u me nog steeds volgen...?’

      ‘Verder, verder!’

      ‘Kijk ik herinner me bijvoorbeeld een heel handige jongen, die zich met name in Canada in een uitstekende reputatie mocht verheugen. Ik ben zelf in Canada geweest - dat moet u maar van me aannemen... Ottawa, Montreal, Quebec... of ben ik nu nog niet duidelijk genoeg?’

      ‘Goeie hemel, ga nou toch verder met dat verhaal!’
Instede van aan deze smeekbede gehoor te geven lichtte de Saint voorzichtig het zilveren deksel van een schaal, die de ober juist voor hem had neergezet, op om er langdurig de geur van op te snuiven. Dit fijnzinnig culinair vertoon ontroerde Charles West geenszins. Integendeel, hij verloor iets van zijn zelfbeheersing en gromde:
‘Over wie had u het, als ik vragen mag?’

      ‘O ja, over een knaapje dat zekere staatshotels bijzonder druk frequenteerde. Hij had zich de bijnaam ‘Engelse Charlie’ verworven. Ben ik nu eindelijk duidelijk genoeg!’
De Saint keek de man tegenover hem strak aan. Hij kon wel raden wat er op dat moment onder de gepermanente haardos van het mannetje omging, hoewel hij het hem moest nageven dat hij er zich manmoedig doorheen sloeg.

      ‘Engelse Charlie, dat klinkt niet erg romantisch, hè. Nee, dan Cristamonte, dat doet me altijd weer denken aan Monte Cristo. Een romanheld, is het niet zo?’
De houding van de Saint werd nu met de minuut vriendelijker:
‘Zeer juist... Een denkbeeldige figuur... Maar wees toch maar op uw hoede. Het verdient aanbeveling zich nooit té ver op onbekend, gevaarlijk terrein te begeven. De romanheld moest eens werkelijk bestaan...’
Ze deden er allebei een ogenblik het zwijgen toe en bepaalden al hun aandacht tot het diner. Het was West die de gewijde stilte verbrak:
‘Ik heb nu echt geen zin meer om over dat bewuste voorstel van u te praten.’

      ‘En ik voel er evenmin veel voor om over uw familiebetrekkingen met de Westlands te spreken.’
West realiseerde zich nog juist bijtijds dat dit niet de omgeving was om woedend op te springen. Hij grinnikte zenuwachtig en antwoordde:
‘Ouwe jongen, het is best mogelijk, dat de situatie je niet bevalt, maar je doet er toch maar beter aan om er niet aan te twijfelen. Ik ben de neef van de hertog.’
Simon onderging voor de zoveelste keer die eigenaardige gewaarwording - een waarschuwende trilling, die langs zijn ruggegraat van onder naar boven en vice versa wandelde die hem nooit in de steek liet wanneer het kritieke moment was aangebroken. Dit was de oorlogsverklaring: West zou nu in actie komen. Tot nu toe had hij er zich toe bepaald het terrein een beetje te verkennen, maar nu was het eerste schot gevallen en viel er niet meer met hem te schipperen.

      ‘Luister nou eens goed, graaf... ik gun u die titel graag als u daar zo dol op bent... Als je het in je hoofd haalt om de hertog van Westland weet ik wat voor bakerpraatjes op te hangen over Engelse Charlie, dan zal je dat lelijk opbreken. Je bent in géén tijd uit de roulatie genomen... in minder tijd in ieder geval dan je nodig hebt om het belachelijke woord ‘Cristamonte’ uit te spreken.’

      ‘Dank je voor de raad. Ik zal me op de vlakte houden. Je hebt de hertog stevig in je macht. Houd hem goed vast.’

      ‘En wat heeft dat nou weer te betekenen?’

      ‘Niets bijzonders. Alleen dat ik het wel raadzaam acht om aan alle mensen, die op het soiree op Chelwood Hall aanwezig geweest zijn een aardige serie kiekjes te sturen.’

      ‘Hij grijnsde onverschillig en vooral brutaal omdat hij wist dat de volgende slag zou aankomen:

      ‘En niet te vergeten een mooie collectie artikeltjes uit de dagbladen van Montreal met als gemeenschappelijk thema: uw laatste veroordeling. Er heeft een verdraaid aardige foto in gestaan naar aanleiding van zekere... nou ja... een foto van Charlie de Engelsman.’
West klauwde met zijn vingers om de tafelrand. Het kostte hem deze keer bovenmenselijke moeite om niet zwaar tegen de stijl van de Savarin te zondigen: ‘En waar wil je eigenlijk naar toe, hè. Je probeert me in mijn goede naam te benadelen, dit is pure laster. Die artikelen zijn vervalsingen. Mijn oom zal de eerste zijn om je te antwoorden, dat het aan elkaar geplakte krantenknipsels zijn, anders niets!’

      ‘Natuurlijk, dat weet ik ook wel! Ach, weet je kleintje, de wereld is en blijft een hok vol argeloze schapen; het ras der onnozele halzen is nog lang niet uitgestorven. Reden, waarom ik bij wijze van voorzorgsmaatregel tegen dit soort tegenwerpingen een kleine aantekening mijnerzijds zal bijsluiten: de twijfelaars kunnen dan volstaan met het schrijven van een klein briefje aan een Canadees adres om zich van mijn goede trouw te overtuigen. De hertog zal wel het onaangenaamst verrast zijn, als hij te weten komt... Och, die arme man!’
West schrokte een paar grote happen naar binnen, maar het was hem aan te zien, dat het hem op dat ogenblik weinig kon schelen wat hij at. Simon was bijzonder tevreden over zichzelf; hij had zijn beste kaart uitgespeeld zonder dat hij zelfs tijd had gehad om zich op dit spelletje voor te bereiden. Hij had goed gegokt, dat was duidelijk. Charles West gaf het tenminste maar op:
‘Goed, Cristamonte, je hebt gewonnen. Het lijkt me beter, dat ik je je naam maar laat houden; je argumenten zijn mij een beetje te hardhandig. Ik ben dus wel gedwongen om voor je chantagepoging te zwichten. Want chantage is het toch hè, of niet soms?’

      ‘Zeer juist,’ antwoordde de Saint. ‘Ik ben een chanteur; voorlopig zing ik en jij... een toontje lager.’

      ‘O.K., maar houd er wel rekening mee, ouwe jongen, dat ik de waarheid van wat je allemaal over mij hebt zitten beweren, daarmee niet erken. Ik moet domweg op mijn hoede zijn voor jou, vandaar deze concessie. Jammer eigenlijk, ik had gedacht, dat we elkaar onder het babbelen nog wel zouden vinden. Maar jij houdt blijkbaar meer van wapengekletter; goed trek dan maar ten strijde. Hoewel...’
Hij wachtte even met het voltooien van zijn volzin. Ter wille van het effect.

      Simon was een en al geduld én gastronomische begeerten.

      Maar deugd noch ondeugd kreeg kans zich te ontplooien, want daar kwam Wests onthullende:

      ‘Hoewel... ik op het ogenblik zaken te doen heb, die al mijn aandacht opeisen.’

      ‘Ach?’ zei Simon. ‘Ik ben dol op zaken doen.’
Ze keken elkaar zwijgend aan. West wist, dat hij nooit meer in het onzekere zou hoeven te verkeren over wat Cristamonte van hem dacht en met hem voorhad. Maar het leek hem in dit stadium toch beter om nog wat mooi weer te spelen en om iedere kans op een verbetering der betrekkingen gretig te benutten.

      ‘Zo?’ zei hij, ‘je zou dus toch wel iets voor een bepaalde vorm van samenwerking voelen, nietwaar?’

      ‘Waarom niet?’ zei de Saint. ‘Maar eerst moet ik je nog iets ernstigs bekennen.’

      ‘O ja?’

      ‘Ja, dat ik namelijk nooit ergens op in ga zonder dat ik me er tevoren een volledig beeld van heb kunnen vormen.’

      ‘Prachtig!’ riep de jongeman. ‘Over een paar dagen krijg je een seintje van me en dan worden we het vast eens, daar ben ik van overtuigd. Maar nu moet je me echt excuseren.’ Hij zei: ‘een belangrijke bespreking’ en onderstreepte de urgentie daarvan met een bezorgde blik op de wandklok.’
Ze namen afscheid. Toen ze op straat onder de hoge roodwitte zonneschermen van het restaurant doorliepen stond West nog een keer stil om een blik op zijn horloge te werpen.

      ‘Dat is nou toch echt jammer. Als ik die afspraak niet had zou ik je zeker gevraagd hebben om even met me mee naar huis te gaan. Ik wou je een paar buitengewoon interessante documenten laten zien. Ben je vanavond misschien...?’

      ‘Waarom niet,’ antwoordde Simon.

      De piccolo wenkte een taxi. Op het moment waarop hij wilde instappen, draaide West zich nog eens om: ‘denk nog maar eens goed na over wat we allemaal besproken hebben en vooral dus over de mogelijkheid om... een basis van samenwerking te vinden. We kunnen er ten slotte allebei alleen maar voordeel van hebben.’

      ‘Dat dacht ik ook,’ antwoordde Simon.

      West wuifde hem vriendelijk toe toen de auto wegreed. Simon stond hem nog even nadenkend na te kijken. Een eindje verderop keken een paar mannen op hun beurt peinzend naar hem. De ene gaf zijn maat een zetje:
‘Gezien, meester? Hij heeft het signaal gegeven.’

      ‘Dus nou gaat het feest beginnen?’

      ‘Precies, Ozzie. Velda wacht om de hoek. En nou maar hopen dat ze het klaar speelt.

      
    


  


  
    
       

    


    
       


      VIII


      


      Waarin Margaret aan Ian vertelt dat zij zich bezorgd maakt en Simon getuige is van een spelletje domino


      Maar waarlijk niet alleen Londen was het toneel van schermutselingen over de ware identiteit van Cristamonte. Tijdens het lunchuur van West en Templar bracht Margaret een bezoek aan Garage-Foyle. De ex-R.A.F.-piloot was op dat moment bezig met het controleren van de remmen van een auto. Vanuit zijn onderaardse standplaats vernam hij eerst het geluid van een paar op de cementvloer tikkende hakjes, waarbij zich echter al gauw het schouwspel van twee benen voegde, aangenaam voor het oog. Een stem uit duizenden zei: ‘Ian.’ Met een geroutineerde heupbeweging zette hij het wagentje, waarmee hij zich onder de auto voortbewoog, in zijdelingse beweging; een lachend met smeerolie overdekt gezicht werd zichtbaar.’

      ‘Da’s aardig, Margaret.’
Ze weerde de aanval af met een ernstig:
‘We moeten eens praten, serieus praten.’
Ze keek eens veelbetekenend in de richting van het hulpje. Ian begreep het en ging het meisje voor naar een ingebouwd kantoortje. Hij schoof een stoel aan en trok een vragend gezicht: Ze struikelde over haar woorden en wilde alles tegelijk vertellen.

      ‘Luister, er moet iets gedaan worden, anders loopt de zaak mis. Papa is zich gaan interesseren in de persoon van... eh... Cristamonte. Zijn belangstelling gaat me wel iets te ver, dat wil zeggen: hij vertrouwt hem niet helemaal. Hij heeft dus contact opgenomen met wat vriendjes, die even bezeten zijn van de autosport als hij en hij heeft zelfs een detective in de arm genomen. Hij heeft dus inlichtingen ingewonnen over die bekende amateur-coureur, de Graaf de Cristamonte. Niemand, die ooit van die naam gehoord heeft, niemand!’

      ‘Maar dat is verdraaid handig,’ prees Ian. ‘Er steekt toch nog meer gezond verstand onder een hertogskroon dan wij hadden durven veronderstellen.’

      Lady Margaret liet dit niet over haar kant gaan:

      ‘Nou moet je niet onheus gaan doen, liefste. Papa is alles behalve achterlijk. De Saint zou er trouwens goed aan gedaan hebben om daar rekening mee te houden. Dat staat me daar tegen mijn vader een bloemrijk verhaal op te hangen, maar heeft niet eens in de gaten dat papa zulke stoere verhalen natuurlijk niet slikt voor hij er werkelijk het fijne van weet.’

      ‘Och, dat doet er niet eens zoveel toe,’ meende Ian. ‘De kardinale vraag is: hoe heb je de aanval af geslagen.’

      ‘Wat moest ik antwoorden dan dat ik de graaf nou ook weer niet zó erg intiem ken; dat we elkaar in Sankt Moritz hebben leren kennen en dat hij een ietwat dubieuze reputatie geniet. En dan de geruchten over de niet bepaald verheffende milieus, waarin hij zich zeer thuis schijnt te voelen. En mijn beste argument: met dieven vangt men diefjes. Neef Charles maakt het ons knap lastig, laat Cristamonte hem maar op zijn beurt een voet dwars zetten. Alleen, er is natuurlijk nog een teer punt: de rally...’

      ‘Tja, het is ook nogal een opgaaf aannemelijk te moeten maken dat die zogenaamde Cristamonte, met evenveel naam als jij en ik, het zal klaarspelen om de rally van Engeland uit te rijden, laat staan te winnen.’
Margaret zuchtte maar eens. Het was duidelijk dat ze er een zwaar hoofd in had.

      ‘En als het alleen nog maar die rally was! Maar wat een pracht-reclame voor de Foyle-carburator zou het niet zijn, als hij inderdaad een behoorlijke prestatie leverde. De Saint heeft me beloofd, dat hij op die manier van plan is papa’s hart voor ons te winnen; ik dacht al dat ons succes verzekerd was; hij begon al zo dierbaar over je te doen... en...’
Hij legde haar op de beminnelijkste manier, die hem ter beschikking stond, het zwijgen op:
‘Stil nou eens, juffrouw! Is het nou wel redelijk, dat we al zo wanhopig staan te doen, nu we nog maar net begonnen zijn. De Saint is ook niet de eerste de beste. Hij heeft immers zijn naam voor honderd procent te danken aan zijn talent om een programma te bedenken, waarin niets, maar dan ook niets buiten beschouwing wordt gelaten. We moeten hem vertrouwen.’
Ze maakte zich langzaam los uit zijn voorzichtige, doch niet geheel smetteloze armen. Ian lachte haar optimistisch toe:
‘Afgesproken? Goed, de boot is misschien op een klip gelopen, maar hij is niet gezonken. We moeten kapitein Templar laten begaan. Maar wat is passagier Westland intussen van plan te beginnen?’

      ‘Niets,’ gaf Margaret toe. ‘Niets voorlopig. Alleen stelt hij er geen prijs op om die twijfelachtige Graaf de Cristamonte nog in de buurt van Chelwood Hall te zien. Eén oplichter is voldoende, heeft hij gezegd.’

      ‘Goed, laten we ons voordeel doen met die wetenschap en er vooral ons hoofd niet bij verliezen. Ten slotte weten wij wel dat Templar er niet op uit is om ook maar iemand, behalve neef Charles natuurlijk, op te lichten. En ik hoop, dat je vader het niet in zijn hoofd zal halen om zijn neef van dit voornemen in kennis te stellen,’ lachte hij spottend.

      Het meisje knikte; ze zag er aanbiddelijk uit zo met haar ernstige, peinzende gezichtje. Zenuwachtig plukte ze Ian aan zijn mouw en mompelde:

      ‘Papa vertrouwt Cristamonte niet en daarom heeft hij inlichtingen over hem gevraagd. Wie garandeert ons, dat Charles West niet hetzelfde zal doen.’
Ian doceerde echter met een superieur, bijna vaderlijk lachje:
‘Ik maak me geen seconde ongerust over hem; de Saint heeft echt al te veel lieden met onvriendelijke bedoelingen op zijn weg ontmoet om zich nog door zo’n onderkruipseltje van een neef te laten bedotten. Kom, ga liever mee!’

      ‘Wat doen?’

      ‘De auto proberen.’
Ze keek hem aan en toen moest ze wel ja zeggen, al zei ze eerst nog bestraffend:
‘Maar die hebben we toch al geprobeerd.’

      ‘Het is zo’n mooi weer...’

      ‘Nou, vooruit dan.’

      Ze stapten in en onder de half spottende, half goedkeurende blikken van het hulpje reden ze weg. Die baas boft toch maar, dacht het boefje wijsgerig. Wanneer zou de tijd toch eens aanbreken, waarin ook hij zich galante avontuurtjes met vrouwen zou kunnen permitteren. Hij zou er desnoods vrede mede hebben, dat hij geen Lady Margarets om zich heen zou weten te verzamelen. Maar Cynthia was er ook nog. En ze mócht er zijn ook. Alleen: die schoft van een Norman liet haar niet zo gemakkelijk gaan.

      Op datzelfde ogenblik was er in Londen ook nog iemand, die een galant avontuurtje had. En met wat een aardig meisje. De Saint liep rustig de karakteristieke atmosfeer van Londen te savoureren en keek met welbehagen naar al die waardige, afgemeten voorbijgangers, die smaakvol c.q. extreem smakeloos geklede vrouwen, die kranteventers met hun onverstaanbare, exotisch klinkende kreten. Hij bekommerde zich weinig meer om wat er zich zojuist allemaal had afgespeeld; als hij nog aan Charles dacht, was het alleen om zich met een beetje leedvermaak af te vragen hoe de neef zich nu van het om hem heen gesponnen web zou weten los te maken.

      Simon was niet in het minst verdacht op de twee uitermate ongunstig uitziende heren, die in zijn onmiddellijke nabijheid opereerden. Een nobel tweetal: een derderangs-boksersfiguur met bloemkooloren en een ingeslagen neus en een mager, fretachtig scharminkeltje. Terwijl de Saint en West in de Savarin zaten te lunchen hadden zij zich voor het restaurant geposteerd. Toonbeelden van geduld, stonden zij daar zwijgend, of hoogstens zo nu en dan een éénlettergrepig woord wisselend, op wacht. Om beurten glipte er een vlug een zijstraatje in om zich in een bar bij een glaasje bier moed in te spreken. Op dit ogenblik begonnen zij achter de Saint aan te wandelen.

      Aan de overkant van de straat kwam een jong vrouwtje op zeer hoge hakken aantrippelen. Haar verschijning zou in Soho belangrijk minder opzien gebaard hebben dan hier, maar daar maalde ze blijkbaar niet om. Ze stak over om een van de oneindig vele straten, die als een fijn netwerk tussen Hyde Park en Green Park zijn gespannen, in te slaan. Op de hoek van een van deze straten aangeland stond Simon plotseling oog in oog met een hijgende vrouw, die daar blijkbaar op hem stond te wachten. Neen, ondanks de met een iets te weinig aan zelfbeheersing opgebrachte make-up was ze bepaald niet onaardig om te zien.

      ‘Ik had het dus toch goed,’ stamelde ze.

      ‘Wat bedoelt u?’

      ‘U bent Cristamonte, is het niet. De graaf?’

      ‘Inderdaad. Hoezo?’

      ‘O, komt u toch alstublieft mee, we hebben geen tijd te verliezen. Iemand heeft me gewaarschuwd, ik leg onderweg wel uit hoe het allemaal in elkaar zit. Toen ik u zag lopen begreep ik ineens de hele zaak. U bent in gevaar, kom mee.’ Hij keek haar onderzoekend aan. Hoewel hij onmiddellijk op zijn hoede was, had deze nieuwe verwikkeling, waarmee zijn oude vriendin het avontuur hem confronteerde, toch ook zeer aanlokkelijke aspecten voor hem. Nee, hij was niet in de stemming om haar teleur te stellen. Waar nog bijkwam dat de vrouw haar rol met zoveel overtuigingskracht speelde, dat hij het zich naderhand kwalijk genomen zou hebben, als hij haar nu zou teleurstellen. En bovendien was ze ook nog aardig om te zien, deze onbekende. Hoewel nu niet bepaald een telg uit een eersteklas-familie, integendeel, mogen wij wel zeggen, was ze toch, ondanks al haar teveels, aan mascara, aan lipstick, en haar net iets te blonde haar, dat als een sluik gordijn loodrecht op haar schouders neerviel, in velerlei opzicht plezierig voor het oog. Haar hese stem riep, voor goede verstaanders als Simon, associaties op met de bars van Whitechapel. Simon keek haar welwillend glimlachend aan:

      ‘Gevaar? Daar ben ik wel zo’n beetje aan gewend.’

      ‘Laten we er niet te lang over zaniken. Als u niet met me mee wilt gaan, nou, dan kan ik het ook niet helpen. Ik kan hier onmogelijk blijven staan. Ik zet toch al veel te veel op het spel. Als ze hier ooit achter komen, zal ik er van lusten.’

      ‘Goed, ik ga met u mee.’
Ze pakte hem bij de arm en trok hem mee de zijstraat in.

      ‘Vlug,’ hijgde de vrouw nog eens. ‘Ze kunnen u ieder ogenblik te grazen nemen.’

      ‘‘Ze’?’ vroeg de Saint verbaasd. ‘Wie zijn ‘ze’?’

      ‘Kerels, ze hebben besloten u van kant te maken.’
Simon wandelde op zijn beroemde roofdierachtige manier naast de op hoge hakjes trippelende en verleidelijk haar heupen exposerende schone, die haar spelletje uitstekend wist vol te houden.

      ‘Kerels,’ zei Simon. ‘Och, er zijn er al zoveel geweest die me netjes dood hadden willen hebben. Ik zou het wel leuk vinden, als u zich wat duidelijker uitdrukte.’

      ‘Man, wat ben jij een kletskous,’ mompelde ze. ‘Nou vooruit dan, ze denken, dat ik hen een handje help, nou goed?’

      ‘Daar liep ik nou al de hele tijd op te wachten,’ zei hij. ‘Ik begon het leven al een beetje eentonig te vinden. Eindelijk zal het nu, dank zij u, weer eens wat spannender worden. En waar staan uw vriendjes?’

      ‘Ze hebben zich verstopt. Zij wilden mij gebruiken om u mee te lokken. Ik had er geen zin in. Toen hebben ze zich ergens verscholen, maar ik weet niet waar ze zitten. U moet ze maar eens in hun hemd zetten...’
Ze raakten nu verzeild in een wel bijzonder ellendige buurt, waar het stadsrumoer alleen nog vaag hoorbaar was. Talloze smalle steegjes slingerden zich stelselloos door elkaar heen. Simon nam zijn ietwat dubieuze nieuwe verovering eens geamuseerd van ter zijde op. Hij voelde zich in zijn element. Hij zag aan heel haar houding, dat persoonlijke sympathie en plichtsbesef in haar hart om de voorrang streden. Ze wist dat ze een zending te vervullen had en gewetensvol kweet ze zich van haar taak, dat was duidelijk te zien. Maar tegelijk drukten haar zwartomrande ogen, als ze die even naar hem opsloeg, ook eerlijke bewondering uit.’
Een eindje verderop zag hij een gedeeltelijk door een dekzeil aan het oog onttrokken bestelwagen geparkeerd staan.

      ‘Ik neem het u niet kwalijk,’ zei de Saint, want hij kon het nu eenmaal niet helpen, dat meisjes met zulke gezichtjes en wat dies meer zij hem altijd vertederden. Meer dan goed voor hem was zelfs, want dat was precies het moment, waarop het donkere uitspansel de tijd gekomen achtte om zich op zijn hoofd te laten vallen. Met een genadeloze trefzekerheid viel het recht op de goede Saint. Alle ervaring op het stuk van dit soort tegenvallers ten spijt was Templar zelfs niet meer in staat om enige belangrijke sterrenbeelden te determineren. Nog nooit in zijn leven had hij het zo snel en zo grondig donker zien worden.

      Ozzie, die dit stukje vakwerk op zijn naam had, trok snel de gummistok die hij op de nek van zijn slachtoffer had doen neerdalen, terug en stak hem onder het uitspreken van een dankwoord weer in zijn zak. Met een zorgvuldigheid, die eens te meer voor zijn uitstekende vooropleiding pleitte nam hij Templar onder zijn arm en riep toen met een stem, waarin hij een maximum aan zonnige levensaanvaarding legde: ‘Kom makker! We gaan een ritje maken. Kom op, jongen.’ Velda stond het hele toneeltje onbeweeglijk en schijnbaar onbewogen aan te zien.’
De magere had op de hoek van het steegje de wacht staan houden. Hij maande hem met een niet voor tegenspraak vatbaar gebaar om toch vooral kalm te blijven en kwam vervolgens vol verheven rust in hun richting slenteren. Hij spuwde zijn sigarettepeukje weg en zette zijn tot de draad versleten pet bedachtzaam op het achterhoofd.

      ‘Een aardig karweitje,’ oordeelde hij.

      Maar de vrouw in het spel, die het eigenlijk veel te druk had met haar haar, vond toch nog tijd om op te merken:

      ‘Blijf nou niet in de buurt hangen. Dat kon wel eens slecht voor jullie gezondheid worden.’

      ‘Maak je niet dik, Velda; wij kennen het klappen van de zweep.’ En Billy lachte een zwaar gehavend ondergebit bloot. En terwijl hij de deur van de bestelwagen opende, zei hij waarderend:

      ‘Dat heb je ’m mooi geflikt, poppedijntje. Heb je geen last met hem gehad?’

      ‘Ik heb over het algemeen nogal weinig moeite om de mannen mee te krijgen,’ antwoordde het snolletje. ‘Hij dacht dat ik ’m nodig had; hij dacht minstens dat ie Sint-Joris zelf was, die Joris Goedbloed.’
De twee boeven duwden de bewusteloze Saint de wagen in; ze deden hun werk nu met een minimum aan omzichtigheid, want het kwam er vooral op aan, dat de operatie bliksemsnel werd uitgevoerd. Toen Simon netjes was opgeborgen, hurkte Ozzie naast hem, terwijl Billy achter het stuur ging zitten. Hij zei nog tegen Velda:
‘D’r vandaan, Velda. Het heeft geen zin om hier in de buurt te blijven rondhangen.’

      ‘Je bedoelt dat ik maar weer de baan op moet. Ik voel je wel.’
Even legde ze nog haar hand op de rand van het portier en vroeg:
‘Wanneer zien we elkaar weer?’

      ‘Gauw,’ was het antwoord.

      ‘Daar ben ik niet mee af te schepen, Billy. Ik houd van orde en dat de mensen zich aan hun afspraken houden. Zeg dat maar tegen de baas ook.’
Ze liet het portier weer los. Billy schakelde de koppeling in. Velda riep hem nog na:
‘Zeg, gaan jullie dáár heen?’

      ‘Waar anders!’ riep de basstem van Ozzie.

      De auto startte, draaide de hoek om en verdween uit het gezicht. Het meisje bleef, zelfvoldaan, maar ook een beetje ongerust, voor zich uit staan staren. Er haperde iets aan die hele geschiedenis. Och, daar kwam ze later wel achter. Heupwiegend en uitdagend met haar tas slingerend en met een gezicht alsof alle voorbijgangers lucht voor haar waren, trippelde ze huiswaarts.

      Toen ze in de buurt van de Theems waren aangeland, bleef Billy zoveel mogelijk de kaden volgen. Allerlei schepen, maar vooral aken en barkassen trokken modderige voren door het sombere water. Ten slotte bereikten ze de dokken, een naargeestig complex van loodsen, hijskranen en gammele gebouwen, waarvan er sommige gedeeltelijk boven water uitstaken. Zo ook de bouwvallige opslagplaats waar Billy zijn auto binnenloodste. In een donker hoekje stalde hij de wagen. Hij stapte uit. Ozzie stak zijn hoofd door het portierraam en keek zijn vriend vragend aan.

      ‘De kust is vrij,’ beduidde Billy. Het ging nu allemaal vlug in zijn werk. Even later waren de mannen in de loods verdwenen. Hier en daar stonden nog wat stapels kisten. De aanwezigheid van rails, katrollen en ander takelmateriaal herinnerde nog aan de oorspronkelijke functie van het gebouw, maar nog veel meer tekenen wezen erop, dat deze bestemming nog maar zelden tot zijn recht kwam.

      ‘Poe,’ hijgde Billy, toen ze hun gevangene op de gebarsten tegelvloer hadden gedeponeerd. ‘Die vent is verrekte zwaar.’

      ‘Ja,’ deed Ozzie er nog een schepje op, ‘kregen we maar per pond betaald!’
Hij lachte, maar zijn maat vond het blijkbaar nog geen tijd voor grapjes.

      Hij haalde een zware ketting voor de dag, waarvan hij het ene uiteinde aan een paal, het andere aan Simons voeten vastbond. De aan de ketting bevestigde boei sloot hij af, waarna hij de sleutel aan Ozzie in bewaring gaf.

      ‘Asjeblieft,’ zei hij. ‘En nou maar afwachten tot-ie wakker wordt. Die gaat natuurlijk een hoop heibel maken.’
Ozzie, die Templar eens wat nauwkeuriger bekeek, krabde zenuwachtig in zijn stierenek:
‘Stel je voor... dat ik te hard heb gemept.’

      ‘Zou je denken? Nou, en wat dan nog?’

      ‘Goed... maar het blijft altijd verrekte vervelend, een lijk.’

      ‘Maak je niet te sappel, Ozzie.’
Maar Ozzie leek toch niet bovenmate op zijn gemak. Hij informeerde:

      ‘Wat is die Cristamonte volgens jou voor iemand?’

      ‘Weet ik niet en het kan me ook geen barst schelen. Charlie heeft gezegd dat we hem te grazen moesten nemen en netjes bewaren, da’s alles. En ik wil er ook niet meer over weten ook.’
Ozzie onderwierp Simons kostuum, zijn zijden overhemd en smaakvolle das aan een nauwkeurig onderzoek. De manchetknopen en het platina polshorloge liet hij in zijn zak verdwijnen, terwijl Billy zich over zijn portefeuille ontfermde.

      ‘Eigenaardig,’ zei Ozzie, ‘zijn overhemd is niet geborduurd en ik zie ook geen letters in zijn kloffie. Cristamonte! Ooit van gehoord? Nooit. En toch...’

      ‘Wablief,’ gromde Billy. ‘Je blijft aan het zaniken.’

      ‘Omdat ik je zeg dat ik zijn possegel ken. Ik heb het meer gezien, maar waar?’

      ‘Laat toch zitten. Vooruit, we spelen een potje domino.’ Want deze twee heren waren vurige beoefenaars van dit aan geen overdadige intellectuele vermogens appellerende spel. Ze zetten zich elk aan één kant van een vouwtafeltje en knipten een stoffige zaklantaarn aan. De stilte werd slechts onderbroken door hun geëmotioneerde uitroepen, overwinningsgejuich enerzijds, het knarsetanden van de overwonnene aan de andere kant.’
Simon zette zijn ogen op een kier, maar verroerde zich niet, probeerde alleen of hij zijn vingers kon bewegen, zijn armen kon optillen. Toen was hij plotseling volkomen bij kennis. In één oogopslag stelde hij vast waar hij terecht was gekomen. In zijn liggende houding kon hij duidelijk het kabbelen van de rivier horen. Zijn armen waren in ieder geval vrij; dat had hij al gauw in de gaten. Maar toen hij een been trachtte te buigen merkte hij dat hij aan een ketting vastzat. Door zijn poging om zich te bewegen maakte de ketting een klikkend geluid. Billy kwam onmiddellijk in actie.

      ‘Besjoer, hoe gaat ’t, meester?’
Simon scharrelde overeind en slaagde er moeizaam in op een kist te gaan zitten. Hij trok een overdreven vriendelijk gezicht om het vertrouwen van zijn cipiers te winnen. Hij mompelde:
‘Ik heb niet de eer...’

      ‘Mooi. Dan zullen we maar ’ns handjes gaan geven, makker... Tenminste als je je als een brave jongen gedraagt... en als je zin hebt in een praatje.’

      ‘Een praatje maken,’ verklaarde Simon; ‘da’s nou precies één van de dingen, die ik het liefst doe.’
De twee kerels kwamen wat dichterbij om hem eens met wat meer belangstelling te bekijken. Hoewel ze meestal totaal verschillend reageerden, dachten ze nu precies hetzelfde: hoe was het voor de donder mogelijk dat een gevangene niet meer onder de indruk was. Billy grinnikte:
‘Kijk ’s, vriendelijke vriend, onze tijd is kostbaar, hoe eerder je zegt wat je ervan denkt hoe beter. Goed?’

      ‘Zeg ’s, geen geintjes,’ mopperde Ozzie met zijn afgrijselijke cockney-accent. ‘Wat doen we, dokken of niet?’

      ‘Ach is het jullie daar om begonnen?’

      ‘Verdomme. Hoor toch ’ns wat ’n grapjes. Kijk ’s meester, dat hebben we toch nodig om een beetje onze stand op te houden, hè. Opschieten een beetje, dan kenne we naar huis.’

      Simon nam ze nog eens wat nauwkeuriger op; hij wilde op zijn horloge kijken om te berekenen hoe lang hij bewusteloos was geweest. Maar dat was van zijn pols verdwenen.’
Hij voelde zich merkwaardig goed uitgerust. Waarom, dacht hij, hier zo’n overdreven haast achter te zetten. Deze heren maakten weinig indruk op hem. Het was op het ogenblik belangrijker te weten te komen wie de figuur achter hen was.

      ‘Een losgeld bedoelen jullie dus?’ vroeg hij, alsof nu eindelijk het klare begrip doorbrak.

      ‘Precies, makker. Je betaalt en dan laten we je netjes naar huis gaan. We gaan als goeie vrienden uit elkaar. Wij de poet en je ziet ons nooit meer terug.’

      ‘Kidnapping, da’s niet zo minnetjes, wel?’

      ‘Geef ’t kind maar ’n naam, daar hebben wij maling aan. En of je ’t nou fatsoenlijk vindt of niet, ’t brengt geld in ’t laatje en da’s erg belangrijk.’
Zo ruzieden ze nog wat door. Het opvallende was, dat ze argumenteerden met de overtuiging van een bandrecorder. Simon had allang begrepen, dat ze een voorgekauwd verhaaltje afdraaiden, maar het was van vitaal belang de cipiers nog wat verder uit hun tent te lokken. Ten slotte zei hij met een berustend gezicht:
‘Goed, ik ben bereid om te betalen. Tut, tut, kalm aan, beste kinderen...’ voegde hij er plagerig aan toe, toen de mannen reeds al te geestdriftig op zijn uitlating ingingen. ‘Ik zou graag het bedrag van de losprijs willen weten, maar eerst en vooral stel ik er prijs op met die baas van jullie kennis te maken.’

      ‘We hebben geen baas!’

      ‘Dan spijt het me meer dan ik zeggen kan,’ zei de Saint, ‘maar dan kan ik er verder niet over praten.’

      ‘Vervloekte hardkop, we hebben je toch gezegd...!’

      ‘Neen, heren, jullie zijn niets dan een paar kleine keffertjes, die er in feite niets mee te maken hebben. Ik onderhandel alleen met de baas van de kennel, wel te rusten.’
Hij nam een houding van volstrekte gedesinteresseerdheid aan en rolde zich in de houding van iemand, die vastbesloten is een dutje te gaan doen. De twee mannen hervatten, zonder veel geestdrift overigens, hun domino-spel. Billy wierp een ontstemde blik naar zijn lotgenoot en vandaar naar de vredig sluimerende Saint op de vloer en fluisterde:
‘Zeg ’s, kenne we dat wel op ons eigen houtje organiseren?’

      ‘Daar zit ik ook over te piekeren...’ zei Ozzie.

      ‘Misschien dat we er toch beter eerst met de baas over kenne smoezen.’

      ‘Ja, da’s wel ’t beste, denk ik.’
De beslissing was voorlopig nog niet genomen. Maar ze werden wel met de minuut onrustiger. Het scheen dat de tijd drong, want de dominostenen kregen steeds minder de aandacht, die zij verdienden. Hun gedachten keerden telkens terug tot die schoft van een Cristamonte, die zich natuurlijk bijzonder vrolijk lag te maken over hun dilemma. De vent lag erbij, alsof ze een mollige divan voor hem klaar hadden gezet.

      Buiten begon de schemering al te vallen, nog even en het was volop avond. Billy nam plotseling een kloek besluit:
‘Ik doe ’t.’
De Saint voelde zijn hart sneller en vrolijker kloppen. Zijn oude vriendin zou hem nu vast een handje helpen in zijn streven om een loopje te nemen met de heer Ozzie. Dat dit toevallig de meest potige van de twee was ontmoedigde hem niet. Hij liet een paar minuten voorbijgaan, opende toen moeizaam een oog en probeerde met zijn handen op de grond steunend overeind te komen. Maar onmiddellijk daarop boog hij zich weer naar de grond om zich met intense belangstelling aan de bestudering van een stukje vloer te wijden. Wantrouwig keek hij nu en dan in de richting van zijn bewaker, alsof hij iets aan het ontdekken was wat hij beslist voor zich zelf wilde houden.’
Ja, hij had beet.

      ‘Wat is er toch?’ gromde Ozzie.

      ‘Eh... niets,’ zei de Saint.’

      ‘Hoor ’s, ik ben ook niet van gisteren. Waar zit je zo naar te staren, hè?’

      ‘Nou goed dan,’ stelde de Saint hem gerust; ‘ik lig me alleen af te vragen wie hier vóór mij in de boeien heeft gezeten?’

      ‘Waarom? Staat dat daar dan te lezen?’

      ‘Zo ongeveer wel! Iemand heeft hier... ik denk met een spijker of zo iets... iets neergeschreven... een of andere mededeling.’

      ‘Een mededeling?’

      ‘Ja, iets over geld.’

      ‘Geld...?’ mompelde Ozzie, die al een beetje dichterbij kwam staan.’
Met zijn neus op de vloer probeerde Templar de door hem ontdekte inscriptie te lezen.

      ‘Ja... ik zie ’t... even wachten!... het geld ligt begraven. Ja... ligt begraven staat er... in... in... Verder kan ik er met geen mogelijkheid uit wijs worden.’

      ‘Schiet op daar, verdomme. Wacht, ik zal zelf wel ’s kijken... bijlichten met m’n aansteker.’
Ozzie, volkomen in de ban van de hemel weet welke gouden verwachtingen boog zich, met zijn aansteker in zijn rechterhand, moeizaam naar de vloer. De zakdoek, die hij om zijn hals had geknoopt, hing juist binnen het bereik van Simons lange armen. Hij zei beleefd:
‘En nou maar hopen, dat je meer ziet dan ik, Ozzie...’

      Simons vingers klemden zich als een schroef om de punt van de halsdoek. Een snelle harde ruk en vervolgens de uitstekend geslaagde lancering van Simons vuist op Ozzies kin. De man zakte in elkaar, terwijl Simon nog een energiek extra-rukje aan zijn halsdoek gaf. Grabbelend in de broekzakken van de bandiet had hij al gauw de sleutel te pakken; en zijn horloge en manchetknopen. Hij mompelde: wat zie je nou, Ozzie? Balken of sterren?
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      Waarin neef Charles een telefoontje krijgt, Ozzie vlindertje speelt en Billy hagedisje


      Lady Margaret had Ian tijdens een plezierritje ver van Westland gevoerd. De twee gelieven waren onderweg uitgestapt om zich een lommerrijk plaatsje op het gras te zoeken. Waarover spraken zij, die twee... Ongetwijfeld over de paradijselijke toestanden, waaraan verliefde harten plegen te geloven, als zij samen zijn en over hun toekomst praten, zonder zich om allerlei futiele tegenwerkende factoren te bekommeren, met niets dan minachting voor alles, wat zich tussen hen en hun geluk zou kunnen plaatsen.

      Maar plotseling stond de gewezen piloot op. Margaret vroeg hem verwonderd wat hem plotseling bezielde, waarop hij te kennen gaf:
‘Ik denk aan Cristamonte, aan de Saint.’

      ‘En,’ zei ze met een plagend lachje, ‘wat is de uitkomst van deze intellectuele krachttoer?’

      ‘Nou, in de juiste volgorde: ten eerste: de Saint vormt een reëel gevaar voor neef Charles. Ten tweede: je vader is te weten gekomen, dat iemand, Cristamonte genaamd, niet bestaat. Wat is zijn conclusie (en dat is dan ten derde): heel eenvoudig: de deuren van Westland potdicht houden voor die zogenaamde coureur. En Charles - dat is vier - als die eens dezelfde informaties had gekregen: wat zou die in dat geval doen?’
Er kwam een angstige uitdrukking in de mooie ogen van het meisje; ze fluisterde:
‘Je hebt gelijk. We moeten de Saint onmiddellijk waarschuwen. Als hij op zijn hoede is zal hij behoorlijke voorzorgsmaatregelen kunnen nemen.’
Het was gedaan met hun herdersuurtje. Ze stapten snel in en met een snelheid die geenszins in overeenstemming was met de wensen dienaangaande van het Westlandse gemeentebestuur stuurde Ian de wagen naar het dorp. Lady Margaret vroeg hem om naar de garage te rijden:
‘Dan zet ik jou af en race ik naar huis. Daar bel ik onmiddellijk Grosvenor House.’
Hij keek bedenkelijk. Hij voelde instinctief dat er onraad was. Iedere minuut telde nu. Door de geringste tijdwinst zou het nu misschien mogelijk zijn de noodlottige loop der gebeurtenissen te keren. Toen hij nog bij de R.A.F. was, had hij dit soort sensaties vaker gehad, als alles schijnbaar rustig was aan boord en niets erop wees, dat er gevaar dreigde. Het was een soort voorgevoel, dat hem in dit soort kritieke momenten op zijn hoede deed zijn.

      ‘Bel hier op, Margaret dat spaart weer zoveel tijd uit. Zij keek hem aan en wist dat ze hem gelijk moest geven. Vanuit het garage-kantoortje belde Margaret dus Grosvenor House.’

      ‘De kamer van de Graaf de Cristamonte,’ vroeg ze aan de telefoniste. Een paar minuten stilte en toen was daar weer de onpersoonlijke stem van de telefoniste:
‘Het spijt me, mevrouw. De kamer van de Graaf de Cristamonte antwoordt niet, kan ik een boodschap voor u noteren?’

      ‘Neen, maar zou u mij dan misschien met de receptionist willen doorverbinden?’
Een mannenstem deze keer: en wat die had mede te delen was al allerminst geschikt om hen op hun gemak te stellen:
‘De Graaf de Cristamonte heeft geen enkele boodschap voor ons achtergelaten, mevrouw... pardon...? ja,’ hoorde Margaret hem zeggen, blijkbaar even overleggend met iemand naast hem, waarna hij nog meedeelde:

      ‘Het schijnt dat hij sinds gisteren zijn post niet meer heeft afgehaald.’
Margaret legde de hoorn weer op de haak; haar gezicht had een bezorgde trek. Aan Ian, die haar vragend had aan zitten kijken tijdens het gesprek, beduidde ze met een moedeloze hoofdbeweging:
‘Niets, ze weten niets...’

      ‘Je moet je niet zo gauw ongerust maken, liefje. De Saint is op het oorlogspad; waarom zou hij kostbare tijd verloren laten gaan om een praatje te maken met de portier.’

      Vertederd legde hij zijn handen op haar schouders:
‘Je moet straks nog maar eens bellen, dan zul je zien dat alles in orde is,’ probeerde hij haar moed in te spreken.’
Maar in werkelijkheid voelde hij zich ook met de minuut ongeruster worden; hij was voortdurend bezig met de vraag wat er nu van hem verwacht werd en wat hij in zijn situatie kón doen. Waar moest hij de Saint zoeken? Dit alles ging de gezichtskring van een eenvoudig plattelands-garagehouder verre te buiten, spotte hij als de ex-gezagvoerder in hem een al te hoge toon aansloeg. De Saint had het gevaar al zo vaak onder ogen gezien. Hij kon zich niet voorstellen dat iemand van de portuur van Charles West een reëel gevaar voor hem kon betekenen.

      ‘Toe nou meisje, naar huis. Nogmaals: het komt allemaal best in orde.’
Margaret gehoorzaamde gedwee, maar thuisgekomen liep ze regelrecht naar de telefoon om haar pogingen voort te zetten. De mededelingen, die ze van het hotel kreeg waren niet bepaald geschikt om haar op haar gemak te stellen. Telkens kreeg ze van de employés van Grosvenor House hetzelfde bescheid: geen nieuws over de Graaf de Cristamonte. De volgende dag reed Margaret dan ook in alle vroegte weer naar Ian Foyle.

      ‘Liefste, we móeten iets doen. De Saint zou ons vast gewaarschuwd hebben. Voor dit stilzwijgen is geen enkele verklaring te vinden. Het schijnt zelfs... (ze aarzelde even om haar zin te voltooien): ik meen uit wat ik gehoord heb te mogen opmaken, dat hij niet in het hotel heeft overnacht.’

      ‘Daar moeten we het fijne van weten,’ antwoordde haar hartsvriend.

      Hij belde Grosvenor House maar weer op en noemde de naam van iemand met wie hij wenste te spreken:
‘Dat is een oude kameraad van me,’ legde hij Margaret fluisterend uit. ‘Hij was zo’n beetje mijn navigator in Suez. We hebben samen genoeg meegemaakt om open kaart met elkaar te spelen. Hallo Tom? Met Foyle... Nee, joh, we klaren het wel, ik had geen zin om weggepromoveerd te worden. Je bent een moordvent als je mij zou kunnen zeggen wat een van jullie klanten uitvoert op het ogenblik. Een rare snoeshaan, zeg je. Ja, daar is wel iets van aan. Goed, ik blijf aan het toestel...’ Even later was de stem van zijn kameraad er weer; ’ja, jouw man logeert hier nog steeds. Maar toch heeft hij afgelopen nacht niet hier geslapen; zijn sleutel hangt aan het bord, zijn post is blijven liggen. Een ongeluk? Een avontuurtje?’

      ‘Nee,’ antwoordde Ian haastig. ‘Die verwenste kerel zit alleen altijd ergens anders dan waar je hem zoekt.’
Hij zette zo gauw mogelijk een punt achter het gesprek; de uitdrukking van zijn gezicht zei Margaret genoeg.

      ‘Wat moeten we doen?’ vroeg ze angstig.

      ‘Niets,’ moest hij spijtig toegeven. ‘Tenzij we neef eens onderhanden zouden kunnen nemen.’

      ‘Waarom?’

      ‘Nou, als dat loeder van een West iets heeft ondernomen zullen we het gauw genoeg merken. Zijn nummer graag, liefje?’
Ze deed vergeefse pogingen om zijn bedoelingen te doorgronden.

      ‘Je wilt hem toch niet opbellen?’ vroeg ze perplex.

      ‘Nee, ik niet. Jij!’

      ‘Wat zou ik hem moeten vertellen? Charles weet precies wat ik van hem denk; hij heeft dadelijk begrepen, dat ik bepaald niet van hem gecharmeerd was; en als hij toen nog iets anders hoopte, is hij nu wel tot andere gedachten gekomen.’

      ‘Daar gaat het niet om. Het komt er nu op aan om het spelletje met een beetje lef te spelen. Vraag hem of hij iets van Cristamonte weet.’
Ze kibbelden er nog even over na, maar ten slotte gaf Margaret zich gewonnen.

      En weldra kraakte de hatelijke stem van neef Charles in de hoorn.

      ‘Met Lady Margaret.’

      ‘Nee toch,’ riep hij opgetogen uit. ‘Margaret! Wat een voorrecht de stem van mijn bloedeigen nicht nog eens te mogen vernemen. Ga je me iets leuks vertellen, goed nieuws toch, hè... Hoe vaart mijnheer, mijn oom?’

      ‘Uitstekend. Maar het gaat niet over hem. Het gaat over... mij.’

      ‘Over jou, nichtje. Da’s nog eens leuk. Dat zal ik onthouden. Dus je bent er nu eindelijk ook van overtuigd, dat ik een aardige vent ben, die je gerust alles kunt vertellen? Maar!’ riep hij vrolijk uit, ‘misschien kan ik iets voor je doen? Moet ik oom ergens toe overhalen...? Liefdesperikelen?’

      Margaret voelde zich langzaam bezwijken onder zoveel welsprekendheid. Ian, die de hoorn vasthield, onderdrukte de kinderachtige, doch begrijpelijke neiging om zijn tong uit te steken. Wat een aangename tijdspassering zou het zijn dat monstertje eens degelijk door elkaar te schudden. Maar neen, hij moest zich beheersen. Met inzet van al zijn mimische uitdrukkingsmiddelen moedigde hij haar aan toch vooral vol te houden. Toen trok hij haar geruisloos naar zich toe om haar in het oor te fluisteren:

      ‘De graaf...’

      ‘Charles, luister eens, ik wou eigenlijk alleen... Kijk, jij zit op het ogenblik toch in Londen, nietwaar... misschien zou het voor jou een kleine moeite zijn... Weet je, ik zou de Graaf de Cristamonte graag spreken. Ik heb hem in zijn hotel opgebeld, maar...’
Daar had je het hatelijke lachje van West al:
‘Nou, het zou me wel zwaar verwonderd hebben, als je hem daar had getroffen...’

      ‘Waarom? Hij logeert toch altijd in Grosvenor House?’

      ‘Best mogelijk. Maar ik denk niet, dat je hem gauw te pakken zult krijgen. Mooie jongen, die Cristamonte. Ik vraag me trouwens in gemoede af hoe je ooit zo naïef hebt kunnen zijn om dat heer te vertrouwen. Ik had trouwens al direct in de gaten dat ik met een zwendelaar te doen had. En ik heb het hem gezegd ook...’

      ‘Je hebt het... je hebt het hem...’ stotterde ze.

      ‘Reken maar. Ik had wat inlichtingen over hem ingewonnen. Nou, dat ging wel opvallend gemakkelijk in zijn werk. Geen halve cent adellijker dan die butler van jullie!’
Margaret was de wanhoop nabij; ze zocht met haar ogen steun bij Ian, die haar als een trouw supporter aanvuurde om door te gaan tot het bittere einde... Ze moest het weten; een laatste wanhopige poging: Charles ging er grif op in, blij dat hij iemand verslag kon uitbrengen van zijn krijgsfeiten.’

      ‘Tja, ik heb die graaf (haha) van jou gisteren uitgenodigd om bij mij te komen lunchen. Nou en toen heb ik hem eens even onder vier ogen duidelijk gemaakt wat ik van hem en zijn methodes denk!’

      ‘Ja, en toen?’

      ‘O, toen zijn we samen weggegaan. Bel de Savarin maar op, als je het niet gelooft, de portier kan getuigen, dat we als gentlemen uit elkaar zijn gegaan. Ik heb hem met zijn mond vol tanden laten staan. Ik wist wel dat hij zijn verstand zou gebruiken en begrijpen wat ik bedoelde.’

      ‘Maar ík begrijp je niet, Charles. Wat heb je hem dan gezegd?’

      ‘Nou, dóódsimpel, dat hij het voortaan beter uit zijn hoofd kan laten de omgeving van Chelwood Hall onveilig te maken, als hij er tenminste prijs op stelt de Britse gevangenissen nog even te mijden. Nou, ik mag je wel zeggen, hij voelde de situatie precies aan. Als je een beetje in zijn verleden gaat grasduinen ben je er maar al te gauw achter, wat hij voor iemand is: in één woord een beroepszwendelaar, die bij voorkeur in wat luxueuzer sferen opereert. Maar nou heeft hij het toch maar beter geacht de plaat te poetsen. Hij zal jullie niet meer lastig vallen, Margaret, zeg dat maar tegen oom.’

      Nog een paar woorden en het gesprek was voorbij. Margaret liet zich uitgeput in een van de kantoorstoelen vallen. Ze schudde niet-begrijpend het hoofd en zuchtte:
‘Ian, wat is er met de Saint gebeurd?’


      Op hetzelfde ogenblik zat neef Charles aan de andere kant van de lijn geestdriftig in zijn handjes te wrijven. Hij stak een sigaret op en trakteerde zich op een glas whisky. Dit was een mooie triomf. Ja, deze partij had een bijzonder gunstig verloop; hij maakte zich bijzonder vrolijk over die sukkel van een Cristamonte. Van die surrogaat-graaf was hij nu tenminste af. Ja, hij stelde een groot vertrouwen in zijn mannetjes, ondanks de stommiteit, die ze hem de vorige avond nog hadden geleverd. Want dat telefoontje van Billy was helemaal niet in goede aarde gevallen, verre van dat. Toen hij het dierbare cockney door de telefoon had gehoord, was hij nogal fors uitgevallen:
‘Waarom bel je me op; ben je bezopen?’

      ‘Eh, nee, baas! Maar die gozer verdomt het om mee te werken. Hij wil alleen met de chef zelf onderhandelen.’

      ‘Ja, dat heeft-ie gezegd, hè. Je kijkt niet verder dan je platte neus lang is. Snap je nou niet dat dat een flauw smoesje van Cristamonte is, en niks anders? Het enige wat hij er mee voor heeft is natuurlijk, dat hij mijn gezicht te zien krijgt; maar hij zal die kunstjes wel afleren, wed ik. Ik denk wel, dat-ie z’n losprijs zal betalen, ook al vragen we heel erg veel en daarna zal hij weten wat ik waard ben. Hij krijgt me niet te zien, begrepen?’
Er was één ding, dat West nog dwars zat; zou Cristamonte er iets mee voor gehad hebben, toen hij zorgde dat Billy een ogenblik zijn rug draaide?

      ‘Maak dat je wegkomt! Terug en in looppas! Wee je gebeente, als hij ons een loer draait. Hij moet betalen, punt uit. Niks te drinken, niks te eten tot hij bijdraait. Als de weerlicht erheen. En als hij er vandoor gaat, waarschuw je onmiddellijk.’
Toen Billy niet lang daarna weer opbelde, voelde Charles zich des te solieder in het zadel zitten. Alles verliep naar wens, Cristamonte zou beslist capituleren... al zou het misschien wel even duren. Zo kon West zich in alle gemoedsrust naar zijn rendez-vous met Lady Haydon en Lord Bramber begeven. Nog een klein beetje geduld, dan had hij weer een handvol contanten in zijn binnenzak.

      Intussen had Billy zonder al te veel overhaasting de dokken weer bereikt. Eigenlijk had de baas wel gelijk met zijn opmerkingen. Als Ozzie tenminste geen stomme streken uithaalt, overwoog de gangster en hij garneerde deze gedachte met een keur van krachttermen.

      Maar hij stelde zich weer gauw gerust; zijn oude collega bij het uitvoeren van misdadige ondernemingen was er de man niet naar om zich te laten beduvelen. Toch deed een niet al te zuiver geweten hem voortdurend schichtig om zich heen kijken: de dokken waren uitgestorven en de schaarse geluiden, het kabbelen van de rivier, het gillen van een sirene, een aanslaande motor of het vage, onbestemde rumoer, dat hier zo nu en dan vanuit de city doordrong, droegen er alleen toe bij de stilte nog beklemmender te maken. Er kwam een lichte nevel opzetten, nog lang geen Londense mist, maar dat was nog slechts een kwestie van tijd.’
Billy opende de deur met zijn sleutel. Zorgvuldig deed hij hem weer achter zich op slot, en liep de lange gang door, die naar het binnenste van de hangar leidde. Hij ging naar binnen... en bleef als aan de grond vastgenageld staan. Het tafereeltje dat zich voor zijn ogen ontvouwde was te waar om mooi te zijn! Droomde hij? En zou hij zo dadelijk weer in de poeslieve werkelijkheid terugkeren? Maar neen, dit was echt echt. Ozzie, zijn trouwe maat Ozzie, hing met zijn broekriem aan een haak, die met een katrol tot aan de langs het plafond lopende rails was opgehesen. Iemand met een neiging tot het uithalen van kwalijke practical jokes, zou de goede man zonder enige moeite van de ene muur van de loods naar de andere hebben kunnen rollen om hem aan de grote uitgangspoort ter lossing af te leveren.’

      ‘Ozzie gepromoveerd tot baal. Billy zei:
‘Goeie genade, wat is er met jou gebeurd?’
Billy rende als een gek in het rond. Maar geen spoor van Cristamonte. Verdwenen, foetsie. En toch wist hij zeker dat de deur op slot was toen hij binnenkwam. En hij was er bovendien van overtuigd, dat de graaf, toen hij wegging, nog met een soliede ijzeren ketting aan een nog solieder pijler vastzat met zijn enkels in een boei; een wijze van conserveren, die zijn deugdelijkheid meer dan eens had bewezen. Maar deze ketting én de bijbehorende boei lagen nu voor de bandiet op de grond. Maar Cristamonte...

      ‘Vervloekt nog an toe! Je hebt je laten vernaggelen, Ozzie.’

      ‘Maar,’ stamelde de ander vanaf zijn eenzame hoogte, maar zijn gespartel en de druk op zijn maag, gelijk aan zijn lichaamsgewicht, begunstigden zijn spreekvaardigheid niet.

      ‘Pas op,’ schreeuwde hij... achter je... uitkijken. Billy draaide zich bliksemsnel om en zijn hand greep al automatisch naar de revolver in zijn jaszak. Maar hij kreeg niet de kans om zich tijdig te dekken, want de Saint, die plotseling vanachter een stapel kisten te voorschijn was gesprongen had al toegeslagen en raak ook. Billy draaide om zijn as, zakte in elkaar en bleef bewegingloos liggen.’
Vanaf zijn verheven positie, onderhield Ozzie hem streng over zijn gedrag:
‘Da’s geen manier van doen, kameraad.’

      ‘Duizendmaal verschoning. Ik ben nu eenmaal niet gewend hoffelijkheden onbeantwoord te laten. Jullie zijn allebei te aardig voor me geweest om jullie niet op gekonfijte kastanjes te trakteren.’
Ozzie jankte:
‘Ik ga kapot, meester... Maak me los, asjeblieft.’

      ‘O, nee, je zit veel te lief te schommelen daar. Deze houding, o Ozzie, hoe onstabiel wellicht ook, zal je het denken gemakkelijker maken. Je kunt de dingen beter overzien zo. Misschien krijgt het gezonde verstand weer eens een kans onder deze omstandigheden.’
Hij boog zich over Billy heen, greep hem bij zijn voeten en sleepte hem zonder veel plichtplegingen naar de pijler. De stalen boei sloot zich deze keer om de enkels van de bandiet. Voor alle zekerheid ontfutselde Simon hem nog even zijn revolver, die hij in zijn zak stak. Waarna hij hem nog wat nauwkeuriger fouilleerde, een werkje, dat hem zijn portefeuille opleverde en als extra-resultaat nog een beduimeld notitieboekje.

      ‘Ik veronderstel, dat ik hier wel iets in zal vinden, wat me interesseert.’
Ozzie, die met belangstelling op hem neerzag gromde:
‘Kom niet meer tussen mijn vingers, vader.’
Simon gaf geen antwoord: hij keek het boekje eens aandachtig in en ja, daar had hij de gezochte naam. Mooi, dit zaakje zat precies zo in elkaar als hij het zich had voorgesteld. ‘Engelse Charlie’ zat achter deze overval en bij hem had Billy dus zoëven zijn licht opgestoken.’
Hij noteerde het telefoonnummer, stak het boekje in zijn zak en richtte zich toen op om het strijdtoneel nog eens in zijn geheel te overzien. Billy kwam voorlopig nog niet bij zinnen, Ozzie zou zich nog lang niet los kunnen maken. De gebeurtenissen namen wel zeer verrassende wendingen, precies zoals Simon ze het liefst zag ontwikkelen.

      ‘Tot spoedig,’ zei hij.

      ‘Hé, zeg, meester! Laat me hier niet... Je... je weet niet...’
Ozzie stotterde ervan en ging toen nog heftiger te keer: een reusachtig insekt aan een draadje, dat maar niet los kan komen, zou men kunnen zeggen.

      ‘Wat weet ik niet?’ informeerde Simon.’

      ‘Deze loods dient nergens meer voor! Ja., hij is buiten gebruik. Ze hebben hem maar laten staan, maar d’r komt nooit iemand hier. Behalve wij... dus... Hij maakte zijn volzin niet af; zijn blik sprak voor zichzelf. Hij liet zijn onderlip hangen, zijn handen maakten een smekend gebaar:
Simon zuchtte: ‘Tja... ik begrijp het... kijk, dat is nou iets wat je je eerder had moeten realiseren. Tot ziens, droom maar lekker.’
Hij vertrok zonder zich verder aan de smeekbeden van de boef te storen.

      Hij stootte de deur open, sloot hem weer zorgvuldig af en stak de sleutels, een van de deur en een van het hangslot, in zijn zak. Met luchthartige tred begaf hij zich vervolgens weer op weg naar wat bewoonder oorden. Toen hij een stadsgedeelte naderde, dat iets minder sporadisch van straatlantaarns was voorzien, ontwaarde hij een telefooncel. Hij draaide het nummer uit het vettige notitieboekje van Billy.

      Voor de oren van de man aan de andere kant van de lijn was het de stem van Billy, die door de hoorn tot hem kwam. De Saint gaf een weergaloze imitatie weg van iemand die vloeiend cockney spreekt.

      ‘Met Billy, chef... Maak u geen kopzorgen... Alles in de puntjes voor mekaar, die gozer is nou een zoete jongen...’
Hij produceerde een vettig lachje en liet er op volgen:

      ‘Hij zal dokken; ik heb hem vriendelijk aangemoedigd...’

      ‘Prachtig, Billy. Da’s beter werk.’

      ‘Ja, kijk... eigenlijk... ik moet er wel bij zeggen, dat... ik misschien nog wel even kan aanlopen... ’t is wel een verrekte taaie... hij vindt ’t blijkbaar lollig om zijn poot zo lang mogelijk stijf te houden... arme duvel... Een nieuwe onzindelijke lachbui...’

      ‘Met Ozzie d’r bij klaren we ’t wel, chef.’

      ‘Uitstekend,’ aldus de man, die voor de boeven ‘Engelse Charlie’ heette. ‘We zien elkaar binnenkort wel weer eens, dan kunnen we nog het een en ander afrekenen.’

      ‘Maak je geen zorgen, chef,’ smoesde Simon.’
Hij hing de hoorn op en wandelde tevreden weg; in Mansion House slenterde hij een bar binnen en liet hij zich van een stuk koud vlees en een pint bier voorzien. Daar hield hij ook een soort korte nabeschouwing. De Saint en Templar waren druk in gesprek. Maar de conclusie was eigenlijk eenvoudig genoeg: niet teruggaan naar Grosvenor House, nu tenminste nog niet. Het was in dit stadium beter om eerst even het tegenoffensief van de vijand af te wachten.
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      Waarin Charles West zijn verleiderstalenten ontplooit en besluit zich op zijn kasteel terug te trekken

      

      Charles was dus gerustgesteld: alle wegen lagen nu open; die Cristamonte, die hij als een gevaarlijke rivaal herkend had, was uitgeschakeld, buiten spel gezet. Toch was het aan te bevelen nu weer niet al te overmoedig op zijn gelukkige gesternte te vertrouwen; neen, hij moest voortmaken om zo spoedig mogelijk het batig saldo van al zijn bemoeiingen te innen. Het mannetje bereidde zich dan ook zorgvuldig voor op een paar zeer belangrijke visites. Het had het dank zij zijn niet geringe simulatietalenten wel zo weten te plooien, dat hij in deze première de passieve rol speelde en in ieder geval niet die van iemand, die er zelf enig belang bij had. Boven aan op zijn lijstje van onnozele halzen prijkte de naam van de oude Lady Haydon. Zij ontving hem in een salon, die sedert de tijden van koningin Victoria zorgvuldig voor iedere verandering was behoed. Alles, van de stoelen en de plafondschilderingen tot en met de schilderijen en de lichtkronen, waarop generaties vliegen hun sporen hadden achtergelaten, was er zoals het in Greater Britains beste jaren geweest was. Diep weggedoken in een hoge orenstoel zat daar, als een broze compositie van kant en paarlen, Lady Haydon vol ongeduld op de komst van haar bezoeker te wachten.

      ‘Ik heb alles maar vast klaargezet,’ zei ze.

      Alles, te weten Madeira-port, droge biscuit en een stapeltje drukwerk.

      Zij bediende hem van een en ander, waarna zij zich, van tijd tot tijd van haar wijn nippend, van het belangrijkste kweet; het tekenen van de papieren.

      ‘Mijn canadeesjes.’

      ‘Een aardig bundeltje,’ kraakte Charles vol belangeloze waardering.

      De expeditie verliep nog gemakkelijker dan hij had durven dromen. Het wild liep met geestdrift in de val. Hij bladerde het bundeltje effecten met een deskundig gezicht even door. Lady Haydon zei met een melodramatische stem:
‘Als u eens wist hoe dankbaar ik u ben, mijnheer West. Al die zorgen, die u aanhaalt door die aandelen onder uw beheer te nemen. Ik heb me al zo lang zitten afvragen wat ik er mee beginnen moest. Onder ons gezegd (ze boog zich met een mysterieus gezicht naar hem over) onder ons gezegd, ik heb niet de minste fiducie in al die beurslui; die kennen maar één hartstocht: hun eigen voordeel. U bent tenminste...’
O, nimmer uitstervend ras der goedgelovige sukkels, altijd volkomen in de ban van ‘geniale’ amateurs, van schilderachtige randfiguren, die niets anders garanderen dan het wonder. Lady Haydon deed alle moeite om de aardige jongeman nog even binnen haar muren te houden. Maar hij maakte, dat hij wegkwam, want hij had weinig zin om met die oude tante nog te lunchen ook. Maar hij wilde haar uiteraard ook niet kwetsen. Op het juiste moment vond hij redding in het noemen van de naam van Lord Bramber, die hem een onderhoud had gevraagd. Een prachtvondst, want deze soliede relatie kon Lady Haydons vertrouwen alleen nóg absoluter maken.’

      ‘Ik moet per se nog even naar Lord Bramber toe. Hij heeft me gevraagd om samen met hem een paar probleempjes onder de loep te komen nemen... Tja, ik ben maar een bescheiden zakenman, geen vakman... haha, maar iemand met uitstekende ogen... dus als ik iemand van dienst kan zijn... nietwaar...’

      Geheel van zijn uitzonderlijkheid doordrongen liet ze hem gaan. Een uurtje later was Charles bij Lord Bramber om een tweede programma-punt af te werken. De door hem tijdens de soiree op Chelwood Hall om zich heen gestrooide wijsheid zou ook hier zijn aardse beloning vinden.

      ‘Kijk eens, jongen, legde Lord Bramber hem omstandig uit, ik ben ook niet meer zo pril: maar die verwenste Westland heeft me nog nooit verteld, dat hij eigendommen in Canada bezat. En nou begrijp ik pas waarom Stephen al die tijd daarginds heeft gewoond. En hoe de tegenwoordige hertog het klaarspeelde om Chelwood Hall een volkomen nieuw gezicht te geven en om zoveel verbeteringen aan te brengen.’

      ‘Tja...’ zei Charles op nogal dubbelzinnige toon.

      ‘Je komst is voor mij van bet grootste belang,’ oreerde Lord Bramber. ‘Er is mij van bepaalde zijde geadviseerd om in zekere ondernemingen daar te investeren; en iemand die ter plaatse gewoond heeft en die zo’n beetje de weg kent, kan mij natuurlijk over bepaalde details het beste inlichten én mij attent maken op eventuele voetangels en klemmen...’

      ‘U kunt op me rekenen,’ verzekerde de jongeman.

      Hij won op alle fronten: Cristamonte stond volledig buiten spel, hij kon de hele familie Westland zo in zijn zak steken, hij hoefde nu alleen maar naarstig de oogst binnen te halen. Hij zou intussen aanzienlijk minder zeker van zijn zaak zijn geweest, als hij de gave der alomtegenwoordigheid had bezeten. Er was trouwens iets in hem, dat hem ervoor waarschuwde de situatie op Chelwood Hall al te lichtvaardig te beoordelen. Daar moest nog wel het een en ander aan gedaan worden; kom, hij zou er maar geen gras over laten groeien, op naar Chelwood Hall!

      Maar het is helaas blijkbaar niet genoeg om vertrouwen te hebben én plannen te smeden: de uiteindelijke triomfen van Templar in zoveel avonturen berustten heel eenvoudig op een streng vasthouden aan des Saints uitgangspunt om nooit iets aan het toeval over te laten, zodat de vijand hem nooit op een dwaalspoor kon brengen.’
En nu Chelwood Hall: Daar nam Norman omstreeks negen uur ’s avonds een telefoontje aan; Lady Margaret zat op dat ogenblik met haar vader aan de thee. Het meisje deed haar uiterste best om haar zorgen voor haar vader te camoufleren. Het ontbreken van iedere vorm van nieuws had iets slopends voor haar. De zekerheid van een ongeluk zou haar haast nog liever zijn geweest dan deze onzichtbaar toesluipende dreiging. De hertog voelde zich daarentegen uitnemend op zijn gemak.

      ‘Dat is alweer een hele tijd geleden, dat neef zijn gezicht hier heeft laten zien,’ zei hij. ‘Wie weet heeft hij er wel van afgezien, heeft hij het risico toch een beetje te groot gevonden.’

      ‘Laten we het hopen,’ zei Margaret nuchter.’
De butler verscheen geruisloos in de deuropening:
‘Milady, kapitein Foyle voor u aan de telefoon.’
Met een sprong was ze overeind en onderweg; haar vader hief plagend de vinger op en Margaret begreep wat hij wilde zeggen, zo iets als:
‘Onderonsjes? Mag je oude vader weer eens niet...?’

      ‘O, nee, papa... Ian... kapitein Foyle... umme...’

      ‘Laat hem maar niet te lang wachten!’

      ‘Ze haastte zich naar de bibliotheek en nam de hoorn; Ians stem:
‘Margaret, ik heb je iets heel belangrijks te zeggen!’

      ‘Ja? Gaat het over...?’
Ian viel haar in de rede:
‘Ik wou dit liever niet via de telefoon zeggen...’
De jongeman vergiste zich niet. Norman luisterde met intense belangstelling mee; er gebeurden toch merkwaardige dingen in dit huis; de verhouding van milady met die kapitein Foyle was de aandacht ten volle waard, want van de ontwikkeling daarvan hing wellicht de toekomst van Chelwood Hall af. En Chelwood was voor Norman het leven.’
De ex-vlieger vervolgde:

      ‘Zo gauw mogelijk je auto in en dan als de wind hierheen!’

      ‘Op dit uur,’ riep ze verbaasd.

      ‘Het is werkelijk heel dringend...’

      ‘Goed, ik kom naar je garage...’
Hij verbeterde:
‘Nee, ik verwacht je bij mij thuis.’
Ze lachte uitgelaten:
‘Samenzweren, plannetjes maken? Mooi zo... Ik ben met hart en ziel van de partij!’
Ze liep terug naar de salon, aaide haar vader in het voorbijgaan over zijn haar en berichtte op een toon, die bij voorbaat alle discussie afsneed:
‘Ik moet er vandoor...’

      ‘Tjonge, tjonge,’ prees de hertog. ‘Da’s nog eens een dompteur naar mijn hart; die klaart het zelfs zonder zweep.’
Deze beschouwingen waren niet aan haar besteed. Ze was allang weg, toen hij zijn zin voltooid had. Westland nam een krant en begon zonder veel enthousiasme een redactionele beschouwing over de lagerhuisdebatten door te worstelen; spoedig verveelde de hele materie hem stierlijk, maar trouw aan een aan zichzelf opgelegde wet hield hij vol tot het bittere einde.

      Intussen was de kleine blauwe wagen bezig de luttele mijlen af te leggen, die Chelwood Hall scheidden van het huisje van Ian Foyle, gebouwd in de idyllische stijl van zoveel her en der door het Britse landschap verspreide landhuisjes: Een lage heg omzoomt de tuin, het huisje heeft één verdieping, de daken zijn altijd van stro en op de nok bloeien de lissen; en overal bloemen, op de vensterbanken, langs het huis en in de tuin: stokrozen, winde, zinnia’s, een wild feest van kleuren. Ondanks het donker voelde Margaret overal rondom zich de aanwezigheid van bloemen, een liefelijke, veelkleurige bloemenweelde.’
Toen de motor van de wagen stokte ging onmiddellijk de deur open. Ian stond op de drempel.

      ‘Kom binnen, Margaret. Fijn, dat je zo gauw bent gekomen.’

      Hij liet haar voorgaan en deed onmiddellijk de deur weer dicht. Margaret stond sprakeloos: er stond een man voor haar: het was de Saint. Zijn glimlach was weer even aanstekelijk als altijd.

      ‘Goeienavond, Margaret,’ zei hij vriendelijk.

      Ze klampte zich aan een zware tafel vast en slaagde er eindelijk in te verzuchten:
‘Mijnheer Templar! We hebben zo naar u gezocht; ik heb zelfs al even gedacht, dat... dat u dood was...’
En hij met een luchthartig lachje:
‘Dood? Och, ik weet niet of mijn vrienden Ozzie en Billy het zo ver hadden laten komen; maar je moet ten slotte overal rekening mee houden.’
Ian wist het meisje nu toch te bewegen om te gaan zitten; hij zette thee voor haar klaar en vertelde:
‘Templar heeft me zijn hele verhaal uit de doeken gedaan. Ik dacht er wel goed aan te doen je onmiddellijk hierheen te laten komen.’

      ‘Gaat u... je nu weer naar Chelwood...’ vroeg ze.

      Simon schudde van neen.

      ‘Nee, de wedstrijd is nu echt begonnen, de kaarten zijn uitgedeeld, we mogen nu geen stomme vergissingen meer maken; neef Charles kan ieder ogenblik op Chelwood opduiken. Het is in ieder opzicht beter, dat hij in de veronderstelling blijft leven, dat ik een gevangene ben... of dood... Luister maar...’ En hij begon het haast ongelooflijke verhaal te vertellen van al hetgeen hem was overkomen: hoe hij na de lunch in de Savarin op straat door een onbekende schone was aangesproken en meegelokt, hoe hij buiten westen werd getimmerd om ten slotte te ervaren, dat hij de gevangene was van een paar regelrechte gangsters.

      ‘En wat wilden ze dan van je?’ vroeg het meisje met grote ogen van verbijstering. Zij was toch mooi, om niet te zeggen aanbiddelijk, zoals Ian op dat moment oordeelde, terwijl hij zijn arm om haar heen legde en haar even tegen zich aantrok. Simon ging, blijkbaar weinig onder de indruk van dit vredig tafereeltje, onbewogen verder:

      ‘Wat ze van me wilden? Nou, in de eerste plaats een behoorlijk losgeld. West heeft blijkbaar geld nodig om zijn stand een beetje op te houden. Maar ik durf er geen eed op te doen, dat hij me naderhand zou hebben laten lopen. Hij moet wel gruwelijk het land aan me hebben.’

      ‘Je beschuldigt daar mijn neef. Ik weet niet...’

      ‘Lieflijk, onschuldig wezentje!’ zei Simon. ‘Je moet weten, dat ik nadat ik me had weten te bevrijden, nog even een interessant telefoongesprek heb gevoerd. Met wie denk je? Met neef Charles hoogst dezelve, en zulks, terwijl ik de stem van die achtenswaardige cockney-held Billy imiteerde. Welnu! Je neef toonde zich uitermate verheugd over het welslagen van mijn ontvoering te mogen vernemen. De wetenschap, dat ik gevangen zat en dat ik, na daartoe met kracht van Ozzie’s argumenten te zijn aangespoord, een losgeld wilde betalen, bleek voor hem een bron van het innigste welbehagen; als het woord ‘roes van gelukzaligheid’ hier niet beter op zijn plaats is.’
Margaret keek verbijsterd van Simon naar Ian, die haar met een korte hoofdknik beduidde, dat dit allemaal bittere ernst was en niet zomaar een luguber verdichtsel.’

      ‘Ik kan het haast niet geloven...’ mompelde ze. ‘Charles lijkt me altijd even stoutmoedig, onweerstaanbaar en gevaarlijk als een, een bijzonder onbeduidende... vlieg.’

      ‘Er bestaan vliegen, die de verschrikkelijkste ziekten overbrengen,’ was Simons enige commentaar.

      Plotseling stond Margaret recht. Haar ogen schoten vuur.

      ‘We moeten hem laten arresteren,’ besliste ze.

      Simon vertrok geen spier van zijn gezicht. Hij bleef rustig op zijn stoel zitten om te antwoorden:
‘Welnee, kind, ik wil zijn geluk niet bederven, hij heeft al zijn stukken nu op het bord. Even liep hij gevaar het spelletje te verliezen, maar nu denkt hij dat ik mat sta; en van die onbezorgde feeststemming moeten wij profiteren.’
Lady Margaret was nog niet helemaal overtuigd:

      ‘Nee, nee en nog eens nee,’ argumenteerde ze met vrouwelijke heftigheid, ‘dat kan ik nu echt niet met je eens zijn. Want één van de twee: Of je hebt een heel verkeerde indruk van Charles, of hij is schuldig en dan moeten wij hem aan de politie uitleveren.’
De Saint verried geen enkele emotie. Hij zei alleen: ‘Margaret, denk eraan. Je hebt me geschreven, je hebt me gevraagd om naar Engeland te komen. Waarom? Om Chelwood Hall voor een schandaal te behoeden. En als ik neef nu eens de politie in handen speel, wat gebeurt er dan?’
Zij zuchtte en zocht in haar verslagenheid steun bij Ian. Dat hielp blijkbaar:
‘Ja, ik begrijp je... maar toch...’

      ‘Ik heb toch zo’n zin om die vent rustig in mootjes te hakken!’ gromde Ian, wiens wilskrachtige gezicht van strijdlust blaakte.’

      ‘Dat zou nog de beste manier zijn om een enorm schandaal te verwekken, spotte Simon.’

      ‘Maar kom jij dan eens voor de draad met een redelijk voorstel!’

      ‘Mijn voorstel: Charles zijn slag laten slaan.’

      ‘Zijn slag laten...’ riep Margaret verontwaardigd. ‘Da’s je reinste waanzin!’

      ‘Nee, komedie. Hij zal in zijn hoogmoed net iets te hoog klimmen en des te harder vallen... Er bestaat geen afdoender middel. Kijk eens, Ian, ik heb de laatste tijd heel wat over die uitvinding van jou zitten peinzen, nou, het lijkt me iets sensationeels, en bovendien heb ik er perspectieven van ontdekt, die de eigenlijke uitvinder -waarschijnlijk nog ontgaan zijn. En’ voegde hij er nog met van enthousiasme schitterende ogen aan toe ‘het kan zo verdraaid leuk worden!’
Rustig begon hij zijn plan uiteen te zetten. En naarmate hij daarmee vorderde raakten Margaret en Ian ook steeds meer onder de bekoring van zijn inventies. Toen zijn verhaal uit was, sprong Margaret uitgelaten op van haar stoel en toonde zij eens te meer hoe weinig vat de wetten der logica hebben op het vrouwelijk gedrag (en hoe logisch dat is):
‘Ik wist wel Simon, dat je de situatie naar je hand zou zetten. Je bent... Je bent...’

      ‘Zoek maar niet, meisje! Je zou toch geen bijvoeglijk naamwoord vinden, dat expressief genoeg is. Bepaal jij je er nu maar toe om je rol op aannemelijke wijze te spelen.’
Toen zij weer naar Chelwood Hall terugreed voelde ze zich zo vrolijk, dat ze zich eens een keer helemaal niet geroepen voelde om hard te rijden, maar wel om met luider stem optimistische songs te zingen; ja, Margaret zag de toekomst wel bijzonder rooskleurig in.

      Maar de volgende morgen zag het er heel erg naar uit, alsof de loop der gebeurtenissen er een sadistisch plezier in had om de plannensmeders duidelijk voor gek te laten staan. Westland en zijn dochter zaten aan het ontbijt, toen Norman, die juist de kamer was uitgegaan, terugkeerde op zijn door niets en niemand te beïnvloeden schreden.

      ‘Uwe Genade, hier is mijnheer West voor u.’

      ‘Aan de telefoon?’ vroeg de hertog verblekend.

      Hij maakte zich al gereed om naar de bibliotheek te lopen, maar de butler moest hem op een nog harder werkelijkheid attent maken:
‘Neen, Uwe Genade. Mijnheer is zojuist hier aangekomen. Hij wacht buiten, op het bordes.’
Norman zag eruit als de verpersoonlijking der gekwetste waardigheid. De hertog mompelde niet begrijpend:
‘Buiten? Op het bordes?’
Hij keek Margaret doordringend aan, alsof zij misschien een verklaring zou weten, maar zij haalde haar schouders op. Norman achtte het nodig om op een toon waarin een zekere gegriefdheid duidelijk doorklonk te zeggen:
‘Ik geloof niet, dat u mij omtrent het voornemen van mijnheer West om zich op Chelwood Hall te vestigen, hebt verwittigd.’

      ‘Wat zeg je me daar, Norman? Mijnheer West, die zich hier zou komen vestigen?’

      ‘Het heeft er alle schijn van, Uwe Genade. Dat meen ik te mogen opmaken uit de omstandigheid, dat de heer West een uitgebreide collectie koffers bij zich heeft. Het geheel heeft veel van... wat zal ik zeggen... een verhuizing.’

      ‘Bliksems!’ stoof de hertog op, ‘dat doet de maat toch wel overlopen!’
Zijn gezicht had een purperen kleur aangenomen. Zijn dochter haastte zich hem te kalmeren.

      ‘Stil nou maar, papaatje.’

      ‘Ja, je hebt gelijk,’ bromde hij.

      Margaret volgde hem naar de hal. En inderdaad, in de deuropening stond daar het parmantige mannetje, dat zich de neef van de hertog noemde met een brede glimlach op zijn welwillendste gezicht. Van pure beminnelijkheid had hij zich zelfs iets, wat men een open oogopslag zou kunnen noemen, aangemeten. Rondom hem heen geschaard stond een lijfwacht van zware pronkerige koffers, bezaaid met honderden etiketten. Inderdaad niets meer of minder dan een uitstalling, zoals de butler zich een populaire bui had laten ontvallen.

      ‘Dag oom! Ik kreeg plotseling de inval dat ik me hier een stuk prettiger zou voelen. Het beviel me helemaal niet meer zo ver van Chelwood Hall te moeten wonen; bepaald ongemakkelijk en dan laat ik het feit, dat ik u veel te weinig te zien krijg nog even buiten beschouwing.’

      ‘Dus daarom!?’ mompelde Westland met verstikte stem.

      ‘Inderdaad,’ zei de ander en hij kwam een stap naar voren, alsof hij nu iets heel vertrouwelijks ging zeggen. Hij keek nog even schichtig achterom en legde toen op bijna fluisterende toon uit:
‘Ziet u, al onze vrienden zullen het normaler vinden als ik hier woon. Lady Haydon vond het al enigszins vreemd, dat ik in een hotel bleef wonen, hoewel dat voor haar de kans om mij te ontmoeten juist gemakkelijker maakte. Maar nogmaals: het is de gewone gang van zaken.’
De hertog had zijn gevoelens weer wat beter onder bedwang en zei zonder veel plichtplegingen:
‘Ik had toch liever gezien, dat je me van te voren even gewaarschuwd had. Een zo onverwachte aankomst heeft altijd zijn onplezierige kanten voor de gastheer.’

      ‘Ja, dat is mogelijk!’ zei de jongeman. Hij besteedde overmatige aandacht aan het bevestigen van een sigaret in zijn sigarettepijpje om toch maar vooral te doen uitkomen, dat deze ietwat koele ontvangst geen indruk op hem vermocht te maken. Hij liet het aan Norman zich met de zorg voor zijn bagage te occuperen en ging als eerste de salon binnen. Onderweg bekeek hij de inboedel met het soevereine welbehagen van een eigenaar, die zijn goederen weer in bezit komt nemen. De hertog volgde hem op de voet, achter hem liep Margaret: een slechts zeer ten dele opgewekte optocht. Westland voelde de waanzinnige neiging in zich opkomen om iets onherstelbaars te doen. Maar de gedachte aan het vreselijke schandaal dat eruit zou voortvloeien weerhield hem.

      In de salon gekomen boog hij zich met een connoisseursblik over de een of andere snuisterij, maar alleen om voldoende terloops te kunnen opmerken:
‘Ik begrijp uw houding niet goed, oom. U vindt het blijkbaar niet erg prettig dat ik gekomen ben... vervelend is dat. Terwijl het er mij juist om te doen is u zoveel mogelijk last te besparen. Heeft Margaret u dan niet verteld over alle moeite, die ik mij - terwille van u - gegeven heb?’

      ‘Hoezo?’ vroeg Westland uit de hoogte.

      ‘Nou, om u van die Graaf de Cristamonte te verlossen, die u hier met een lichtvaardigheid, die voor mij onbegrijpelijk is, hebt ontvangen. In één woord een zwendelaar die zogenaamde graaf. Een man, wiens voornaamste verdienste het is, dat hij zich in alle oude Europese families weet in te dringen met groot geldelijk resultaat. Wie weet hoe ver hij u... en Margaret nog had weten te krijgen. Misschien was u zelfs wel zo onder de indruk geweest, dat u hem in een zwak moment Margaret ten huwelijk gegeven had.’
Dat was nou net iets te veel voor Margaret. Ze had tot nu toe hooghartig gezwegen, maar nu achtte ze het toch niet overbodig om even op te merken:

      ‘Ik geloof niet, dat papa of wie ook op zo verstrekkende wijze over mijn persoon zou kunnen beschikken.’

      Charles lachte fijntjes, maar zag van verdere uiteenzettingen af.

      ‘Het doet ook weinig ter zake. De hoofdzaak is, dat ik Cristamonte uit uw omgeving heb laten verdwijnen.’

      ‘Ach ja,’ zei het meisje zuurzoet, ‘alleen kan ik me eigenlijk niet herinneren, dat iemand u er hier om gevraagd heeft de kruisvaarder uit te hangen. Ik geloof, dat ik kapitein Foyle maar voor de lunch vraag, niet papa?’

      West knikte instemmend. Als hij de toestand niet zo ernstig had ingezien, zou hij nu lust gehad hebben om eens hartelijk te lachen.

      Margaret liep naar de deur, maar op de drempel lanceerde zij nog even een opmerking, die Wests gezondheid zichtbaar geen goed deed. Hij verstijfde.

      ‘Gek,’ zei Margaret, ‘Ian heeft het ook al met me over Cristamonte gehad.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XI


      Waarin neef Charles quitte of dubbel speelt en mooie Velda tussenbeide komt

      

      Het was wel een merkwaardige maaltijd, die Westland, zijn dochter, neef Charles en de jeugdige mecanicien aan één tafel deed plaats nemen. Ian had zich met buitengewone zorg gekleed. In de loop van het gesprek met de Saint hadden zij samen de vragen gedetermineerd, die vermoedelijk wel gesteld zouden worden én de antwoorden, die daarop moesten volgen. Want op die manier zou hij Charles West de gelegenheid geven om zijn aanval tegen de geheimzinnige Cristamonte met kracht te hervatten.’

      ‘Een zwendelaar, een uiterst gevaarlijk sujet, naar mijn idee. Die man is in aristocratische kringen precies even bekend als in de wereld van de automobielsport. Ik heb het uitvoerig over hem gehad met een paar hooggeplaatste figuren, ja, ik had al gauw door, dat hij niet te vertrouwen was. En dan druk ik me erg zachtaardig uit... sommigen gaan zover te beweren, dat zij zijn foto in de publikaties van Interpol zijn tegengekomen... Maar hoe het ook zij, het is wel opvallend, dat hij het toch beter geacht heeft te verdwijnen, toen ik hem eenmaal de waarheid had gezegd.’
De overwinning was zoet. Westland zat zwaar verlegen om een antwoord, hij zat nog te veel vast aan zijn oorspronkelijke verdenkingen. Toen echter wierp Ian Foyle zich listig in de strijd:
‘Ik ben het niet met u eens, mijnheer West.’

      ‘Werkelijk?’ deed neef Charles uit de hoogte.

      ‘Ja. Er is niets, dat mij het overtuigend bewijs levert, dat de graaf... niet echt zou zijn.’

      ‘En mag ik misschien ook weten waarop dat nobele vertrouwen van u berust?’

      ‘Zeker. Om te beginnen hierop, dat de door u aangevoerde argumenten mij niet hebben kunnen overtuigen, zij berusten niet op exact feitenmateriaal. En verder...’
Hij keek eens glimlachend de kring rond, maar daar zijn zelfvertrouwen weinig steunpunten vond bij dit auditorium keek hij voornamelijk Margaret aan, toen hij zijn pleidooi voortzette:
‘Als ik u nu eens vertel dat ik sinds een paar dagen een zeer belangrijke, vertrouwelijke opdracht van de Graaf de Cristamonte onderhanden heb?’
West slikte pardoes een iets te grote hap van het stuk wilde eend, dat Norman juist op zijn bord had gelegd, naar binnen. Hij wierp een vernietigende blik in de richting van Margarets vriend en haalde minachtend de schouders op:
‘En wat is dat dan wel voor een werkje?’

      ‘O, doodeenvoudig. Het monteren van mijn nieuwe carburator in de auto van Cristamonte. U hebt die wagen toch gezien op de avond van de soiree. Hij had hem toen net gekocht. Naderhand heeft hij me meer dan eens verteld, dat hij er een maximum aan profijt uit wil halen.’

      ‘Goed,’ zei West op onverschillige toon: ‘U hebt dus een karweitje voor Cristamonte onderhanden. U mag in ieder geval van geluk spreken dat hij zijn wagen bij u heeft achtergelaten. Anders liep u een behoorlijke kans, dat u later naar uw geld kon fluiten. Nogmaals: toen ik hem eenmaal ontmaskerd had heeft hij ijlings de benen genomen.’
Ian, die zijn tekst maar hoefde te zeggen, ging vlijtig voort:
‘Dat geloof ik nou juist niet. Hoe zou hij op die manier de rally van Engeland kunnen rijden?’
Westland keek stomverbaasd op. Het was Foyle aan te zien, dat hij innig genoot.

      ‘Staat hij daar dan voor ingeschreven?’

      ‘Juist. Dat heeft hij u trouwens verteld. En weet u, wat nu vooral zo merkwaardig is, mijnheer West: Dat hij zich van te voren tegen iedere vorm van verdenking heeft willen dekken door mij bij wijze van optie op mijn patent een aanzienlijk bedrag vooruit te betalen.’

      ‘Een... bedrag... geld?’

      ‘Nou ja, vijfduizend pond, lijkt u dat nogal wat?’
Met een alwetend lachje antwoordde Charles:

      ‘Een ongedekte cheque, natuurlijk!’

      ‘Nee,’ zei Ian, ‘in contanten.’
Er ging een dominee voorbij. Charles West probeerde dit nieuwtje te verwerken en in zijn beeld van de situatie onder te brengen. Margaret deed er het zwijgen toe. Norman keek aandachtig naar het dessert, maar hij had zo zijn eigen gedachten omtrent dit gezelschap: het rustige wereldje van Chelwood Hall was in een orkaan verzeild geraakt. Eindelijk schraapte Westland zijn keel om de geluidloze muur te doorbreken:
‘Deksels, als die Cristamonte, dank zij dat speelgoed van jou wint, zit er een fortuin in dat patent. Die opl... die zogenaamde oplichter lijkt me nog niet zo’n sukkel, Charles, wat zeg jij?’
Foyle deed er nog een schepje bovenop:
‘Hij is ervan overtuigd, dat hij het er uitstekend af zal brengen: het is een zeer sympathieke man, die Cristamonte, én hij staat open voor al het nieuwe.’
Dat was te veel voor Charles:
‘Foyle,’ riep hij, ‘ik doe je een voorstel.’

      ‘Ik ben een en al oor,’ antwoordde de jongeman, terwijl hij er op voortreffelijke wijze in slaagde zijn opwinding achter een geïnteresseerde zakenmansglimlach te verbergen, die Templar; verdorie, wat een vent. Te weten, dat hij van te voren in die verwarde geest van West had gelezen als in een open boek. Iedere reactie had hij voorzien, ja zelfs de manier, waarop hij zijn bedenkingen te berde zou brengen en met zijn zelfverzekerdheid te koop zou lopen. Met zoveel woorden had Simon hem gezegd: ‘Hij zal precies hetzelfde aanbod doen als ik.’

      ‘Luister nou eens goed, zei Charles, die Cristamonte heeft weer eens lepe streek bedacht, die wij nu nog niet in al zijn finesses kunnen overzien. En daarom zal ik hem beletten om voor de zoveelste maal onheil aan te richten.’
Hij keek triomfantelijk in het rond en zei:
‘Ik bied u hetzelfde bedrag voor een optie op uw uitvinding.’
De Saint had dus weer niet misgerekend. Foyle verzonk zichtbaar in diepe gepeinzen en toen hij vond, dat dit toch wel natuurgetrouw genoeg was geweest antwoordde hij geheel volgens Simons aanwijzingen:
‘Goed dan, ik ben bereid op uw aanbod in te gaan, mijnheer West, op één voorwaarde: dat u mij contant betaalt.’

      ‘Allemachtig,’ gromde het kereltje en zijn gewoonlijk doodsbleke wangen verfden zich tot een flatteus purper. ‘Durft u aan mijn erewoord te twijfelen? En die Cristamonte zou u wél vertrouwen! Dat gaat toch te ver.’

      ‘Tja,’ knikte Foyle: ‘U beschouwt hem als iemand, die altijd loopt te zinnen op oplichterij en verduistering en weet ik veel wat voor misdaden, maar ik mag hem nu eenmaal graag, ik ben dus bereid quitte of dubbel met u te spelen.’

      ‘Quitte...’ lispelde neef.’

      ‘Juist. Geen penny onkosten voor u als Cristamonte inderdaad zijn gezicht niet meer laat zien. Maar tienduizend pond als hij wel komt opdagen... én de rally wint.’
Een zuurzoet lachje van Charles:
‘Maar hoe heb ik het nou met je, vriend, tienduizend pond voor een optie, die ik niet eens heb.’

      ‘Inderdaad, maar als de graaf verstek laat gaan - en dat nog wel in twee opzichten - krijgt u de optie voor nul komma nul.’

      ‘Verkocht,’ riep het rare ventje glunderend en hij keek parmantig in het rond; erg zeker van zijn zaak.

      Zo liep hij dus in de val, die de Saint voor hem had uitgezet. Margaret zei geen woord, maar in haar ogen las Ian precies hoe blij ze was. Goed, ze had zich dan misschien af en toe, zonder precies te weten waarom, wat bezorgd gemaakt over de ware bedoelingen van de Saint, maar nu was ze van alle twijfel genezen; zijn prognose klopte met mathematische nauwkeurigheid.’
Haar vader toonde zich daarentegen aanmerkelijk minder geestdriftig:

      ‘Foyle, beste jongen, je bent me nu toch wel een beetje té waaghalzig. De resultaten van mijn nasporingen naar de persoon van de Graaf de Cristamonte zijn verre van vleiend voor hem; ik deel de bedenkingen van neef Charles in deze volkomen. Ik houd hem niet bepaald voor een misdadiger, nee, ik geloof, dat hij meer tot dat bekende kletsende en altijd maar doorkletsende slag mensen behoort dat in een schijnwereld leeft, altijd een paar meter boven de begane grond. Hij wint de rally niet, dat is een prestatie die waarlijk niet binnen het bereik ligt van jan en alleman. Maar wat betekent dat voor jou? Dat jij je uitvinding gratis hebt weggegeven! Maar dat is toch zotternij, Ian!’
Margaret smaakte een nieuw, nog groter geluk. De echte belangstelling van haar vader voor haar uitverkorene maakte haar dolgelukkig, nooit had ze durven hopen, dat dit nog eens zou kunnen gebeuren. Maar Ian liet zich door dit blijk van sympathie, dat voor hem al even hartverwarmend was, toch niet van zijn rol af brengen:

      ‘Dat risico neem ik, mijnheer. En u moet de inzet bewaren.’ En wederom was de tafel gedurende enige minuten omringd door hartgrondig zwijgende, geconcentreerd etende lieden. Norman bestudeerde die zonderlinge mijnheer West en in zijn hart wies de haat, de haat van een butler. Alles aan die man stond hem tegen. Wat zocht die vent hier? Charles nam het woord.

      ‘Nou, ik zie het, Foyle. U gelieft geen vertrouwen te stellen in mijn woord. Morgen zal ik het geld aan de hertog ter hand stellen, terwijl u van uw kant een getekende akte van afstand bij hem zult deponeren.’
Vanaf dat ogenblik leefde Charles in een roes van plannen maken en luchtkastelen bouwen, want dat zou hij allemaal kunnen financieren met de opbrengst van de uitvinding van dat ezelsveulen. Foyle zweeg en amuseerde zich kostelijk; hij dacht stilletjes aan Simons woorden: ‘grootsprakig, verwaand en zelfverzekerd als dat stuk verdriet nou eenmaal is, zal hij er dan natuurlijk helemaal van overtuigd zijn, dat hij me buiten spel heeft gezet. We zullen hem eens wat laten zien...’
Foyle had zich toen toch even ongerust gemaakt:

      ‘Ben je er wel heel zeker van, dat die twee kerels, Ozzie en Billy, er niet uit kunnen knijpen?’
De Saint had de schouders opgehaald, maar zich van direct commentaar onthouden. Als dat het geval zou zijn, dacht hij, zou het geheel er des te opwindender op worden. En wie zal zeggen, of de Saint niet het hardst gelachen zou hebben, als hij zich in de dokken van Londen bevonden had op het ogenblik waarop een verschijning, waaraan niets vrouwelijks vreemd was aldaar uit een taxi stapte en vervolgens tussen de loodsen verdween.

      Hun gevangenschap had Ozzie en Billy niet ontvankelijker gemaakt voor de humoristische aspecten van hun situatie. Tja, wat denkt een zwaargewicht-bandiet als hij met hangende pootjes en armen en met een op hoogst onnatuurlijke wijze ingesnoerde taille aan een kabel in een katrol hangt. Zwartgallige gedachten, er kon geen grapje af. Soms hief hij het sombere geknor aan van een varken, dat de slachter ziet naderen. Zijn spieren waren verstijfd; hij raakte langzamerhand verdoofd, een afschuwelijke smaak in zijn mond bedierf zijn anders zo zonnige humeur nog meer. Hij dacht o.a.:
‘We gaan kapot. Niemand zal ons ooit komen verlossen uit deze penarie.’
Soms had hij even een helder ogenblik. Dan ging hij heftig met armen en benen te keer en schreeuwde hij:
‘Doe toch ’s wat, Billy! Laat ons niet kreperen!’

      ‘Als ik maar kon! Heb je dat dan niet gezien? Ik heb geprobeerd om die vervloekte ketting te breken... Ik heb mijn enkel kapot gemaakt, da’s alles.’

      ‘Is er dan niet ergens een stuk ijzer waar je een schakel mee kapot kunt wringen?’

      ‘Dacht je nou werkelijk, dat ik daar nog niet aan gedacht had, hè.’
Ozzie hijgde;

      ‘Denk je maar eens in, dat die broekriem me zo meteen in tweeën snijdt. Nog even en er liggen twee stukken Ozzie op de grond. Dat schoelje...’
En dan mediteerden ze weer even in broederlijke haat over dat vreemde heerschap, dat ze gevangen hadden. Ze dachten hem te grazen te hebben, ja, maar hij had een spelletje met hen gespeeld; en wat voor een? Was dat sportief?

      ‘Als ie me nog ’s tussen m’n poten komt dan braai ik ’m.’

      ‘En dan hak ik ’m in mootjes!’
Deze goede voornemens evenwel vermochten hen nog niet te bevrijden. Niettemin, hun verlossing was in aantocht in de vorm van iets vol commerciële verleidelijkheid. Op mooie lange benen, die weer op zeer hoge hakken gemonteerd waren; een uitstekend geschilderd gezicht, daaronder zwanedons, daaronder... ach. Maar dit was allemaal schijn, want ze had allerlei sombere gedachten in het hoofd, die lieve Velda: die twee gabbers daar! Een fris stelletje, ha. Ik zal ze te pakken krijgen. Dat komt me een net meisje opzoeken. Dat vraagt om even een handje te helpen bij een niet al te fris karweitje. Maar als het op afrekenen aankomt, vergeet ’t maar, hartje. Ze was naar het adres van Ozzie gegaan, een trainingshall in Whitechapel, en toen naar het wormstekige hotel van Billy. Maar van de heren geen spoor.

      Stelletje schoften! Ze hebben de buit binnen en die kleine Velda zit ernaast. Na lang nadenken herinnerde het meisje zich plotseling een of andere uithoek van de dokken, waar Billy een keer een of ander weerspannig heerschap had opgesloten: dat zaakje had niet zo’n fraai einde gehad - een plons in het vettige water van de Theems, - maar zouden die twee smeerlappen Cristamonte ook niet in die gribus hebben afgeladen? Ze bekeek alle loodsen, vergiste zich ettelijke keren, maar trok zich daar evenmin iets van aan als van de schunnigheden en de uitnodigende opmerkingen van de dokwerkers: ze kregen hun portie terug, maar allemaal in het voorbijgaan, ze stond er niet voor stil. Ten slotte viel haar oog op een langwerpige barak, waarvan ze zich de bouwvalligheid herinnerde. Ze bonsde op de eerste de beste deur, die ze zag. Geen antwoord. Nog eens. Die ellendelingen! Ze hebben me laten stikken.

      Zij gaf maar op, maar toen spitste ze haar oren, binnen hoorde ze duidelijk vage kreten. Tevergeefs duwde ze op de deur. Op slot. Om het gebouw heen lopend ontdekte ze een smalle vensteropening vol spinrag; maar hoe moest ze naar binnen kijken? Ze gaf een klap tegen het luik en toen ving ze duidelijker hulpgeroep op.’

      ‘Over de kade...! Stoot de deur in...!’
Ze probeerde het nu dus aan de kant van het water, waar ze zich met een oude hefboom die ze tussen een stapel oudroest had gevonden, begon af te beulen. Daar kraakte het slot, het gaf mee. Velda heupwiegde de loods binnen en bleef toen stokstijf staan: het binnenvallend licht viel genadeloos op de twee kompanen, de een als een baal suiker bungelend aan een katrol, de ander vastgelegd aan een pijler.

      Zij kon niet meer van het lachen.

      ‘Onbetaalbaar! Daar zou je een knaak voor over hebben. De beste mop sinds jaren. Een opgehangen ezel, een hond aan de ketting! Wat voor spelletje zijn jullie aan het spelen, mislukte smerissen.’
Ozzie rochelde:

      ‘Hou dat leugenapparaat van je nou maar ’s dicht, Velda. Snij die kabel door en laat me naar beneden zakken!’

      ‘Even wachten. Nog éven genieten van dat schouwspel!’
Ze zocht op haar gemak een geschikte kist uit en ging zitten. Zij sloeg genoeglijk haar benen over elkaar, waardoor een aantal kostbare centimeters boven haar knie zichtbaar werden, Ozzie zag het zonder enige belangstelling aan. Zij stak een sigaret op en schommelde genietend heen en weer.’

      ‘Ik ben, geloof ik, net op tijd hè? Jullie gaan me nou eens een mooi verhaaltje vertellen... De arme schatjes, die zich hebben laten verlinken. M’n prik,’ schreeuwde ze woedend.

      ‘Stomme griet, d’r zit voor jou net zo min iets aan als voor ons.’

      ‘Wat. Zijn jullie niks wijzer geworden van die vent? Ik heb verduveld veel zin om jullie maar hier te laten. Jullie zijn braaf zo. Wat heeft ’t voor zin om zulke idioten een handje te helpen?’

      ‘Doe nou niet zo onredelijk tegen ons, Velda. Die vent heeft ons belazerd,’ legde Billy geduldig uit. ‘Hij wilde per se onderhandelen met de baas. En in de tijd dat ik weg was om erover te smoezen, heeft hij Ozzie opgehangen en toen heeft hij me op liggen wachten. Zo zit ’t in elkaar...’

      ‘Zo, zit ’t zo in elkaar?’ herhaalde het snolletje. ‘Twee tamme imbecielen, dat zijn jullie.’

      ‘Zonder zich ook maar enigszins te overhaasten,’ trippelde ze op Billy af; hij jammerde:
‘Die fijne mijnheer van Cristamonte heeft de sleutel meegenomen.’

      ‘Help... mij... dan toch... eerst,’ stamelde Ozzie.

      Zij vond de pijler, waar Templar de kabel aan vastgemaakt had. Ze trok er uit alle macht aan en vloekte, want twee van haar zorgvuldig gekweekte nagels legden het loodje. Maar plotseling schoot de tros los, en omdat zij hem niet kon houden stortte Ozzie met een smak op de vloer. Daar bleef hij enige ogenblikken verdoofd liggen; wat hield hij op dat moment van Cristamonte. Maar Billy brulde:
‘Krabbel overeind, spekzwoerd. En zie een zaag op te scharrelen om die ketting door te zagen.’
Velda bekeek de geteisterde bandieten met een medelijdend lachje; dit geintje zou niet best aflopen; ze kende er de details niet van, ze wist niet waar het om begonnen was, maar wel wist ze zeker, dat het met die Cristamonte maar slecht kersen eten was. ‘Het knarsen en knirpen van een zaag over het staal van de boei was niet om te harden,’ schreeuwde ze. ‘Duvel op als je tere oortjes daar niet tegen kunnen!’

      ‘Pas maar op je eigen oren, als de chef te weten komt hoe handig jullie dit zaakje hebben opgeknapt.’
Ozzie had heel wat tijd nodig om zijn maat los te krijgen, toen het hem eindelijk was gelukt, slaakten de twee mannen een hartgrondige zucht, en in een vloek en een zucht waren ze de loods uit achter Velda, die haar verachting niet onder stoelen of banken stak. Het trio vond rust in een van de pubs, die langs de toegangen tot de haven verspreid liggen, een smerige gevel, de binnenkant al niet veel beter, morsige muren vol poëtische en vooral oneerbare uitingen bekrast. Een zeer uiteenlopende clientèle: boordwerkers, clochards en meiden. Om ronde tafeltjes geschaard houden zij oneindige zwartgallige gesprekken.

      Billy begon ook al een probleem aan te snijden. Hij begreep iets niet:
‘Een ding snap ik niet: waarom is die Cristamonte niet met een stel smerissen teruggekomen? Hij kon ons op een presenteerblaadje afleveren.’

      ‘Daar valt anders niet veel aan te snappen. Charlie zei toch, dat die Cristamonte net zoveel grafelijk bloed heeft als jij en ik. Daarom had hij geen zin om de politie tekst en uitleg te geven... net zomin als wij,’ voegde zij er zedig aan toe, terwijl ze met welbehagen de alcohol naar binnen slurpte, die een vrolijke serveerster voor haar had neergezet.

      Billy moest haar schoon gelijk geven. Hij knikte, schoof zijn pet naar achteren en zei plechtig: ‘Juist. Je kunt het best bij het rechte eind hebben, poppedijntje. En nou verder... mondje dicht!’

      ‘Ja, en tegen iedereen, hè;’ deed Ozzie zenuwachtig. ‘Ook tegen de chef, hè!’

      ‘Houwen jullie nou eerst die smoelen van jullie maar ’s dicht! Afwachten maar, heren! Ik heb geen zin me nou nog te laten afblaffen op de koop toe! Ik heb al genoeg gelachen.’

      ‘Wat afwachten?’ vroeg Ozzie.

      ‘De kans om die Cristamonte een keer in ’t vizier te krijgen. Neem maar van mij aan, dat ik ’m dan niet meer laat glippen.’

      Velda staarde geheimzinnig voor zich uit; er speelde een dubbelzinnig lachje om haar geverfde lippen.

      ‘Nou, ik zou ’m ook nog wel ’ns tegen willen komen,’ zuchtte ze, maar niet om dezelfde reden. ‘Da’s tenminste een vent, met fut in zijn botten! Een man, ja: geen waslap!’
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      Waarin de Graaf de Cristamonte zich ernstig met de rally gaat bezighouden en Lord Vestland het hoofd verliest


      In het huisje van Ian Foyle wachtte de Saint op nieuws van zijn bondgenoten. Toen ze kwamen binnenvallen, vonden ze hem verdiept in de lectuur van een avonturenroman. Hij sloeg het boek dicht en gaf een minachtende klap op de omslag. ‘Kinderachtig!’ zei hij hartgrondig. ‘De verbeelding van die romanciers haalt het niet bij de werkelijkheid.’

      ‘A propos,’ riep Ian, ‘de vis heeft gebeten: we hoefden hem maar heel even aan te halen om hem op de oever te krijgen.’

      Enthousiast kneedde Lady Margaret de arm van de jongeman:
‘Ian was geweldig! Ik geloofde het bijna zelf, zo overtuigend klonk het allemaal. Hij kletste, hij oreerde en hoe langer hoe meer zag ik neef zijn handjes uitstrekken naar het droompaleis, dat hem werd aangeboden. Ik zag hem al binnengaan en het hele zaakje op zijn hersens krijgen.’

      ‘Hoho,’ haastte de jongeman zich op te merken, ‘ik heb me beperkt tot het strikt toepassen van Simons strategie.’
De twee gelieven keken de grote avonturier met van verwachting kloppende harten aan; hun gelaatsuitdrukking was vol van de hunkering naar het wonder, die velen bevangt bij het optreden van de goochelaar: wat zou hij nu weer uit zijn hoed te voorschijn toveren? Een konijn, een brandende sigaar of een fakkel?

      De Saint concludeerde:
‘Mooi. Nu moet ik dus alleen nog maar de rally winnen. Laten we maar hopen, dat er nu geen kink in de kabel komt.’

      ‘En je twee cipiers? Hoe zit het daar mee? Nog nieuws?’

      ‘Niets.’

      ‘Als we daar in de buurt eens op verkenning gingen?’

      ‘Beter van niet,’ was Simons antwoord. ‘Laten we eerst de vijand maar eens de kans geven om zich nog wat steviger vast te bijten; het is op een of andere manier plezierig te voelen, dat hij moet meegeven of zijn bek scheuren!’
En inderdaad, Charles West schroomde niet op de door hem zo gretig ingeslagen weg voort te gaan, de kortste weg naar de rijkdom, zo redeneerde hij. De volgende dag overhandigde hij de hertog een bedrukt formulier.’

      ‘Wat is dat?’ vroeg hij op sarcastische toon. ‘Een bankcertificaat, zou ik zo zeggen.’

      ‘Precies. Ik heb tienduizend pond gedeponeerd oom: u zou toch de inzet bewaren. Ik hoop, dat u het niet erg vindt om voor bookmaker te moeten spelen!’
De hertog keek West eens aan, in zijn grijze ogen lag een onrustige uitdrukking. Neef Charles vervolgde:
‘Oorspronkelijk exemplaar. En de inzet van Foyle?’

      ‘Hij heeft hem mij ter hand gesteld en ik heb hem in mijn brandkast weggeborgen. Alles is dus in veiligheid.’

      ‘Mooi zo!’ prees het kereltje.’
Hij maakte aanstalten om te vertrekken, de hertog hield hem tegen; hij dwong West hem recht in de ogen te zien, en vroeg toen ernstig:
‘Je moet antwoorden, Charles, of het je aanstaat of niet. Een paar dagen geleden beschikte je nog maar over weinig geld, naar het scheen. Vandaag ben je plotseling in het bezit van tienduizend pond. Waar heb je dat geld vandaan?’
West leek weinig onder de indruk. Hij lachte, maakte zich los uit Westlands greep en zei op opzettelijk beledigende toon: ‘Beste oom, ik dacht, dat ik me duidelijk uitgedrukt had tijdens onze tweede ontmoeting - Chelwood Hall is een bron van inkomsten voor mij en dat zal het ook voor u worden.’

      ‘Verklaar je nader!’

      ‘Maar dat is toch eenvoudig: Uw vrienden Lady Haydon en Lord Bramber hebben mij verzocht inlichtingen in te winnen omtrent de marktwaarde van Canadese fondsen, die zij in hun bezit hebben; het gaat om vaste beleggingen, en daarvoor moet gefourneerd worden, begrijpt u?’

      ‘Ik hoop van niet.’

      ‘U hebt ongelijk, beste oom, want die aandelen van uw vrienden zijn sinds een paar dagen... voorlopig... van ons.’

      ‘Wat? Die tienduizend pond...’

      ‘Onder andere, zijn inderdaad voortaan onder mijn beheer. Ik zal ze wel rendabel weten te maken. Let maar eens op, als ik die optie van Foyle gratis binnensleep. U moet toegeven, dat het een pracht van een transactie is; we zullen de baten samen delen, oom.’
Hij was al weg voordat de volkomen overdonderde lord Westland zijn spraakvermogen had teruggekregen. Lady Margaret trof hem somber en verbeten zwijgend in een fauteuil gedoken. Ze had er weinig moeite mee hem aan het spreken te krijgen; hij besloot zijn verhaal met de woorden:
‘We zijn verloren, liefje.’

      ‘O, nee, papa!’

      ‘Maar begrijp je dan niet dat we machteloos staan tegenover die zwendelaar. Als ik hem aangeef sleept hij ons mee in het afschuwelijkst denkbare schandaal! Daar zal ik nooit meer overheen kunnen komen. Ik ben er bijna aan toe te hopen, dat die Cristamonte de rally verliest, dan hebben onze kennissen tenminste een aandeel in de exploitatie van Foyles patent.’

      ‘Je kunt er zeker van zijn, papa, dat Ian ons in deze ellendige situatie niet in de steek zal laten. En wat neef Charles betreft: hij heeft de inzet nog niet binnen.’
Zo gauw ze kon was ze in haar sportwagentje onderweg naar het dorp. Toen ze de garage binnenstapte vond ze Simon en Ian in diepe concentratie over de auto van de Saint gebogen. Ze viel met de deur in huis:

      ‘Ja, ja, dit is nou uitgerekend het ogenblik om je met motoren en carburators en dat soort hokuspokus bezig te houden! Luister maar eens!’
En ze vertelde het laatste nieuws. West had van hun kennissen geld afgetroggeld en dat als inzet voor zijn weddenschap gebruikt.

      ‘Een ontaard stelletje stommelingen, die vrienden van ons,’ ging ze onverdroten verder. ‘Had je ze bezig moeten horen die avond! De belachelijkste absurditeiten, die dat ellendige zwendelaartje stond te debiteren, klonken hun even onfeilbaar in de oren als het orakel van Delphi.’
Simon luisterde aandachtig: hij had duidelijk plezier in de heilige verontwaardiging van het meisje; ja, de goedgelovigheid van het ras der sukkels was voor hem een oneindige bron van vermaak. Ze raasde maar door.’

      ‘Hij heeft op een afschuwelijke manier staan bluffen: dat hij zich ernstig met het mijnwezen heeft beziggehouden, dat hij in de meeste grote bedrijven een belangrijke vinger in de pap heeft en nog veel meer nonsens, en hij weet het wel zo te plooien, dat niemand ooit kan zeggen, dat hij ergens om gevraagd heeft, nee, hij is de man, die er ook niets aan doen kan, dat hij altijd zo wordt achterna gelopen. En zo hebben die idioten hem weet ik wat voor waardepapieren in beheer gegeven, en geloof maar niet, dat hij van plan is er ooit één penny van terug te betalen.’

      ‘Fantastisch, Margaret!’ was het commentaar van de Saint, en dat was voor haar voldoende reden om voor de zoveelste keer grote ogen op te zetten. ‘Dat hadden we nou net nodig: een geval van regelrechte verduistering, van misbruik van vertrouwen; we hebben hem zover gekregen, zonder dat hij er zich van bewust was ons in de kaart te spelen. Nou hebben we hem te pakken.

      Het knappe gezichtje van het meisje was plotseling krampachtig vertrokken. Een ondraaglijke angst beving haar.

      ‘Simon, maar weet je dan niet wat dat inhoudt? Als Charles West in staat van beschuldiging wordt gesteld, hoe kan mijn vader, die hem toch als zijn neef aan iedereen heeft voorgesteld en daardoor toch ook in zekere zin voor zijn betrouwbaarheid borg heeft gestaan, zich dan aan de beschuldiging van medeplichtigheid onttrekken?’
Hij scheen er niet erg van onder de in druk te zijn:
‘Laat me nou maar begaan, Margaret. Ik neem alle verantwoordelijkheid op me. In dit stadium komt het er uitsluitend op aan dat ik tot elke prijs de rally van Engeland win. Ik ben juist met mijn perscampagne begonnen. Kijk maar ’ns even:’

      De Saint hield haar een ochtendblad voor de neus. Hij had dit zo opgevouwen, dat de sportrubriek onmiddellijk in het oog sprong. Een artikel, gewijd aan de rally van Engeland. De kop, die boven dit stuk proza prijkte, was sensationeel genoeg gesteld om Margaret wat vrolijker te doen kijken:
    


    
      ‘Wie is de geheimzinnige Graaf de Cristamonte?’

      ‘Laatste inschrijver voor de rally?’

    


    
      Het meisje griste de krant uit zijn vingers. De inhoud was volgens haar ‘om niet meer bij te komen’.

    


    
      ‘De organisatoren van de Grand Rally of England staan sinds gisteren voor een levensgroot raadsel. Op het moment, waarop de termijn voor inschrijving gesloten zou worden, kwam een zeer merkwaardige persoonlijkheid zich nog als deelnemer aan deze wereldberoemde automobielwedstrijd aanmelden. Sommige ingewijden beweren hem te kennen o.a. als deelnemer aan andere internationale faam genietende courses. Stefano Farino met name verklaarde desgevraagd in Mexico een ontmoeting te hebben gehad met Cristamonte; want zó luidt de naam van deze man, die voor ons, Britten een, naar wij oprecht hopen, grote, onbekende is: Graaf de Cristamonte.

      Deze figuur is op zichzelf al raadselachtig genoeg; door zijn rijzige gestalte, zijn gebronsde gezicht, waartegen zijn helblauwe ogen des te opvallender afsteken, zijn tegelijk nonchalante en zelfverzekerde optreden, weet hij een ieder, die met hem in contact komt, onmiddellijk in de ban van zijn persoonlijkheid te brengen. Maar dat is uiteraard niet genoeg om ook als coureur lauweren te oogsten en zulks te minder, wanneer het een zo zware krachtmeting als de Grand Rally betreft.

      Vermeldenswaard, zeker in dit verband, is Cristamontes minachting voor het in zijn kringen zo welig tierende bijgeloof. Toen hij als gevolg van zijn late inschrijven het cijfer 13 als kenteken kreeg toegewezen merkte hij lachend op: ‘Zeer aantrekkelijk voor de liefhebbers van weddenschappen.’
Wij hebben alle moeite gedaan om een blik te mogen werpen op de wagen van deze wel zeer onalledaagse deelnemer, maar hij houdt hem als een jaloerse minnaar voor de wereld verborgen. Maar als men het hem op de man af vraagt krijgt men onveranderlijk hetzelfde antwoord: dat hij er zeker van is de wedstrijd te winnen. Eén ding is zeker: van de zijde van één gedeelte van het publiek, het vrouwelijke, zal het deze Cristamonte zeker niet aan belangstelling ontbreken. Wat dat betreft hechten wij dus onvoorwaardelijk geloof aan zijn zelfverzekerde prognose.

    


    
      Een artikel van deze strekking moest noodzakelijk enige opschudding verwekken in de kringen van hen, die van zeer nabij of op gepaste afstand, de betrekkingen tussen de graaf en de Westlands hadden gadegeslagen. En dit gold met name voor een tweetal zware jongens, die hun ervaringen met de graaf nog steeds moeilijk konden verwerken. Billy las de vetgedrukte kop van het artikel, las hem nog eens, en toen voor alle zekerheid nog maar eens. Vol eerlijke verbazing keek hij van zijn krantje op naar zijn trouwe makker.

      ‘Knijp me ’s flink in m’n arm, Ozzie!’
Ozzie haastte zich om aan deze uitnodiging gevolg te geven. De ander protesteerde:
‘Hou je poten thuis, stommeling.’

      ‘Je hebt er toch om gevraagd.’

      ‘Kijk liever hier, als je nog weet hoe letters eruit zien.’
Ozzie pakte de krant; moeizaam volgde zijn dikke vinger de regels. Hij fronste zijn voorhoofd; eindelijk brak de zon der waarheid door de nevelen tussen zijn grijze cellen. Hij gromde:
‘Dat moet híj wezen.’

      ‘Dat dacht ik ook al, ja! Er zijn er geen twee, die met zo’n naam rondlopen, ’t Is nou niet direct een visitekaartje à la Piet Jansen: Cristamonte!’

      ‘Misschien, dat er op het vasteland...?’

      ‘Nee, slome! Dat zie je niet alle dagen, maak mij wat wijs. De Graaf de Cristamonte, da’s onze vriend, onze weldoener. En kijk ’s wat ’t allemaal fijn klopt wat ze hier schrijven. Over die vrouwen: heb je niet gezien, dat Velda al zowat door d’r knieën gaat als we onze mond over die vent opendoen? Goed, ze springt natuurlijk ook uit d’r vel, als ze d’r weer aan denkt hoe die schooier ons te grazen heeft gehad. Maar ik ben er evengoed zeker van, dat hij, als hij d’r tegenkomt, maar een vinger heeft te verroeren en die griet aan z’n voeten te laten kronkelen. Da’s onze man, wat ik je brom.’

      Ozzie knikte: hij was overtuigd.’

      ‘Hij rijdt mee in de rally, heb je ook gezien?’ zei hij.

      ‘Ik zie ’t, ja, vluggerd. Da’s nog ’s boffen, jongen.’

      ‘Hoezo? Ik begrijp niet...’

      ‘Denk nou ’s even; nou weten we toch waar we hem kunnen vinden!’
Ozzie had een dikke schedelwand. Gedachten kwamen er niet gemakkelijk in en uit. Hij krabde hartstochtelijk in zijn nek, maar vond ook daar geen inspiratie. Billy ging er extra gemakkelijk voor zitten en speelde nogmaals de geduldige onderwijzer:

      ‘Kijk ’s, je begrijpt ’t niet, hè. Om mee te kunnen doen met de rally zal die Cristamonte naar het terrein moeten gaan; eerst naar het gedeelte, dat gereserveerd is voor de coureurs, dan naar de startplaats en ten slotte ook nog naar de finish, als-ie tenminste aankomt. Enfin, zoveel mooie kansen als je maar wilt.’
Ozzie knikte, dat hij ’t begreep; hij ging zelfs zover om ergens aan te denken, waar Billy nog niet over gesproken had. ‘Zachtjes aan, vader! Je vergeet de chef! Die zal de krant ook wel gelezen hebben. En hij zal raar opkijken ook: laten we maar niet te hard spatten.’

      ‘Ja,’ meende Billy; ‘we kunnen rekenen op een warme ontvangst. Maar we kunnen beter proberen de brokken te lijmen... snap je?’

      ‘Gesnopen!’
En inderdaad bereidde dit nieuws Charles West niet veel plezier. Temeer omdat de hertog hem met het lezen van de krant voor was geweest; Westland, alle anderen in hartstocht voor de rally overtreffend, nam het eerst kennis van het artikel. Hij trok zijn wenkbrauwen op en een flauw glimlachje plooide zijn lippen. Toen West de eetkamer binnen kwam stappen voor het ontbijt werd hij door de hertog op een spottend vraagje onthaald:
‘Je vergeet de rally toch niet, hè Charles?’

      ‘Goeie genade, neen,’ antwoordde de jongeling. ‘Ik moet die tienduizend pond terughebben én een voordelige optie in mijn zak steken.’

      ‘Nou, dan vind je het misschien wel interessant te vernemen, dat je tegenstander zich gereedmaakt voor de start.’

      Het duizelde neef Charles wel even; het kostte hem moeite om zijn hand stil te houden, toen hij de krant aanpakte. Haastig las hij de kop en de inhoud van het artikel. Toen hij weer van de krant opkeek, lag er een onbezorgde glimlach op zijn gezicht. Iets té onbezorgd, want zijn ontsteltenis was iets té hevig. Hij zei:
‘Daar zaten we al lang op te wachten...’

      ‘Verklaar je nader, Charles.’

      ‘’t Is doodeenvoudig. Dat artikel is al te duidelijk geïnspireerd door Foyle. Ik zal er maar niet tegen uw dochter over spreken, oom; die arme Margaret is blijkbaar weg van die tot garagehouder-uitvinder gepromoveerde piloot. Maar hij is als de dood voor zijn uitvinding; die wil hij tot elke prijs behouden en daarom blijft hij er tegen alle redelijkheid in van overtuigd, dat die Cristamonte op het allerlaatste ogenblik toch nog zal komen opdagen. Conclusie, hij is het en niemand anders, die voor de graaf heeft ingeschreven.’

      ‘Meen je werkelijk?’

      ‘Ik meen, dat dat artikel een geweldige portie bluf bevat: het is van voor tot achter Foyle! Hij heeft natuurlijk een paar vriendjes onder de journalisten zitten; hij heeft iemand gestuurd om de nodige formulieren te tekenen, hij heeft een paar reporters omvergekletst en het zaakje is voor mekaar.’ En met een hatelijk lachje voegde hij eraan toe:
‘En als het wel waar zou zijn, wat dan nog?’

      ‘Wat bedoel je,’ vroeg de hertog; zijn stem klonk niet bepaald vriendelijk.

      ‘Alleen maar dit, oom, laten we eens aannemen, dat ik de weddenschap verlies, dat Cristamonte inderdaad aan de start verschijnt... laten we zelfs zover gaan om aan te nemen, dat hij de rally wint. Des te beter voor hem! Een heel stuk minder aangenaam voor... ja voor wie?’
Hij keek Westland bijna dreigend aan:
‘Uw kennissen zullen nooit willen geloven, dat wij niet onder een hoedje speelden toen we hun geld in dit zaakje staken.’

      ‘Je bent een infaam miezerig stukje schoelje!’

      ‘Zachtjes aan, oom! Praat uw mond niet voorbij. Het zou beroerd zijn als iemand u kon horen.’

      ‘Je bent een ordinaire boef! Ik zal de politie waarschuwen!’

      ‘En wat was u dan van plan ze mee te delen. Misschien, dat ik, een familielid van u, gelden in beheer heb aangenomen van uw beste vrienden en dat wij die toen samen verkwanseld hebben... O, ja... ik had u nog vergeten te vertellen dat ik een paar van die aandelen op uw naam heb verhandeld... Ja, precies, net of ze van u waren. Realiseert u zich nu misschien een beetje wat er zou gebeuren, als wij, u en ik, allerlei lastige vragen te beantwoorden zouden krijgen.’

      Geslagen keek Westland naar het kleine monster, aan wie hij op genade of ongenade was overgeleverd. Tot wie kon hij zich nog wenden, op wiens hulp kon hij nog rekenen. Hij wist het niet meer. Hij was hulpeloos, met handen en voeten gebonden. Hij zuchtte en zei niets meer. Op het ergste voorbereid, zon hij toch nog op mogelijkheden om het schandaal te bezweren: betalen, dat kon natuurlijk altijd, maar de naam van Westland zou voor altijd besmet zijn! En om aan geld te komen zou hij het domein onder de hamer moeten brengen. En zijn dochter, hoe moest hij haar beschermen? De gedachte aan zelfmoord begon bij hem op te komen.

      Margaret vermoedde geenszins, dat haar vader door zulke wanhopige gedachten werd gekweld; zij ging helemaal op in de voorbereidingen voor de grote wedstrijd. Elke dag reed ze zo vroeg mogelijk naar de werkplaats om er getuige van te zijn hoe Ian met pijnlijke nauwkeurigheid de laatste hand legde aan zijn schepping. De door Simon gekochte auto stond achter in de garage, gedeeltelijk aan het gezicht onttrokken door een paar oude gedeukte carrosserieën, die er hinderlijk genoeg uitzagen om aspirant-dieven tot betere gedachten te brengen. Alleen ’s nachts namen zij hun rijproeven, en gedurende de rest van de dag hielden ze om beurten de wacht.’

      ‘En gaat dat technisch wonder winnen?’ lachte Margaret.

      ‘Wie weet? In ieder geval loopt het als een wekker.’
En aan de Saint vroeg ze:

      ‘Je twee vijanden?’

      ‘Geen nieuws!’

      ‘Ben je niet bang, dat ze...’

      ‘Als ze van honger zijn omgekomen, jammer voor hen. Maar ik heb de indruk, dat er wel een of ander liefdadig schepsel tussenbeide is gekomen om ze te bevrijden.’
Ian opperde:
‘Hun eerste werk zal wel geweest zijn om Charles te waarschuwen.’

      ‘Nee,’ antwoordde Simon. ‘Voorzover ik ze heb kunnen beoordelen zijn het knechtjes, mannetjes, die netjes de bevelen van hogerhand uitvoeren, misschien moordenaars, als dat van hen wordt gevraagd; lafbekken, volkomen gespeend van initiatief en van het lef om zelf ergens verantwoordelijkheid voor te dragen. Ze zijn natuurlijk doodsbang voor de represailles van hun chef. Ze hebben geen bek opengedaan, anders zou West niet denken dat ik nog gevangen zit. Maar ze loeren natuurlijk wel op me... en ze zullen me vinden ook, misschien.’

      Margaret sloeg de hand voor haar mond; angstig staarde ze voor zich uit:

      ‘En als dat nu eens tijdens de wedstrijd zou gebeuren? Zij lezen toch ook kranten!’

      ‘Dat zou de strijd nog opwindender maken, zou ik denken. Hoe kun je de waarde van je bestaan ervaren, als je nooit de dreiging hebt gevoeld het te verliezen? Vraag maar aan Ian, waaraan hij dacht, als hij, van alle kanten belaagd door granaten en mitrailleurvuur, eenzaam in de cockpit zat.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XIII


      


      Waarin neef Charles een onprettige verrassing te verwerken krijgt en Ozzie en Billy hun laatste kans geeft


      De rally van Engeland is zonder enige twijfel een van de meest befaamde sportieve evenementen, die het Verenigd Koninkrijk kent. Alle aan de autosport verslingerden in den lande beginnen zich al weken van tevoren op te winden over een wedstrijd, die de zwaarste eisen stelt aan mensen en materiaal en bovendien berucht is om zijn onverbiddelijke wedstrijdreglement. Aldus wordt van de deelnemers, behalve een schier bovenmenselijk uithoudingsvermogen, ook nog een voortdurend bedacht zijn op allerlei ingewikkelde en van plaats tot plaats variërende voorschriften geëist. De geringste afwijking van het reglement doet het onmiddellijk strafpunten regenen. De controleposten zijn verdekt opgesteld, op allerlei geheime plaatsen zijn camera’s verborgen en op de meest kritieke punten zijn er zelfs elektronische verklikkers in het asfalt gemonteerd.’
Langs de gehele lengte van het parcours, dat de deelnemers door alle landschappen van Engeland voert, verdringen zich de toeschouwers. Na hun vertrek uit Londen slaan de auto’s de richting van Kent in, waarna zij in een grote bocht steeds langs de kust in noordelijke richting rijden, totdat zij, bij de monding van de Tweed, het uiterste puntje van de Schotse grens bereiken. Daar beschrijft het parcours een halve cirkel, Carlisle wordt aangedaan en vandaar gaat het naar het zuiden tot aan de grens van Wales. Dwars door Gloucester en Bristol leidt het parcours nu naar Cornwall en daar begint men aan de laatste fase van de strijd. Exeter en Salisbury worden aangedaan maar dan maakt de route weer ’n hoek verder het binnenland in. Via Oxford en Birmingham bereiken de deelnemers dan ten slotte Londen weer, de plaats van vertrek en aankomst én van triomf: althans voor hen die het hele parcours hebben uitgereden én die aan de hand van bonnen kunnen aantonen, dat hun benzineverbruik de nauwkeurig aangegeven maxima niet overschrijdt. En deze onbarmhartige wedstrijd was het dus, die de Saint vastbesloten was te gaan winnen!’
Toen Lord Westland op de morgen van de grote dag naar beneden kwam stond Margaret in de hal al op hem te wachten. Ze pakte hem kameraadschappelijk bij de arm en trok hem mee; te veel met zijn eigen gedachten bezig, legde hij ook Margarets gedrag uit als een uiting van ongerustheid, zodat hij zich liet ontvallen:

      ‘Nee, kindje, ik heb de ietwat merkwaardige positie van bookmaker aanvaard; onmogelijk om me nu nog terug te trekken.’
Hij had haar zijn gewetensconflict, veroorzaakt door de nieuwe dreigementen van Charles West, bespaard. Daar hij op het ergste was voorbereid was hij nu ook vastbesloten om deze wedstrijd, die voor hem een minstens even zware beproeving zou worden als voor de deelnemers zelf, tot het bittere einde vol te houden. Hij vroeg zich soms af, of hij in stilte niet op een nederlaag van de Graaf de Cristamonte hoopte. Want als deze in zijn toeleg zou slagen zouden de tienduizend pond, die door Charles waren ingezet, de graaf in handen vallen.

      ‘Hallo, oom.’ Dat was Charles, die met alle zelfverzekerdheid van iemand die weet dat hij eruit ziet om door een ringetje te halen de aangrenzende salon uit kwam wandelen. Westland, die het waarschuwende rukje van Margaret negeerde, keek hem vriendelijk aan en vroeg:
‘Rijd jij met ons mee, Charles?’

      ‘Natuurlijk! Ik zou de start voor geen geld willen missen; als wagen nummer 13 present is kan ik hem mijn beste wensen... voor een spectaculaire nederlaag meegeven! En als hij niet start, heb ik zonder meer al gewonnen.’

      ‘Nou dan gaan we maar!’
Ze namen plaats in de grote zwarte limousine, waarin de hertog het liefst reed. Lang stond Norman op het bordes de auto nog na te kijken, die het hek uitdraaide en in de richting Londen verdween. Hij dacht diep na; hij had maar een paar brokstukken van de woordenwisseling tussen de hertog en West kunnen opvangen. Een vaag gevoel van onrust beklemde hem; het was de hoogste tijd om een beslissing te nemen: hij moest helpen het landgoed van de ondergang te redden... maar hoe? Hij zuchtte.

      Hij hoorde een zacht stemmetje naast hem zeggen:
‘Wat kijkt u bezorgd, mijnheer Norman!’
Hij keek verschrikt om zich heen en toen viel zijn blik op het roodbevlekte gezichtje van het piepjonge kamermeisje.

      ‘Neen, Cynthia,’ antwoordde hij. ‘Een goed butler heeft nooit zorgen. Het zijn de zorgen van zijn meesters, die op hem drukken.’
Met een gebiedende, welhaast vorstelijke vingerbeweging verwees hij het meisje weer naar haar eigen domein.

      Alle auto’s hadden die dag dezelfde plaats van bestemming. Zo ook de stokoude, van alle kanten vuur, rook en zwavel brakende rammelkast; een vrolijke noot in een file van nette auto’s met doodernstige gezichten, waarin twee slecht geschoren lieden zich richting Brookland lieten schudden. Meer dan wie ook waren zij geïnteresseerd in de verrichtingen van wagen nummer 13, erger, zij waren ten zeerste gebrand op een ontmoeting met de bestuurder daarvan. Inderdaad, de intelligente lezer lispelt reeds hun onzalige namen. Ozzie en Billy hadden ook een kaartje gekocht. Laatstgenoemde, die in een uitputtend duel met het stuur gewikkeld was, gromde:

      ‘Het gaat hier gelukkig maar zachtjes aan; dat kreng van een karkas spoort als een kromme boor!’
Niettemin haalden ze toch het reeds overvolle sportpark: de aanblik van deze op elkaar gestuwde mensenmassa had iets beangstigends, apocalyptisch. De sfeer van een futuristisch geïnspireerde roman: motorgeweld, pijnlijk zich zelf overschreeuwende luidsprekers, kroegmuziek en het absurde gemurmel uit duizenden kelen: dit alles versmolt tot een dreigend voortrollende bal van afstotelijk geluid. Tot overmaat van geluid waren er nog lieden, die geenszins onder de indruk van deze geluidsbarrière, er virtuoos over heen schreeuwden, dat men voor versnaperingen en dranken bij hen moest zijn en geenszins ginds. Openluchtrestaurants hadden een goudhandeltje en gaven hun vreugde daarover te kennen door de radio aan te zetten.

      Op het voor de deelnemers gereserveerde terrein gromden, gilden, gierden en knalden de auto’s; mecaniciens met strakke gespannen gezichten liepen af en aan. Wedstrijdcommissarissen, herkenbaar aan hun armbanden, namen hun taak ernstig op en schiepen vele moeilijkheden, waarna zij deze soms oplosten. Bij wagen nummer dertien stonden twee rustige mannen in witte overalls te praten; de een was al bezig zijn helm op te zetten, de ander vond, dat dit nog best wat kon wachten. De eerste mét helm drukte de ander nog eens op het hart:
‘Let op. We moeten hier eerst zeven rondjes rijden voor je de grote bocht mag inslaan. Een valse start is al een strafpunt.’

      ‘Begrepen, Ian. Ik zal een gehoorzame Saint zijn met diep ontzag voor de reglementen; dat zal trouwens wel een enorme geestelijke ommekeer in mij teweeg brengen,’ voegde Simon er lachend aan toe.

      ‘In werkelijkheid stelde hij heel wat meer belang in wat er zoal rond om hem heen gebeurde. Straks als de auto’s onder hels en heerlijk lawaai zouden wegschieten, ja, dan zou hij een en al aandacht voor de wedstrijd zijn. Nu zocht hij met zijn ogen de menigte af naar gezichten van tegenstanders. Want ze zóuden er zijn, het was gewoon onmogelijk, dat ze géén aanvalspoging zouden doen. Dat was nu eenmaal zijn opvatting van wat het noodlot op dit moment te doen stond, dit paste in de logica van het avontuur. Dat heerlijke avontuur, dat hem altijd weer in een geluksroes dompelde, altijd weer verder voortjoeg. Geen spoor van vijanden tot nu toe. Maar de Saint verloor zijn vertrouwen in dat zesde zintuig dat hem nog nooit in de steek had gelaten, geen ogenblik. Hij wachtte, hij zou tot de laatste seconde op hen verdacht zijn. Hij wist het zeker: West zou partij geven en zich van alle gemene trucjes bedienen om zijn inzet te redden.’

      ‘Ian!’
De vrolijke stem van Margaret. De jongeman deed een stap in haar richting, en drukte veelbetekenend haar hand. Achter Margaret liep de hertog van Westland, daarachter weer neef Charles. Spottend merkte de heer West op:

      ‘Zeg, mijnheer Foyle, ik zie uw Graaf de Cristamonte niet. U drijft uw grapjes wel wat ver door!’

      ‘Waarom?’ riep een stem achter hem. Hij maakte een sprong alsof een mede-reptiel hem in de hiel had gebeten.

      Hij draaide zich om en keek in een gebruind gezicht, waaruit twee welwillende ogen hem vrolijk toelachten; maar de heer West zag ze veeleer als een paar kleine blauwe duiveltjes die met misplaatste vrolijkheid een diabolische sarabande uitvoerden.

      ‘De... de graaf...’ stotterde Charles.

      ‘U lijkt wel een beetje verbaasd!’ merkte de Saint met een argeloos gezicht op. ‘U dacht dus dat ik mijn goeie ouwe vriend Ian in de penarie zou laten zitten.’
Het merkwaardige kereltje, dat tot nu toe zo vol zelfvertrouwen was geweest, leek plotseling geheel ontdaan, verdrietig zelfs. Hij haatte die man, die nog handiger dan hij was gebleken. Als die Cristamonte nu nog een beetje eerder, een tijdje vóór de wedstrijd in ieder geval, voor de dag was gekomen, als hij nou nog iets had laten merken van zijn triomfantelijke ontsnapping uit de dokken! Maar neen, niets van dat alles. Stiekem alles stil houden! Waardoor West zich winnaar, een wedder zonder enige kwade kans, had gevoeld. En nu stond zijn tegenstander lachend en volkomen zeker van zijn zaak vlak voor zijn neus.

      ‘Verdomme nog aan toe,’ vloekte hij, want deze moeilijke minuut beroofde hem van alle elegante woordkeus. ‘Die rotstreek hebben jullie samen in het geniep zitten uitbroeden, hè... Ja, Foyle en jij... Ik vraag me af...’
Simon stond met zijn handen in zijn zakken het oplichtertje vriendelijk toe te grijnzen. Dat ontnam Charles West zijn laatste restjes zelfbeheersing. Hij keek Westland met de open blik van een kwaadaardige adder recht in de ogen:
‘Ja, ik vraag me af, of u ook niet in het komplot bent, waarde oom!’
De hertog stond juist op het punt om deze insinuatie af te straffen, maar Margarets zachte hand weerhield hem; het was veel te interessant om te zien, hoe ver Charles zou gaan, nu hij zijn zelfbeheersing kwijt was.

      ‘Ik zou maar oppassen als ik u was,’ schreeuwde het ventje. ‘Laat die feeststemming voorlopig maar achterwege. Ten eerste heb je de rally nog niet in je zak, Cristamonte; trouwens....’
(het was hem aan te zien, dat hij nu een stoot beneden de gordel ging plaatsen): ‘je gebruikt unfaire wapens. Maar goed, hoor, dan geen weddenschap, ik doe niet meer mee!’

      ‘Pardon,’ vroeg Simon met honingzoete stem. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik begrijp u niet helemaal.’
Zijn helblauwe ogen stonden meer dan ooit op onveilig, de vriendelijke klank van zijn stem had een ondertoon, die Charles West tenminste onaangenaam had moeten treffen. En als hij wat beter geweten had tegen wie precies hij bezig was zo dapper van leer te trekken, zou hij ongetwijfeld, met de snelheid van het licht, dat hem was opgegaan, de benen hebben genomen. Maar hij kende nu eenmaal de ware identiteit van die geheimzinnige graaf niet, want hij had in het verkeerde adelsboek gekeken.’

      ‘Ik zei,’ verklaarde het brutaaltje nog eens nadrukkelijk, ‘dat onze weddenschap niet door gaat. Ik haal mijn inzet terug.’

      De Saint bekeek hem als een modern pedagoog een jeugdige delinquent. Hij lachte nog iets welwillender dan hij al gedaan had. Het was Westland, die de aanval pareerde:
‘Daar kan geen sprake van zijn, Charles. Zo zijn nu eenmaal de spelregels niet. Kapitein Foyle heeft er nooit aan getwijfeld dat de Graaf de Cristamonte aan de start zou verschijnen. Jij jongen, jij was de enige, die er andere ideeën op na hield, die er van overtuigd was dat de graaf verstek zou laten gaan.’ Er zweefde een bijna onzichtbaar lachje om zijn lippen, toen hij zijn vernietigende repliek besloot met de woorden:

      ‘Je bent misschien een beetje onvoorzichtig geweest, Charles; daar zit hem de kneep. Erg jammer voor jou. Jij zelf hebt mij belast met het incasseren en bewaren van jullie inzetten. Afspraak is afspraak.’
De woede die zich van de bandiet meester maakte was aanzienlijk groter dan de man zelf. Hij knarsetandde, maar ach wat voelde hij zich stompzinnig tegenover die onverstoorbare aristocraat, die geharde piloot en vooral, vooral tegenover die vervloekte Cristamonte, die hem steeds vriendelijker aankeek en zich inderdaad kostelijk scheen te amuseren.

      Langzamerhand vond hij zijn zelfbeheersing terug. Zijn oogleden werden weer haastig neergelaten. Hij had nu blijkbaar lang genoeg frank en vrij de wereld ingekeken:

      ‘Goed, ik zal fair play spelen. Maar denk eraan, Cristamonte, je hebt ze nog niet, die tienduizend pond, je moet eerst nog wat rijden...’ (hij grinnikte) ‘èn winnen.’

      ‘Ik zal doen wat ik kan om het zover te brengen. Maar mag ik u er wel even opmerkzaam op maken, dat u een kleine vergissing maakt. U ziet namelijk over het hoofd, dat u niet met mij, maar met kapitein Foyle hebt gewed. Maar het is waar, dat hij mij gedurende de rit zal vergezellen en dus aan dezelfde gevaren zal zijn blootgesteld als ik. Maakte u misschien daar een toespeling op?’
West was weer helemaal in de plooi. Hij slaagde er zelfs in zijn woorden van een verontschuldigend lachje vergezeld te doen gaan:

      ‘O.K.; ik geef toe dat ik wel een beetje onheus ben uitgevaren; maar probeer u eens in te denken wat voor verrassing dit voor mij betekende. Waar bent u toch al die tijd geweest, Cristamonte?’

      ‘Ik heb wat getraind.’

      ‘Onmogelijk! Hebt u mijn raadgevingen ter harte genomen?’

      ‘Ik heb er onophoudelijk aan gedacht!’ antwoordde de Saint losjes; ‘ik heb de adelsboeken eens doorgekeken en heb moeten constateren, dat u het bij het rechte eind had: Mijn voorgeslacht heeft er zich inderdaad nooit druk over gemaakt, of hun naam wel op het aristocratische lijstje voorkomt! Een ingeboren angst voor revoluties, denk ik. Maar daar staat tegenover, dat u ziet, dat ik uitstekend met een renwagen weet om te gaan.’
Met een breed armgebaar wees hij naar de menigte, de vele mensen, die af en aan liepen om hem eens van naderbij te bekijken. Charles West antwoordde:
‘Nou, nou, hang nou maar niet zo de slimme vogel uit. Weet je wat ik zo meteen ga doen?’

      ‘Misschien op een ander nummer wedden?’ vroeg de Saint.’

      ‘Wie zal me dat beletten? Op die manier kan ik mijn winst misschien verdubbelen! Nou, tot dadelijk! Ik kom nog even terug om bij uw vertrek aanwezig te zijn. En nu maar hopen, Foyle, dat uw uitvinding uw grote woorden zal waar maken.’ Hij wandelde weg. Margaret keek hem nog even na; ze huiverde:
‘Ik ben bang voor die vent... net een reptiel!’

      ‘Het is vrij gemakkelijk zich van een reptiel te ontdoen,’ zei Simon. ‘Een flinke klap op zijn ruggegraat en weg is het venijn. Voor neef Charles zullen we een andere therapie moeten bedenken.’

      ‘Ben je niet bang...?’ fluisterde ze.

      ‘Waarvoor? Dat hij de wagen onklaar zal maken? Daar is het nu te laat voor.’
De hertog van Westland keek die zonderlinge Cristamonte eens peinzend aan; ondanks alles wat hij van die man wist, of liever gezegd niet wist, ondanks het uitblijven van inlichtingen, die zijn persoonlijkheid een wat solieder achtergrond hadden kunnen geven, kon hij die man onmogelijk anders dan bijzonder sympathiek vinden. Er hing zo’n merkwaardige sfeer van rustige stoutmoedigheid, van ridderlijke vastberadenheid om de romantische persoonlijkheid. Hij hoopte oprecht, dat hij zou winnen, ondanks alle daaraan voor het blazoen der Westlands verbonden gevaren. Simon scheen hem te begrijpen, alsof hij zijn gedachtengang had gevolgd, want hij kwam rustig naar de hertog toegewandeld om hem met een stem, waarin al zijn sympathie voor deze eenzame aristocraat doorklonk, te zeggen:

      ‘Maak u maar niet, ongerust, Uwe Genade; alles zal naar wens verlopen.’
Toen pakte hij Foyle bij de elleboog om hem mee naar de auto te nemen. De wagen was door hele cohorten commissarissen omringd, die zich onledig hielden met het stempelen en verzegelen van de motorkap, de meetapparatuur en alle belangrijke onderdelen.

      Intussen scharrelde Charles West zo maar wat tussen het publiek rond. Broedend op een krijgslist. Hij moest en zou de achillespees van zijn tegenstander zien te ontdekken; hij wist dat hij op dat ogenblik geen schijn van kans had; de auto was niet te bereiken; hij zou dit soort activiteiten dus tot na de start moeten opschorten. Maar jammer genoeg was het niet eens voldoende om met een pracht-ontwerp voor een valstrik in zijn achterhoofd rond te lopen; je moet ook nog mensen hebben, die het voor je willen uitvoeren. Neen, Charles West had geen soldateske geest, hij had veldheerskwaliteiten en zat daarom graag ver achter het front diep na te denken. Op die manier schuift men verantwoordelijkheid en boze aantijgingen af op de domme massa’
Toen hij weer bij de coureurs in de buurt was gekomen, had hij een punt gezet achter zijn overpeinzingen. Hij begaf zich opgelucht naar het grasveld, zich volkomen bewust van het feit, dat er nog slechts één ding aan zijn geluk ontbrak: het vinden van de man van zijn dromen. Maar wat zag hij daar? Nog nimmer was hij zo ontroerd geweest bij de aanblik van twee mannen; het was geen estetische ontroering, neen, iets veel hogers... want zie, hij geloofde zijn ogen niet.

      Ozzie en Billy hadden hun eerbiedwaardig vervoermiddel tussen de andere auto’s geparkeerd, waarna zij zich zo onopvallend mogelijk in de richting van de boxen van de racewagens hadden begeven. Ze moesten een mecanicien omkopen om het terrein te kunnen betreden, maar toen zagen ze hun moeite ook beloond; de man, die hun gedachten en dromen vergalde was gevonden.’

      ‘Kijk, daar ginds!’

      ‘Waar dan?’

      ‘Daar tegen de omheining. Staat zijn pijp uit te kloppen. Op zijn zeven gemakken.’

      ‘Meteen maar d’r op af?’ stelde Ozzie voor; meer dan ooit had hij de gelaatsuitdrukking van een sombere buffel, die door een muur heen moet.

      ‘Ben je belazerd, vader. Cristamonte is geen groentje! Die sla je niet plat met een vliegemepper. Dat moeten we linker aanleggen.’
Met zijn pet over zijn ogen getrokken stond Billy op zijn manier plannen uit te broeden, toen zijn zwaargewicht-kameraad plotseling een schorre kreet uitstiet:
‘Druk je, daar heb je de baas, ja in die hoek daar. Weg wezen en pronto! Anders...’ Hij gaf zijn maat een gevoelige stomp tegen de arm en probeerde zich achter een groepje mensen te verschuilen. Billy hield hem tegen:
‘Staan blijven, idioot. Heb je ’t niet in de gaten? De chef heeft ons al in de smiezen. Nou zijn we goed af!’
Inderdaad had Charles West zijn handlangers ontdekt. Er kwam een wrede uitdrukking in zijn gezicht. Hij kwam recht op hen af, duwde iedereen die op zijn weg kwam ruw opzij en stoorde zich niet aan de onvriendelijke reacties op zijn optreden: hij had op dat ogenblik heel andere dingen aan het hoofd; zijn gewone geforceerde hoffelijkheid kon hem op dat ogenblik gestolen worden. Bij Billy aangeland, gromde hij:
‘Daar heb ik jullie dan hè! Dus zo knappen jullie zulke stomme karweitjes op? En jij, schoelje, hebt me door de telefoon staan vertellen, dat Cristamonte in jullie handen was en dat hij zou dokken ook.’

      ‘Maar ik heb u nooit gezegd...’

      ‘Heb jij me niet opgebeld?’

      ‘Zeker. En ’t is ook waar, dat u behoorlijk te keer bent gegaan. Toen ik in de loods terugkwam, heb ik Ozzie het zaakje uitgelegd...’
Deze was al bezig zijn mond open te doen, ongetwijfeld om nou eens haarfijn de waarheid en niets dan de waarheid te zeggen, toen Billy hem onzacht op de tenen trapte: hij zweeg; Billy gaf een gloednieuwe visie op de bekende feiten.

      ‘We hebben hem het leven behoorlijk zuur gemaakt, maar die Crista wilde niet naar rede luisteren! Niks mee te beginnen; hij bleef er maar op hameren, dat hij met u wilde spreken.’

      ‘Wedden dat je mijn naam genoemd hebt.’

      ‘Ga nou gauw, wij zijn geen wijven. Nee, we probeerden hem te overtuigen, en hebben hem ook wel even hardhandiger aan moeten pakken. Een taaie, mijnheer. Maar we mochten ’m toch ook niet kapot maken, hè.’

      ‘Had ’t maar gedaan...’ bromde neef Charles zachtjes.’

      ‘Ja, dat wisten wij niet! U had ons gezegd, dat we het onderste uit de kan moesten krijgen. En uiteindelijk is die schoft ons te glad af geweest. We hadden het tijdig in de smiezen en toen hebben we even ons koppie gebruikt. Kom, Ozzie, naar Brooklands, zeg ik: want hier moest-ie toch beginnen met rijden, niet.’
Een weinig heldere uiteenzetting, waarin menig detail in het vage bleef; wie weet nam de patroon er genoegen mee. Als de nood aan de man kwam zou Billy er geen been in zien om de hele ontsnapping op rekening van Velda te brengen. Tja, die griet was helemaal kapot van Cristamonte, ziet u, maar ja ’t was niet óns idee om... etc. Maar het was al niet meer nodig. Charlie scheen er in te trappen; hij wist nu tenminste dat zijn tegenstander er nog maar heel kort geleden vandoor was gegaan. Hij was dus niet in een schitterende lichamelijke conditie, hoe stoer hij zich ook aanstelde: van die gelegenheid moesten zij dus profiteren.

      Hij zei:
‘Jullie zijn een paar stumpers. Jullie verdienden...’

      ‘We hebben gedaan wat we konden, chef,’ zanikte Ozzie, die zijn maat te hulp wilde komen.

      ‘Dat is niet genoeg. Ik stel hogere eisen.’

      ‘Maak u maar geen kopzorgen, we zullen achter hem aan zitten als twee bloedhonden. We grijpen hem, wees daar maar gerust op.’
Billy gunde de omstanders een kijkje in zijn rotte gebit:
‘Geen kunst aan. Hier gaat-ie van start, hij rijdt het circuit en hij komt hier weer terug ook... en dan staan wij hier om hem op te vangen.’

      ‘Stomme idioten! Cristamonte mag niet winnen.’
De twee boeven keken hun chef stomverbaasd aan. Hij had hun niet verteld, wat hij met die vent voor had: hij had hun domweg gezegd, dat ze zich van die rare seigneur van een Cristamonte moesten meester maken en een behoorlijk losgeld van hem los krijgen. Maar nu gingen er veel weidser perspectieven voor hen open. Billy herhaalde het voor alle zekerheid nog maar eens:
‘Mag dat niet?’

      ‘Tot geen enkele prijs. Als jullie hem hadden vastgehouden, zou er geen vuiltje aan de lucht zijn geweest, zelfs als hij het verdomd had om te betalen. Maar omdat hij nou ieder ogenblik kan starten...’
Hij wierp een blik op de baan, waar de monteurs bezig waren de racewagens naar de startplaats te brengen en ze in slagorde op te stellen. Een handjevol uitverkorenen stond nog om de coureurs heen, druk in de weer met schouderklopjes, zegewensen en goede raad.’

      ‘Jullie moeten Cristamonte onderweg opvangen.’
Ozzie schudde zijn botte kop, zoals altijd als hij iets niet begreep (zodat hij een belangrijk deel van zijn leven hoofdschuddend had doorgebracht) en krabde verwoed in zijn stierenek; Billy zag het, trok een zorgelijk gezicht en vroeg voorzichtig:

      ‘Een ogenblikje, chef. U moet nou wel zeggen waaraf en waaraan. We moeten nou zeker spelen, nietwaar?’

      ‘Uitstekend!’ zei Charlie. ‘Nogmaals: jullie moeten tot elke prijs verhinderen, dat Cristamonte de course wint. Jullie moeten hem hoe dan ook tot staan zien te brengen. Het interesseert me niet hoe jullie het aanlegt...’

      ‘Precies,’ zei Billy, hoewel het allesbehalve helder was. ‘Maar ik zie nog niet hoe. Dat gaat verrot vlug hoor, zo’n rally. U hebt toch niet het idee, dat we gaan staan liften of zo iets. En bij de controleposten en de ravitailleringsplaatsen is veel te veel volk om een coureur achterover te drukken.’

      ‘Dan moet je maar wat anders bedenken. Het kan me geen barst schelen wat je verzint. Alleen de uitslag telt. Desnoods laat je een ongeluk gebeuren...’
Er viel een stilte tussen de drie bandieten; verzonken als zij waren in hun eigen intellectuele bezigheden. Ten slotte zei West:
‘Begrepen?’
Hij haalde een bundeltje bankbiljetten uit zijn binnenzak en stopte die in een uitgestoken hand. Billy lachte begrijpend:
‘Ik begin de samenhang zo’n beetje te zien.’

      ‘Ik ook,’ zei zijn maat.

      ‘Een dodelijk ongeluk zelfs,’ zei Billy nog.’
Hun werkgever knikte. Hij vouwde een kaart, die hij bij de ingang gekocht had, open. Met zijn vinger volgde hij de lange rode, ongeveer met de Engelse grenzen evenwijdig lopende streep en legde uit:

      ‘Kijk, eerst rijden ze naar Kent, dan komen ze terug om bij de Tower Bridge de Theems over te steken. Jullie hebben ruimschoots de tijd om eerder daar te zijn dan zij. Kijk hier, tussen Colchester en Ipswich kruist de route één brug over de Stoer. Daar in de buurt kunnen jullie op je gemak iets op touw zetten.’
Ozzie was het dadelijk met hem eens. Maar Billy toonde zich minder enthousiast, want hij voelde zich geroepen toch nog enige kritische kanttekeningen aan te brengen:

      ‘We zullen ons best doen. Toch kun je nooit weten of er niet op het laatste ogenblik een kink in de kabel komt. Een racewagen snappen met die ouwe rammelkast van ons daar komt heel wat voor...’

      Charlie viel hem ongeduldig in de rede:
‘Volg het verloop van de wedstrijd over de radio en mis je kans niet. Laten we nou eens aannemen, dat we de eerste keer pech hebben, nou, laat Cristamonte dan maar rustig doorjakkeren. In ieder geval tref je hem wel weer op de terugweg. Dan staan jullie hem in het westen op te wachten, hier tussen Shrewsbury en Monmouth. En als je hem daar ook nog laat schieten...’ (hier ontsnapte hem een diepe zucht zijn miezerige borstkas), ‘jongens, wat een lelijke dingen zou ik dan van jullie denken, maar’ (voegde hij er met een sadistisch lachje aan toe) ‘vooruit, dan geef ik jullie nog een laatste kans als de coureurs de weg naar Birmingham inslaan.’

      ‘Laat maar zitten, chef, dan is die Crista allang ter ziele.’ Neef Charles keek het tweetal, dat al onderweg was naar het wagenpark om hun vehikel te bemachtigen, nog even na. West had een diep inzicht in de drijfveren van hun handelen.

      ‘Vooruit, Ozzie,’ zei de een. ‘Denk je maar ’s in wat er op het spel staat. Als we slagen...’

      ‘Dan zal Charlie nog wel wat meer moeten afschuiven,’ vulde de ander aan. Zij begrepen elkaar.

    


  


  
    
       

    


    
      XIV


      


      Waarin kilometer na kilometer wordt afgelegd en Ozzie de 13 op de korrel neemt


      Ian en Simon waren bezig de laatste voorbereidingen tot de rit te treffen, terwijl Margaret en haar vader stonden toe te zien.

      ‘Ik weet zelf nog niet precies, was ik u toewens, Cristamonte,’ zei de hertog, terwijl hij een stap naderbij kwam. ‘Ik moet in ieder geval toegeven, dat ik zeer aangenaam getroffen ben door de wijze waarop u het laatste moment het roer in handen hebt genomen.’

      ‘Ik heb het u altijd wel gezegd, mijnheer,’ nam Ian het onmiddellijk voor zijn vriend op.’

      ‘Ik heb gezwegen,’ zei de hertog, ‘in het bijzijn van Charles om een nieuwe uitbarsting te voorkomen. Ik heb uw antecedenten eens nagegaan, en kreeg al doende hoe langer hoe meer de indruk, dat u nog niet dikwijls aan courses kunt hebben deelgenomen. Ik vertrouw er op, dat u geen oneerlijke middelen te baat zult nemen om de rally te winnen.’

      ‘Nou, Uwe Genade,’ antwoordde Simon, ‘zegt u nu maar ronduit, dat u mijn naam nog nergens bent tegengekomen. Maar wie weet, misschien hebt u niet goed gekeken of hebt u de verkeerde bronnen geraadpleegd. Maar u kunt vrijelijk één ding van mij aannemen: dat ik meer dan eens gelegenheid heb gehad om in zeer hachelijke krachtmetingen - oneindig veel gevaarlijker dan deze - uit te komen.’
En tot het meisje, dat zwijgend naar hen had staan luisteren, zei hij nog:
‘Wij hebben nu geen tijd meer om te praten. Maar jij Margaret hebt nu tijd te over. Je moet je vader alles vertellen.’

      ‘Alles?’ vroeg ze.’

      ‘Alles!’
Hij lachte haar bemoedigend toe. Hij was onweerstaanbaar als het avontuur zelf. Margaret onderging op dat moment hoe gevaarlijk de charmes waren van de eeuwige avonturier. Als Ian niet zo’n voorname plaats in haar hart had ingenomen zou Simon ongetwijfeld een goede kans gemaakt hebben op de eerste plaats in het klassement. In ieder geval schonk ze hem gaarne haar vriendschap.

      Lachend antwoordde ze:
‘Opschieten en winnen!’
Hij knikte bemoedigend; maar daar riep Foyle hem al:
‘’t Is tijd, Saint, we moeten ons gereed houden.’
Templar stapte over het portier heen, nam plaats achter het stuur en maakte zijn helm vast. Foyle zette zich naast hem en wuifde vrolijk in de richting van Margaret. Ze wuifde enthousiast terug, zijn vurigste supporter; maar Westland vergat in zijn verbouwereerdheid hetzelfde te doen: ‘hoe noemde Ian die Cristamonte daar?’ Hij trok een uitermate ontevreden gezicht en mopperde:
‘Verdraaid, kind, houden jullie me nu allemaal voor een fysiek en moreel verminderd toerekeningsvatbaar geval, kinds, hè, erger dan een wrak.’
Hij schudde zich als een hond, die uit het water komt.’

      ‘Als je me van te voren gezegd had - en dat was niets meer dan je plicht geweest, hoe zullen we het nou hebben - dat je de Saint in de arm wilde nemen, dan zou ik gezegd hebben, dat daar niets van in kwam. Ik vind dit op zijn minst verschrikkelijk eigenwijs van je; ongehoord; een Westland, die... nou ja, kijk nou maar ’s hoe heerlijk we in de val zitten.’
Maar dat vluchtige glimlachje, dat er nu op zijn energieke gezicht verscheen, vertelde Margaret, dat het zo’n vaart niet liep met zijn woede. Ze moest hem maar ongestoord door laten mopperen, dacht ze, hij had de laatste tijd zo weinig ontspanning gehad. De aap kwam in zijn geheel uit de mouw, toen hij er met een vluchtig glimlachje aan toevoegde:

      ‘En om heel eerlijk te zijn: als ik ervan geweten had, zou ik met heel wat meer plezier het verloop der gebeurtenissen gevolgd hebben. Met heel wat meer gerustheid ook...’

      ‘Zij gaan van start!’
Margaret moest hem in zijn beschouwingen storen. Een enorme opwinding maakte zich van de menigte meester. De mensen begonnen op te dringen naar de afrasteringen. De luidsprekers brulden. En dan het machtige unisono zingen der motoren. De wagens leken vooruit te springen. Om het effect grondig te bederven kwam op dat zelfde dramatische ogenblik Charles weer te voorschijn springen om zich bij zijn familieleden te voegen.’

      ‘We zullen zien of die fameuze Cristamonte werkelijk zo’n licht is.’
Westland keurde hem geen blik waardig, maar zei alleen met een heel klein beetje leedvermaak in zijn stem:
‘Ja, dat zullen we nu eens bekijken.’
Margaret vond het onnodig om aan haar gevoelens uiting te geven. Ze volgde gespannen de verrichtingen der racewagens op de ovale baan, die zij zeven maal moesten afleggen, voordat zij aan het eigenlijke parcours mochten beginnen. Een commentator gaf een in de gebruikelijke superlatieven gesteld ooggetuigeverslag en kreeg het vooral te kwaad met zijn stem als hij van onaangename incidenten gewag kon maken:


      ‘Nr. 4 heeft blijkbaar met moeilijkheden te kampen. Nr. 4 coureur Josiah Milton. Hij heeft afgeremd, ja hij remt af, inderdaad hij brengt zijn wagen aan de lage kant van de baan tot stilstand, de mecanicien is onmiddellijk paraat, ja, er schijnt iets met een van de wielen niet in orde te zijn... De andere wagens rijden, voorzover ik het kan waarnemen, normaal. Natuurlijk liggen de snelheden nog belangrijk beneden de gemiddelden, die deze verschrikkelijke tour, ‘deze course van de eeuw’ te zien zal geven. Ja, dames en heren, ‘de course van de eeuw’ noemde ik zoëven dit evenement, maar dit zijn niet mijn woorden, het is een kwalificatie van een van de organisatoren, die... maar daar gaat nr. 11. Nr. 11, die nu al een gemiddelde draait van 150. Geweldig, nr. 11, met aan het stuur Faroni, de favoriet. En daar gaat nr. 7... en nr. 22...’


      ‘En wanneer komt 13 nou eens?’ Margaret zocht verwoed naar dit nummer in de lange sliert dicht opeengedrongen wagens... nr. 13, een slanke, staalgrijze wagen. Twee ronden, drie ronden... ‘wagen nr. 13 in achtste positie.’
Een zeer verheugde Charles West, grinnikend: ‘Ben je niet erg teleurgesteld, Margaret? Die graaf van jou haalt de Schotse grens niet eens. Wat een waanzin: een twijfelachtig graafje, dat zich met de beroemdste coureurs van de wereld wil meten!’

      ‘Vijfde ronde. Wagen nr. 13 passeert, haalt een ander nummer in, komt voor te liggen De commentator schreeuwde:


      ‘In vijfde positie, nummer 13; in vijfde positie; bestuurder Cristamonte.’


      Margaret kon niet anders dan dolblij in haar handen klappen. Haar vader bedaarde haar een beetje:
‘Kalmte, meisje. De wedstrijd begint pas.’

      ‘Precies,’ herhaalde neef Charles: ‘nu begint het.’
Zesde ronde, zevende ronde. Thans kwamen de wedstrijdcommissarissen in actie, die met vlaggen de weg markeerden, die de coureurs nu hadden te gaan. Overal weerklonken fluitsignalen.’
Uit het publiek steeg een collectief ‘Ah’ op toen de stem van de verslaggever aankondigde:


      ‘Daar komen ze aan. We zullen ze niet meer zien, voordat wij weten wie we als overwinnaar mogen begroeten... Ja, dames en heren, daar zijn ze. Aan de kop: ... nr. ...8... nee, het is 7... gevolgd door 8... en op 30 yards volgt... maar dat is nr. 13... ik herhaal: in derde positie, nr 13, bestuurder Cristamonte. Zou deze mysterieuze persoonlijkheid ons dan toch een verrassing gaan bereiden?’


      ‘Derde! Zij liggen in derde positie.’
Margaret stond te dansen van opwinding.

      Simon, een en al rustige concentratie nu, strak als een marmeren beeld, genoot.

      Zijn vriend naast hem prees:
‘Ga zo door, dat is verdraaid mooi werk... maar denk eraan... niet de maximumsnelheid overschrijden, en in geen geval in Londen: er zijn overal geheime controleposten. Het beroerdste is, dat we het aantal strafpunten pas te weten komen, als de wedstrijd voorbij is.’

      ‘In orde, Ian. Maar houd er wel rekening mee dat jouw patent niet staat of valt met deze wedstrijd. Zelfs als we ten gevolge van een ongelukkige overtreding het loodje zouden leggen, hebben we toch nog alle kans om de kwaliteiten van je uitvinding te demonstreren.’
Ze waren nu volledig opgegaan in het drukke verkeer van de buitenwijken. Het kwam er nu op aan op de korte baan enorme snelheden te kunnen ontwikkelen om dan weer onmiddellijk te kunnen remmen. Netjes in de files blijven, een diep respect aan de dag leggen voor alle verkeerstekens, ieder minuscuul gaatje in het gedrang benutten en zich naar voren smokkelen, op het allerlaatste moment door een groen licht glippen, dat zijn de onmogelijke opgaven, die tijdens deze course tot de mogelijkheden behoren. Simons commentaar was alleen:
‘Dit is nou iets wat in de States onmogelijk zou zijn. De bestuurders zouden een voor een bezwijken aan een hartverlamming.’

      ‘Kijk, daar hebben we de Tower Bridge, die krijgen we op het eind nog een keer.’
In die tussentijd was een bestelwagentje doende de hoofdwegen zorgvuldig te mijden. De bestuurder van dit stukje Victoriaanse cultuur heette Billy. Hij was aan geen wedstrijdreglement- gebonden, zodat hij niet eerst de noordelijke weg hoefde te volgen. In een zuidelijk stadsgedeelte stopte hij even, waarna hij een korte toespraak richtte tot zijn kameraad:
‘Luister. Jij blijft hier. Je gaat niet van je plaats. We hebben er niet de minste behoefte aan om door een smeris te worden ondervraagd. Maar als dat toch gebeurt, zeg je, dat je op de chauffeur zit te wachten.’
Hij hoefde niet lang te wachten. Toen Billy weer boven water kwam, had hij een langwerpig, in krantenpapier gewikkeld pak bij zich; zijn magere goocheme kop werd compleet in twee helften verdeeld door een grandguignol-grijns. Hij kroop weer haastig in de wagen, en speelde het klaar deze onmiddellijk weer op gang te krijgen. Hij maakte de ingewikkeldste bochten, waardoor ze in steeds nauwer straatjes met steeds meer modderkuilen terechtkwamen. Slingerend en stotend bereikten ze tenslotte weer een wat grotere weg, waarna ze hun tocht in versneld tempo in noordelijke richting voortzetten om vervolgens weer meer kustwaarts te rijden. Billy had de radio aangezet, zodat ze de laatste coursenieuwtjes konden volgen: de auto’s hadden de City nu achter de rug... enige wagens verkeerden in moeilijkheden. Nr. 33... nr. 18...’

      ‘Was het nummer 13 maar,’ grijnsde Ozzie.

      Billy gaf geen antwoord, hij had al zijn aandacht bij het stuur: ze kwamen nu op golvend terrein, heuvel op, heuvel af. Vriendelijke dorpjes, speelgoedhuisjes, vrede: maar het was geen van alle besteed aan Ozzie en Billy. Nu reden ze door Chelmsford, waar de mensen al geduldig in rijen langs de straat op de komst van de racewagens stonden te wachten. Volgens de radio waren ze al niet ver meer.’

      

      ‘De deelnemers hebben het bochtige traject door Kent nu achter de rug. Zij naderen nu de voorsteden van de City. Nog even, en zij hebben het eerste gedeelte van de course achter de rug. Even kijken, ja,... nr. 7 op kop, op tweehonderd yards gevolgd door nr. 13...’


      ‘Dat vervloekte zwijn is warempel tweede,’ schold Ozzie.

      Billy verhoogde het tempo. De weg ging nu door een laagte, die gedeeltelijk door kleine stukken bos was begroeid. Plotseling stopte Billy en begon hij met zijn ogen het terrein af te zoeken naar een geschikte plaats om de auto aan het gezicht te onttrekken. Zonder zich om krassen te bekommeren, reed hij vervolgens pardoes een bosje kreupelhout in; het was tenslotte zijn auto niet! Zijn kameraad begreep er niets van:
‘Wat ben je toch aan het doen?’

      ‘Hier gaan we hem staan opwachten!’
Billy stapte uit en ging eens poolshoogte nemen; hij had blijkbaar gevonden wat hij zocht, want hij wenkte:
‘Hier ja. Dit is precies wat we hebben moeten.’

      ‘Waarvoor?’ vroeg zijn kameraad.

      ‘Om jou je kans te geven.’

      ‘Wat? Mijn kans? Wat klets je me nou? Ben je d’r nou helemaal af, of hoe zit ’t? Wat voor kans?’

      ‘Billy had het in krantenpapier gewikkelde pakket uit de auto gehaald, en wandelde ermee naar het door hen uitverkoren hoekje; een soort uitkijkpost, vanwaar men de hele weg kon overzien: eerst - heel in de verte - een stuk bos, vervolgens een vrij sterke helling, een bocht, een viaduct en ten slotte een recht stuk, dat precies in het verlengde lag van de plaats, waarvandaan Billy tot de aanval wou overgaan.’
De uitkijkpost was door zwaar struikgewas omzoomd, zodat een toevallige voorbijganger hun aanwezigheid niet zou opmerken.

      Billy ontdeed zijn pakket van de kranten. Er kwam een zware, maar handzame precisie-karabijn te voorschijn. Hij grijnsde:
‘Alleen een heel bijzonder uilskuiken zou ’t misschien lukken om met deze vizierkijker op 400 meter te missen... Dus, wat denk je van vijftig meter?’ Hij wees naar de weg beneden hen. Ozzie stootte het wapen schichtig van zich af.’

      ‘Geen lolletjes! Waarom zou ik dat nou net moeten doen?’

      ‘Omdat jij je door die smerige Cristamonte te grazen hebt laten nemen. Je hebt me verteld hoe: de achterlijkste idioot zou gesnapt hebben, dat ’t een valstrik was... We zouden nog niet jarig geweest zijn... En denk eraan, dat Charlie niet misselijk zal zijn, als...’

      ‘En... En als er nou eens iemand...’

      ‘Er is niemand, idioot. Je laat die spuit op die tak daar steunen; als de wagen eraan komt, heb je tijd zat om goed te mikken... en pang! afgelopen, van het toneel verdwenen... Wij willen hun dood niet. Het gaat er alleen maar om, dat we ze verhinderen om aan te komen, da’s alles waar Charlie om gevraagd heeft.’
Hij drukte Ozzie op zijn schouder om hem duidelijk te maken, dat hij op zijn knieën moest gaan zitten. Hij zelf ging terug naar de auto om de laatste berichten te horen. ‘Nee maar: -Nr. 13 heeft zojuist de kop genomen. Nr. 13, coureur Cristamonte...’ riep de commentator op de hem eigen overspannen toon.’
Billy liep weer gauw naar zijn kameraad terug.

      ‘Hij komt het eerst hier voorbij; nou kun je je helemaal niet meer vergissen.’

      ‘Ik ben nooit een kei geweest in schieten...’

      ‘Dan zou ik dat maar eens gauw worden, verdomde zoutzak.’
Met stompen en stoten kreeg Billy zijn maat zover, dat hij op de grond ging liggen en het wapen in de goede positie legde. Hij fluisterde:
‘Nog eventjes wachten.’
Ginds aan de horizon, waar de weg nog maar net zichtbaar was, kwam plotseling tussen de kastanjebomen een wagen te voorschijn, een racewagen, zoals het eigenaardige felle ronken duidelijk aankondigde.

      

      Wat was dat een vreugde voor Margaret, toen ze door de radio het sensationele nieuws mocht vernemen: Simon, die de eerste plaats had veroverd. In gezelschap van haar vader en van Charles West was ze weer naar Chelwood Hall teruggegaan. Nu zaten ze met zijn drieën in de bibliotheek naar de radioverslagen te luisteren. Maar terwijl Westland nog verdienstelijke pogingen in het werk stelde om zijn onrust achter een sigarerookgordijn te verbergen en Margaret hetzelfde doel nastreefde achter een naar het scheen uitzonderlijk boeiende roman, deed Charles West niet de minste moeite om te verbergen, dat hij het op zijn stoel niet kon uithouden. Het was zo erg, dat de hertog het niet kon laten er een opmerking over te maken.

      ‘Je zult nog een pad uitslijten in het kleed. Enfin, dat is tenminste één manier om een spoor na te laten.’
De neef sputterde:
‘Je kunt wel zien, dat u alleen maar op de inzetten hoeft te passen. Maar ik loop de kans er mijn laatste hemd bij te verliezen.’

      ‘Ja,’ kaatste zijn gastheer tegen wil en dank terug, ‘en dan nog wel een hemd dat niet eens van jou is.’
Charles West ging dreigend voor de hertog staan.

      ‘A propos, Uwe Genade! Ik hoop dat u niet al te kort van memorie bent. Alles wat mij aan onaangenaamheden kan overkomen, hangt evengoed boven uw edel hoofd.’

      ‘Ik ken de aard van je gevoelens ten opzichte van ons.’
Om de kemphanen tot bedaren te brengen, zette Margaret de radio maar weer aan en om iets te zeggen, voegde ze er de niet bijster onthullende opmerking aan toe:
‘Ze zijn vast Londen al weer uit.’

      ‘Volgens de laatste berichten lag nr. 13 in derde positie,’ zei Lord Westland.’
De radio zond een muzikaal programma uit, maar juist toen het meisje een ander station wou gaan zoeken, berichtte een mannenstem:


      ‘Nadat hij sinds Chelmsford de kop had genomen, weet Cristamonte thans van iedere gelegenheid om de snelheid op te voeren, een dankbaar gebruik te maken. En deze gelegenheden doen zich op dit vrij stille traject maar al te dikwijls voor, dames en heren. Het lijkt wel, alsof Cristamonte een spelletje speelt met zijn grote rivalen. Nogmaals: Cristamonte in eerste positie, en dat is niets minder dan een sensatie...’

      ‘Hoera,’ juichte Margaret.

      

      Haar vreugde werd door Simon volkomen gedeeld; op zijn gezicht, waarop stof en zweet hun sporen duidelijk hadden achtergelaten, las Ian nog alleen geestdrift; wat een heerlijke opwindende uren. Hij had eerst voorzichtig alle mogelijkheden van deze wagen afgetast, maar nu was hij er ondertussen achter hoe het uiterste uit de motor te halen; de geringste druk op het pedaal zweepte de intensiteit op, ontketende nieuwe p.k.’s. Hij riep:
‘Bravo, Ian, dat nieuwe carburatie-systeem van jou is goud waard. Dit is gewoon geen auto meer, dit is een straalvliegtuig.’

      Hij zat nu nr. 7 op de hielen, na 8 al ver achter zich te hebben gelaten. De wielen zoefden over de weg, een aanmoedigend liedje. Ze kwamen nu aan een bocht, Simon verhoogde de snelheid, nr. 7 week iets uit en daar ging Simon hen voorbij. En juist op dat moment stelde een verborgen controlepost, zonder dat Simon er iets van merkte, zijn positie vast en werd deze over de radio bekendgemaakt.’
Intussen was nr. 7 niet van plan het hierbij te laten. De beide auto’s zaten elkaar voortdurend op de hielen. Een bocht, weer een bocht en nog een. Ian beduidde Simon:

      ‘De volgende bocht is heel gevaarlijk; laat hem maar voorbij gaan en even op kop liggen; dat is beter dan een strafpunt te riskeren.’
De Saint remde iets af, voldoende in ieder geval om de bestuurder van wagen nr. 7 zijn kans schoon te doen zien; de auto sprong als het ware vooruit en raasde onder oorverdovend lawaai van de knalpot voorbij. Dit detail ontging Ozzie en Billy op hun uitkijkpost. De gevolgen zouden niet uitblijven.’
Daar lag hij dan: de scherpschutter Ozzie, onbeweeglijk, als versteend. Hij hield zijn oog strak op het vizier gericht.

      Billy waarschuwde:
‘Grijp je kans, vader.’

      ‘Eenmaal op het viaduct gearriveerd, had de auto de bocht achter zich, en stevende nu lijnrecht op de hinderlaag af; een tweede wagen zat er vlak achter; aangezien zij de wagens recht op zich af zagen komen, konden zij met geen mogelijkheid de nummers onderscheiden. Billy gaf het teken.’

      ‘Af!’
Zijn maat onderscheidde achter de voorruit de gezichten van twee mannen met stofbrillen en valhelmen; zonder verder na te denken drukte hij op de trekker. De knal ging in het motorgeronk verloren. Maar de voorruit die de volle laag had gekregen sprong in duizend splinters. Een vloek gevolgd door het gieren van de remmen Nr. 7 draaide enige malen om zijn as, de bestuurder was de weg volkomen bijster. Nr. 13 passeerde. Instinctmatig had Simon het gaspedaal ingedrukt. Ian schreeuwde verschrikt:
‘Wat is er aan de hand?’

      ‘Hij wachtte niet op antwoord. Hij keek achterom en veronderstelde;’

      ‘Je zou haast zeggen, dat een kiezelsteen de voorruit heeft verbrijzeld... er is niet veel kans op, dat ze de wedstrijd nog kunnen voortzetten; ze zullen in ieder geval de ruit en de splinters moeten verwijderen.’

      ‘Een kiezelsteen?’ zei Simon... ‘Dat lijkt me niet erg waarschijnlijk... tenzij je bedoelt, dat iemand die opzettelijk heeft gegooid...’

      ‘Zijn instinct sprak hem duidelijker taal dan de domme feiten; hij rook het gevaar, voelde, dat dit mensenwerk was, dat hier iemand de hand in had, die hem tot elke prijs van zijn overwinning zou trachten af te houden. En hij dacht:
‘Waarschijnlijk is dit nog maar een beginnetje.’

    


  


  
    
       

    


    
       


      XV


      


      Waarin het duo Ozzie-Billy een geniale krijgslist bedenkt om wagen nr. 13 uit te schakelen


      Omdat hij een gevoel van ongerustheid niet van zich af kon zetten, had Simon even vaart geminderd; Ian kon deze maatregel maar matig waarderen. Simon keek strak voor zich uit, volkomen geconcentreerd op die ene gedachte, zijn vriend zag dat en besloot dan ook nog maar geen lastige vragen te stellen. Van dat ogenblik van ontspanning maakte de bestuurder van wagen nr. 8 gebruik om nr. 13 te passeren.’

      ‘Dat is Jeremy Thomas,’ riep Ian, ‘ze geven hem de beste kansen, vooral nu nr. 7 panne heeft gekregen...’

      ‘Ik hoop, dat het niets ernstigs is,’ mompelde de Saint. ‘Het zou niet goed zijn als de onfrisse invallen van dat schoffie van een Charles verwoestingen zouden gaan aanrichten onder de gelederen van de coureurs.’
Ian keek zijn vriend verbijsterd aan, hij had geen ogenblik aan de mogelijkheid van een aanslag gedacht. Simon liet zich verder niet uit. Om rustig te kunnen nadenken, hield hij hetzelfde gematigde vaartje nog even aan. Wat moesten ze hiertegen beginnen, hoe voorkomen wij althans, dat anderen het slachtoffer van onze persoonlijke veten worden. Dan plotseling vatte hij zijn conclusies samen in dit ene korte zinnetje:
‘We wisselen niet meer van positie, Ian. We moeten nu steeds aan kop blijven liggen.’

      ‘Uitstekend,’ zei zijn vriend met een droog lachje: ‘maar dat was toch al lang de bedoeling, niet Saint?’

      ‘Natuurlijk, maar ik was oorspronkelijk van plan om onze plaats af en toe aan de anderen af te staan. Om hun kwade risico’s te besparen, zullen we nu moeten zorgen om overal als eerste door te komen. Als we dat zojuist ook gedaan hadden zouden wij nu met panne gezeten hebben.’
De daad bij het woord voegend drukte hij op het gaspedaal om de verloren tijd zo gauw mogelijk in te halen. De course zou er ongetwijfeld nog een stuk grimmiger op worden. Templar gromde zelfs:
‘We moeten er desnoods maar wat strafpunten aan wagen!’
De gedachten van Ozzie en Billy gingen, als gevolg van de smadelijke afloop van hun operaties wel ongeveer in dezelfde richting. Hun besluit om nu tot elke prijs wraak te nemen, vormde het logische tegenstuk tot Cristamontes voornemen om hen een warme ontvangst te bereiden.

      ‘Onhandig stuk ongeluk. Nou had je hem precies in het vizier en dan zie je nog kans om je in de wagen te vergissen!’

      ‘Had je me niet kunnen vertellen, dat nr. 7 nou aan kop lag?’

      ‘Nou goed dan,’ suste zijn kameraad, ‘ik zal je niet langer treiteren. We hebben betere dingen te doen; op naar Shrewsbury. Ik ben daar maar heel slecht bekend maar ik geloof dat het terrein daar gevaarlijk genoeg is om het gevaar een handje te helpen. Kom mee, vet varken.’
Ze zochten hun tussen het struikgewas verscholen vervoermiddel weer op en lieten aan de bestuurder van wagen nr. 7 alle tijd, zich al sloopwerk verrichtend aan zijn voorruit, aan een keur van vloeken en scheldwoorden te buiten te gaan. Van af dat ogenblik ging het steeds sneller in de wedstrijd. Jeremy Thomas, die zojuist de leiding had genomen scheen in het geheel niet geneigd om ook maar een duimbreed van zijn voorsprong prijs te geven. De radioverslagen hingen een dramatisch beeld op van het duel tussen de twee koplopers:


      ‘Een adembenemend gevecht, dat van de bestuurders en vooral van hun wagens het uiterste vergt, zo niet meer dan dat. Bij iedere controlepost wordt vol ongeduld op Jeremy Thomas en Cristamonte gewacht. En of nu de een of de ander het eerst doorkomt, altijd volgt nummer twee op luttele seconden; langzamerhand hebben deze twee mannen nu wel een zodanige voorsprong op de andere deelnemers veroverd, dat het er niet naar uitziet dat hier nog derden aan te pas zullen komen... Zojuist ontvangen wij het bericht, dat wagen nr. 7 met zware pech te kampen heeft. Volgens onze zegsman zou een opspringende kiezelsteen de voorruit verbrijzeld hebben.’
Terwijl Margaret dit nieuws onder jubelkreten inhaalde, kon er bij neef Charles geen lachje af. Het bericht over het ongeluk, dat nr. 7 was overkomen, was alleen al voldoende om zijn humeur grondig te bederven. Hij ging zelfs zover om zich met de gloed, die alleen aan wanhopig overtuigden eigen is, te laten ontvallen:
‘Cristamonte kan niet winnen!’

      ‘Waarom niet, beste jongen?’ informeerde Westland verwonderd. ‘Het lijkt er wel haast op, alsof jij over persoonlijke informaties beschikt... of nog erger, alsof je je van te voren verzekerd hebt van een bepaalde afloop, die jou welgevallig is!’

      Woedend schreeuwde Charles:

      ‘Reken maar, dat ik dat zou doen, als ik de kans kreeg! Denk u maar eens even in wat er voor mij... en voor u niet te vergeten... op het spel staat.’
Dit laatste zinnetje kwam hard aan bij Norman, die traditiegetrouw achter de deur stond te luisteren. Zijn hardnekkige spioneren begon dus eindelijk resultaten af te werpen: die mijnheer West had de hertog van Westland op een of andere duistere manier in zijn macht; en hij scheen wel bijzonder sterk te staan ook, want milord gaf niet eens antwoord, wees zijn afschuwelijke insinuaties niet eens met verontwaardiging van de hand. Wat ging er van Chelwood Hall worden? Norman had het gevoel, alsof hij ieder ogenblik in zwijm kon vallen. En dat was het laatste wat er op dit ogenblik van hem verwacht werd. Wat Lady Margaret betreft, zij was niet van haar plaatsje bij de radio en de telefoon weg te slaan. Haar belangstellingssfeer was nog nooit zo begrensd geweest. De koplopers hadden inmiddels Leeds bereikt en zouden nu regelrecht op Newcastle aanrijden, vanwaar zij het meest noordelijke punt van de route, de controlepost in Berwick zouden aandoen; daar maakte het traject een flauwe bocht in de richting van Carlisle en dan begon het uiterst hachelijke stuk dwars door het Pennïsch gebergte. Margaret kende deze woeste streek met zijn gevaarlijke haarspeldbochten maar al te goed; als er nu maar niets met wagen nr. 13 zou gebeuren.

      Als ze Simon bezig had kunnen zien, zou haar vertrouwen nog sterker zijn geweest. Het leek, of hij uit iets heel anders dan menselijk materiaal was vervaardigd; zonder van enige vermoeidheid blijk te geven nam hij kilometer na kilometer. Slechts één keer gaf hij het stuur voor een paar uur over aan Foyle. Maar als hij even insliep was het hem toch aan te zien, dat hij waakzaam bleef en in de meest letterlijke zin slagvaardig. Haastig, bijna overhaast, nam hij daarna zijn plaats achter het stuur weer in. Bij de ravitailleringsposten week hij geen handbreed van het portier, onophoudelijk de omgeving afspiedend naar dingen die hem niet aanstonden. De mecaniciens, want iedereen was op dat ogenblik verdachte, een potentiële saboteur, werden scherp in het oog gehouden.’

      ‘Ben je ergens bang voor?’ vroeg Ian.

      ‘Nou en of!’

      ‘Hoezo, waarvoor dan precies?’

      ‘Daar heb ik geen idee van! Waar zit Jeremy Thomas?’ vroeg hij aan de employés die zijn benzinetank bijvulden.

      ‘Negentig seconden voor u.’
Het tempo, dat hij er op de weg van Salford naar Wales inzette was ronduit levensgevaarlijk. In Chester volgt een zijweg de loop van de Severn en loopt vervolgens via Shrewsbury en met een omweg over Hereford, het charmante stadje aan de Wye, naar Gloucester. Op de weg naar Hereford nu wachtten de moordenaars de komst der coureurs af. Met een royale voorsprong waren Ozzie en Billy daar aangekomen, zodat zij op hun gemak naar de geschiktste plaats voor hun misdadige opzet hadden kunnen uitzien. Deze keer was het Ozzie, die de grote ontdekking deed.’

      ‘Daar,’ zei hij, ‘die plek moeten we hebben.’

      ‘Denk je? ‘vroeg de ander maar matig overtuigd.

      ‘Ja zeker! Maar niet om met een geweertje te spelen, als je dat soms dacht. Ik hecht nog een beetje te veel aan mijn kop.’

      ‘Ik ook,’ moest Billy toegeven. ‘Maar wat dan?’

      ‘Het meest correcte is altijd een ongeluk.’
Aan het werk dus! De berichten spraken ditmaal over een voorsprong van nr. 13. De omroeper was er schor van.’


      ‘Cristamonte in eerste positie, met twee minuten voorsprong op Thomas.’

      ‘Zou de wedstrijd hiermee beslecht zijn? Hoewel - ze hebben nog heel wat mijltjes voor de boeg.’
Margaret beet haar lippen stuk, ja, ze was bijna even ongeduldig als Charles, die het niet meer kon harden op zijn stoel. Hij wist dat er nog twee mensen meer aan de strijd deelnamen, die nu ieder ogenblik in actie konden komen. Maar hoe had hij de spijker in zijn berekeningen kunnen verdisconteren, een banale kromme spijker, die ook de beste coureur niet ontziet. En daar begon wagen nr. 13 als een zeer snelle dronkeman over de weg te slingeren. En daar was Ian, die een reeks selecte vloeken opzei. En Simon grinnikte:

      ‘Dat ontbrak er nog maar aan.’
Hij zette de wagen langs de kant van de weg. Foyle was de wagen al uit en dadelijk druk in de weer met de krikken. Een minuut ging voorbij. En voordat de tweede goed en wel voorbij was kondigde een nijdig gegrom de nadering van Thomas aan, die zijn snelheid nog wat verhoogde, toen hij gewaar werd, dat zijn zwaarste concurrent brokken had. Hij zwaaide een collegiale groet in het voorbijgaan. Simon wuifde vriendelijk terug.

      Een eindje verderop stonden de moordenaars het grote moment af te wachten. Een hoge haag onttrok hen aan het gezicht. Met ’n zwaar blok hout in zijn armen geklemd hing Ozzie tegen een boom. Als het moment van handelen was aangebroken zou de steile helling tussen hun standplaats en de weg voor de rest zorgen. Een tiental passen verder stond Billy op de uitkijk. Hij floot zachtjes ‘opgepast’. Het snel aanzwellende gebulder van een motor. De wagen had nu het hoogste punt van de weg bereikt en begon nu aan de afdaling. Zo hard hij kon gooide Ozzie het blok de berg af. Een wiel kreeg de volle laag. Een schok, een afgrijselijk knarsen van remmen, een auto, die enige malen om zijn as draaide en daarna, alsof hij zich woedend in de lucht wilde verheffen, tegen het talud aan de andere kant van de weg opreed. Verstijfd van ontzetting lazen Ozzie en Billy de 8 op de zijkant van de wagen. Een dierlijke kreet van woede ontsnapte hun brave borsten. Hun ontzetting was zo hevig, dat zij geen aandacht besteedden aan de nadering van een andere racewagen. Simon zag zijn grote rivaal omgekeerd op de weg staan en twee mannen die zich moeizaam uit hun zitplaatsen hesen. Voor hen was de course onverbiddelijk afgelopen. Onmiddellijk remde hij uit alle macht, draaide en blokkeerde de weg. Hij was de eerste, die uit de wagen sprong, de eerste, die op de twee vluchtelingen afstormde.’
Foyle vroeg Thomas van nr. 8 wat er precies gebeurd was.

      ‘Ik heb een onguur individu een blok hout naar beneden zien gooien,’ zei Thomas. ‘Het rolde dwars over de weg. Geen ontwijken aan.’
Dwars door greppels en sloten en zonder op hem in het gezicht zwiepende takken acht te slaan rende de Saint achter een zware gestalte aan, die zich hijgend een lichte helling omhoog probeerde te werken. Hij nam een duik, greep de man bij de enkels en sleurde hem achter zich aan. Op dat ogenblik kwam iets met een pet erop in zicht, dat zich achter een boomstronk trachtte te verbergen. Hij zag onmiddellijk dat hij met een oude kennis te doen had.’

      ‘Maar dat is leuk, wij kennen elkaar,’ riep hij opgetogen. Zonder ook maar een kik te kunnen geven, werd Billy in de nek gegrepen en op de bekende joviale Amerikaanse manier door elkaar geschud. Hij jammerde:
‘Nee, Crista-, Hoogheid, doe me geen kwaad, ik zal alles uitleggen.’ Maar er schitterde een al te vriendelijk lichtje in zijn ogen, hetgeen Simon niet ontging. Even later vloog de moordenaar over Simons hoofd, een kanonskogel, die prachtig werd gestopt door de maag van Ozzie; die juist weer overeind was gekrabbeld en thans doende was zich voor te bereiden op een aanval in Templars rug.

      Foyle en Thomas stonden intussen over de achtergronden van het voorval te piekeren. De chauffeur van nr. 8 gromde woedend:
‘Wat moet dat te betekenen hebben?’

      ‘Dit had wel eens voor ons bedoeld kunnen zijn.’

      ‘Achter zich hoorden ze een struik ritselen. Toen ze zich omdraaiden zagen zij Simon tussen het gebladerte te voorschijn komen. Aan iedere hand sleepte hij een pak mee, waaruit bij nadere beschouwing en met enige fantasie een menselijke vorm te herkennen viel. Ozzie en Billy althans, met gezwollen gezichten en slappe ledematen. De Saint deponeerde zijn bagage voor Thomas’ voeten en lachte:
‘Gelukkig maar, dat je er zonder veel kleerscheuren af bent gekomen, Thomas. Kijk, dit zijn nu de twee sinterklazen, die je deze surprise hebben bereid.’

      ‘Mag ik ze van je hebben?’

      ‘Je mag er rustig mee spelen,’’ schertste de Saint. ‘Wees er maar niet te voorzichtig mee.’

      ‘En met zijn vriendelijkste lachje:
‘Maar nu moet je ons excuseren.’
Hij zat alweer in de wagen en Foyle volgde zijn voorbeeld. De Saint draaide 180 graden om weer in de juiste richting te komen, keek enige ogenblikken tevreden voor zich uit en constateerde:
‘Goed werk!’

      ‘Ik heb niets gezien,’ moest Foyle bekennen. Misschien hebben ze ons weer ingehaald toen onze band klapte.’

      ‘Dat geloof ik niet,’ antwoordde de Saint; ‘dan zouden ze ons het leven wel zuur gemaakt hebben. Nee, ik geloof eerder, dat we episode nr. 2 nu net pas hebben meegemaakt. Neef Charles zal hem ongetwijfeld niet zo best geslaagd vinden. Hoe zal hij reageren? En waar? Allemaal open vragen.’

      ‘Zo kon de radio ’s morgens berichten:


      ‘Alleen een vreselijk boze bui van Fortuna zou de Graaf de Cristamonte de overwinning nog kunnen ontnemen! Hij heeft zojuist de controle in Bristol met een voorsprong van ruim zeven minuten gepasseerd. Zo eindigde dan een nek-aan-nekrace over honderden kilometers met zijn grote rivaal Jeremy Thomas... En Thomas dan zult u zich afvragen. Welnu, het is helaas zeer onwaarschijnlijk, dat deze er nog in zal slagen een enigszins eervolle plaats te veroveren; het is haast niet te geloven, maar Thomas schijnt inderdaad het slachtoffer te zijn geworden van een aanslag; gelukkig kunnen wij u berichten, dat Thomas en zijn mecanicien als door een wonder aan de dood zijn ontsnapt; zeker de vermelding waard is in dit verband de omstandigheid, dat het Cristamonte was, die stopte en eigenhandig de twee bandieten wist te overmeesteren...’


      Engelse Charlie vond, dat nu de boot wel aan was: op zijn logeerkamer in Chelwood Hall had hij de hele nacht geen oog dichtgedaan om toch maar geen berichtje over de rally te missen; die stompzinnige lummels van een Ozzie en Billy hadden dus voor de tweede keer geblunderd: of nog erger: het leek er zelfs op, dat ze gearresteerd waren. Hij was vandaag wel heel gauw klaar met zijn uiterlijk schoon, er stond meer op het spel. Hij verliet zijn kamer en rende de trap af, waar hij Norman tegen het lijf liep, die kennelijk op hem stond te wachten.’
De butler groette:
‘Goedemorgen, mijnheer West. Ik zal onmiddellijk voor uw ontbijt zorgdragen.’

      ‘Nou, ik weet niet, of ik daar wel tijd voor heb...’
Norman echter had strenge beginselen op dit punt:
‘U moet ’s morgens nooit het huis verlaten zonder enig voedsel tot u te hebben genomen.’

      ‘Nou, vlug dan. ik moet dringend op reis.’

      ‘Ik zal de chauffeur voor u waarschuwen.’

      ‘Niet nodig,’ zei Charles West op besliste toon; ‘ik rijd zelf.’’

      ‘Uitstekend, mijnheer. Ik zal de auto voor laten komen.’’

      De jongeman werkte gauw zijn thee naar binnen en liep naar buiten; voor de treden van het bordes stond een enorme slee voor vertrek gereed. Haastig kroop de zwendelaar achter het stuur; een blik op het benzine-niveau en weg was hij.’
Achter een der tuindeuren stond Norman het vertrek onbewogen gade te slaan.

      Cynthia, die wat bij hem in de buurt rondhing, kreeg niets te horen dan:
‘Ga de meubels afstoffen en sta hier niet zo te gapen.’
Toen Margaret en haar vader, opgetogen over het goede nieuws, naar beneden kwamen vertelde de butler hun:
‘Mijnheer West is vroeg vertrokken.’

      ‘Vertrokken. Heeft hij ontbeten?’

      ‘Zeker, Uwe Genade; hij heeft een van de wagens genomen.’

      ‘Welke?’ vroeg de hertog ontstemd.’

      ‘De nieuwe, Uwe Genade.’

      ‘Maar dat wordt toch te gek... Die... die vervloekte kwajongen maakt misbruik,..’

      ‘Inderdaad, Uwe Genade,’ zei Norman gelaten, ‘te meer daar deze wagen naar mijnheer Foyle gebracht had moeten worden.’
Ze konden zich natuurlijk geen voorstelling maken van het plannetje, dat door het vruchtbare brein van het oplichtertje was uitgebroed, nadat hij tweemaal een bittere teleurstelling had moeten verwerken. Dat was te veel voor hem; die vervloekte Cristamonte zou hem altijd dwars blijven zitten; hoe vaak had hij nu al ernstige pogingen gedaan om van hem af te komen: eerst in de dokken in Londen en nu tot tweemaal toe gedurende de rally. Maar goed, zo sprak de heer West zich zelf toe: er is een oud spreekwoord, dat ik eerder in praktijk had moeten brengen: je wordt nooit zo goed bediend als door je zelf.

      Hij gunde zich even de tijd om zijn wagen langs de kant van de weg te parkeren om op zijn gemak de kaart van de rally te kunnen bestuderen. Ja, de stand van zaken was nog steeds van dien aard, dat er corrigerend kon worden opgetreden. Na een omweg over Cornwall zou de rally Southampton aandoen en dan ging het weer omhoog naar Birmingham...’

      ‘Daar,’ zo overdacht de bandiet, ‘zullen we dit varkentje eens even wassen.’
Om tijdig te rechter plaatse te zijn hoef ik alleen maar een stuk weg af te snijden door de juiste binnenwegen te kiezen. En via de radio de stand van zaken bijhouden kan een kind... er is trouwens maar één wagen, die me interesseert... alle andere gun ik de overwinning gaarne, dacht hij groothartig... Welnu, we zullen tijdig ter plaatse aanwezig zijn om de tot heden begane fouten ongedaan te maken...

      Tegen de tijd, dat hij de plaats naderde, waar hij zijn tegenstander verwachtte te treffen, had zijn plannetje vaste vorm aangenomen; onnodig zich al te druk te maken; het was voldoende, dat Cristamonte niet won. Om dit te bereiken was iedere list geoorloofd.’

      ‘Plotseling bracht de ether het grote nieuws:


      ‘Onze laatste indrukken van de rally. Nog steeds aan kop: Cristamonte, die nu onderweg is naar Oxford. Hij laat zijn eerstvolgende rivalen ruim twintig minuten achter zich. Als hij niet met pech te kampen krijgt, moet hij Brooklands, Londen tegen het ochtendgloren bereiken, na een korte omweg over Birmingham. Alle door de wedstrijdleiding verwachte gemiddelden blijken stukken te laag geschat. Er gaan steeds hardnekkiger geruchten dat de nieuwe Foyle-carburator een zeer belangrijke rol heeft gespeeld in het behalen van dit merkwaardige succes...’


      Driftig zette Charles West de radio af. Hij zocht zich een plaatsje in de file van wagens onderweg naar Oxford. Doorlopend bleef zijn oog gericht op zijn achteruitkijkspiegel; loerend op de racewagen bestuurd door zijn doodsvijand. Hij was vastbesloten deze lastige schertsgraaf een paar moeilijke ogenblikken te bezorgen; hij had er bij voorbaat al een beetje plezier in.

    


  


  
    
       

    


    
       


      EPILOOG


      


      Waarin neef Charles eindelijk een probaat middel heeft gevonden om zijn weddenschap te winnen


      Charlie schrok op: hij meende de auto ontdekt te hebben. Ja, hij was het. Cristamonte schoot volgas vooruit, met het oogmerk om op dit traject, waarop geen snelheidsvoorschriften golden, zoveel mogelijk terreinwinst te boeken.’
De Saint maakte verwoed gebruik van de claxon. Tevergeefs. Hij probeerde het nog eens. De zwarte wagen, die voor hem reed, week geen duimbreed uit: nou, dan niet! Dan maar links passeren: maar op hetzelfde ogenblik maakte de grote slee, zonder zich ook maar iets om de gele streep, die het midden van de weg aangeeft, te bekommeren, dezelfde manoeuvre. Hij versperde hem de weg.’
Foyle vloekte:
‘Verdomde idioot!... Maar...’
Simon gaf lange claxonnades ten beste, indrukwekkend genoeg om alle automobilisten uit de omgeving de stuipen op het lijf te jagen. Het lastige heerschap trok er zich niets van aan. Hij zwaaide van de ene wegrand naar de andere, en dat steeds precies op het ogenblik, waarop de Saint een gaatje zag om te passeren. Seconden, kostbare seconden verstreken. Foyle trachtte vooroverbuigend het nummerbord te ontcijferen, maar het zat vol modderspatten; hij bromde:
‘Als we niet zo ver van Chelwood af waren.’

      ‘Nou!’ mopperde Simon, ‘zeg het maar!’

      ‘Die wagen... je zou haast zeggen... dat-ie van Westland komt, die nieuwe, die dezer dagen bij mij gebracht zou worden.’
De hertog is ons toch vast niet hierheen tegemoet gereden, en toch zeker niet om ons zo gemeen dwars te zitten.

      Opnieuw liet hij de claxon huilen. Charles West was nu op het toppunt van zijn triomf; zijn krijgslist was gelukt; hij hield Cristamonte vast. Deze keer heb ik hem! Zonder risico’s voor mij. Hij verliest tijd en straks gaan de anderen hem inhalen... En als hij koppig wordt zal Charlie de Engelsman hem op zijn manier een hak zetten.

      Chelwood was op dat ogenblik een oord van vreugde en vrees. Margaret raakte steeds meer in paniek; ze dacht aan Simon en meer nog aan Ian. Zij haalde zich alle aan deze wedstrijd verbonden gevaren voor de geest; zij dacht aan het ongeluk, dat Jeremy Thomas was overkomen; er werd over een misdadige aanslag gesproken; moest de afwezigheid van Charles West niet met een of andere nieuwe vuile streek in verband worden gebracht?

      ‘Norman,’ vroeg Westland, wiens gezicht een hoe langer hoe zorglijker uitdrukking kreeg, nog steeds geen nieuws over mijnheer West?’

      ‘Absoluut niets, mijnheer.’

      ‘Heeft hij niets gezegd? Niet ongeveer aangeduid, waar hij heenging?’

      ‘Niets. Hij scheen erge haast te hebben... alsof hij een dringende afspraak had.’

      ‘Maar dan zou hij er gisteravond toch wel over gesproken hebben.’

      ‘Ik bedoel een afspraak, die het laatste moment in hem opkwam, Uwe Genade. Daarom heeft hij natuurlijk de beste wagen genomen. Maar er is één ding, dat ik u niet onvermeld mag laten... Hij heeft me niet de tijd gelaten om hem daarvoor te waarschuwen.’
Margaret werd bepaald ongeduldig:

      ‘O, schiet op, Norman, er zijn ogenblikken, dat ik je met plezier om je oren zou slaan.’

      ‘Dat denk ik zelf dikwijls ook, milady... Maar om op mijnheer West en die auto terug te komen, misschien herinnert milady zich, dat de remmen een beetje los zitten.’

      ‘Ja. En wat zou dat?’

      ‘We waren van plan hem naar mijnheer Foyle te brengen. Er bestaat een mogelijkheid, dat mijnheer West gedwongen is geweest te stoppen teneinde ze te laten nazien. Hoe dan ook, ik persoonlijk zal erg verheugd zijn, als Uwe Genade een andere wagen neemt om naar Brooklands te rijden. Want daar zult u vanavond toch wel naar toe willen gaan.’
Margaret zei geen woord. Lord Westland deed er ook het zwijgen toe. Ze hadden beiden zeer sterk de indruk, dat Norman, de toewijding in persoon, hen onophoudelijk had bespioneerd. Norman kende al hun angsten, de verlangens die hen bezielden, hij wist van Margarets liefde, Westlands angst voor een schandaal was zíjn angst.’
Ze maakten zich gereed voor het vertrek om bij de aankomst van de rally aanwezig te kunnen zijn.

      

      De aankomst, de finish bereiken, dat was ook Simons wanhopige gedachte op dat moment. Hij twijfelde er nu niet meer aan: de auto, die hun de weg versperde werd niet bestuurd door een doodgewone dwarsdrijver; het oogmerk van deze bestuurder was maar al te duidelijk; de onbekende versperde opzettelijk nummer 13 de weg. Hij had het gemunt op de wagen van de Graaf de Cristamonte.

      ‘Neef Charles doet nog steeds wat hij niet laten kan,’ zei de Saint berustend.

      ‘Dacht je dat werkelijk? Maar dat zou toch te stompzinnig zijn.’

      ‘Ik voor mij denk, dat Engelse Charlie mij tot elke prijs de rally wil laten verliezen. Hij heeft misgeslagen, toen hij ’n kogel liet afschieten op nr. 7 die voor ons was bedoeld; hij heeft eveneens gefaald, toen hij nummer 8 de rimboe instuurde. Nu heeft hij een handlanger opgedragen om ons op te houden.’

      Maar Charlie wilde eigenlijk nog wel iets meer. Hij wist maar al te goed, met wat voor vijand hij het voortaan aan de stok zou hebben; de Graaf de Cristamonte zou er vast en zeker weinig verrukt over zijn, dat hij zijn optie op het Foyle-patent uit handen moest geven, vooral niet nu hij zich zo dicht bij de overwinning had gewaand; West had voldoende leergeld betaald om te weten, dat dit een vastberaden tegenstander was - die Cristamonte zou alles op alles zetten om op pijnlijke wijze wraak te nemen. Hij moest hem dus voorgoed uit de weg ruimen. En daar was de bandiet al druk mee bezig. Toen hij al lang genoeg over de weg had gezigzagd om het geduld van de graaf zwaar op de proef te stellen, bedacht hij een zet, die de laatste zou zijn: dan zou het afgelopen zijn met de graaf! Er kwam een wijde bocht in zicht. Nog eens probeerde de racewagen tussendoor te glippen, maar dan kende men Charlie niet! De brede wagen bleef hardnekkig op de gele streep rijden, waardoor Simon niet alleen de mogelijkheid tot passeren, maar bovendien alle zicht werd ontnomen. De Saint waagde een stoutmoedige poging; neen! weer was de ander er op de seconde nauwkeurig bij. Op dat ogenblik slaakte Charlie een dankbare zucht: zijn moment was gekomen.’
Want de misdadiger kreeg een ideale tegenligger in het zicht: een enorme truck met oplegger; een van die gevaarten, die iedere weggebruiker door hun gewicht en hun afmetingen een heilig respect afdwingen. Een prachtkans om zich voor goed van die lastige potentaat te ontdoen. Hij stuurde recht op de truck aan, waardoor hij de indruk wekte, of hij wagen nr. 13 links wilde laten passeren. Links, dat wil zeggen langs de verboden kant! Tot het uiterste gedreven, zou Cristamonte ongetwijfeld proberen door het gaatje heen te glippen. En dan zou Charlie snel zijn oude positie weer innemen.’
Het was alles een kwestie van een paar verschrikkelijke seconden. De grote wagen begon plotseling te slingeren, alsof hij niet meer op het stuur reageerde. De slecht functionerende remmen begaven het nu plotseling volkomen. De bandiet voelde dat hij geen richting kon houden; en terwijl de racewagen hem vlak op de hielen zat en met dat reusachtige gevaarte vlak voor zich verloor hij zijn bezinning; hij remde als een waanzinnige, maar tevergeefs.’
Instinctief had de Saint het gevaar voelen aankomen. Hij had zich inderdaad voorgenomen om te gaan passeren. Maar toen hij het gevaar had gezien, was hij op de uiterste rand van de weg aangereden. Ondanks de vreselijke schokken, die de wagen daar te verduren kreeg, was hij over het talud doorgereden. Op het moment waarop Simon hem voorbijging boorde de auto van Charlie zich in de motorkap van de vrachtwagen. De aanhangwagen schoof, alsof hij door een enorme katapult werd afgeschoten dwars op de weg.’

      ‘Goddank!...’ herademde Ian. ‘Dat was op het kantje...’

      Toeschouwers, die langs de kant van de weg stonden zagen een steekvlam omhoogschieten: Charlies wagen vatte vlam. Overal klonken kreten van ontzetting, van alle kanten kwamen mensen op de wagen afstormen. Heel even weifelde de Saint: hij had even met de verzoeking te kampen om te stoppen; maar wat een waanzin zou dat zijn op het ogenblik, waarop de overwinning voor hem openlag. Hij verhoogde zijn snelheid om het oponthoud, veroorzaakt door de krankzinnige inval van Charlie weer in te halen.’

      ‘De luidsprekers, die met muziek en reclame de menigte zoet hielden, maakten met veel ophef gewag van het nieuws. Westland kwam juist op tijd om het volgende bericht te vernemen:


      ‘Een ernstig ongeval heeft zojuist aan de slotfase van de rally van Engeland een tragisch accent gegeven. Een ongeval, waarvan de neef van een in ons vaderland zeer bekende persoonlijkheid het slachtoffer is geworden. Charles West, die op de voor de deelnemers aan de wedstrijd voorgeschreven weg reed is om het leven gekomen. Het schijnt, dat de jongeman bij het horen naderen van wagen nr. 13, bestuurd door de Graaf de Cristamonte, plotseling zenuwachtig is geworden; waarna hij, zichzelf niet meer meester, op een truck met aanhang, die vanuit de andere richting naderde, is ingereden. Hij werd op slag gedood.’


      ‘De hertog greep zijn dochter bij de arm; maar hij kon alleen maar één voornaam uitbrengen:
‘Margaret...’

      ‘Dat is onze redding, papa. Maar... wat deed Charles op die weg? Wat voor plannetje had hij in de zin?’

      ‘Dat zullen we wel nooit te weten komen.’

      ‘Maar ze zouden het wel begrijpen, op het moment dat de Saint en Ian hun verslag uitbrachten van de laatste fase van de rally.’


      ‘Norman, de butler, die op Chelwood bezig was met het opruimen van het tafelzilver, draaide aan de knop van het toestelletje, dat hij sinds de start van de rally niet meer had verlaten. Hij achtte het van het grootste belang op de hoogte te blijven van de prestaties van die meneer Foyle, die zo bijzonder hoog genoteerd stond in het hart van Lady Margaret. Gedurende een ogenblik bleven de ogen van Norman op een onbestemd punt in de verte gericht. Hij knikte en zei hardop tegen zichzelf:
‘Ja, misschien had ik mijnheer West toch moeten tegenhouden, toen hij die wagen nam? Als ik hem voor de slechte conditie van de remmen gewaarschuwd had...’

      ‘Wat zegt u me daar, mijnheer Norman?’ vroeg de kleine Cynthia; met van schrik wijd open ogen staarde zij naar de oppergod van het huis.’

      ‘Niets, kleintje, werkelijk niets. Alleen stond ik te bedenken, dat het niet goed is een huis met zulk een verleden in onwaardige handen te zien vallen...’ Een zweem van een glimlach gleed over dit gewoonlijk zo onbewogen gelaat. Met even plechtige intonatie in zijn stem vervolgde hij:

      ‘En schiet nou maar een beetje op, Cynthia.’
Het meisje ging de kamer uit; Norman slaakte een lange, hartgrondige zucht:

      ‘Per slot van rekening,’ zo zei hij glimlachend tot zichzelf; per slot van rekening zou het toch ook zo’n beroerd stukje hertog geworden zijn. ‘Inderdaad’, zo antwoordde de aangesprokene: ‘Ik kan niet anders dan u in deze mening bijvallen.’’


      De racewagen, gemerkt met het nummer 13, overschreed de eindstreep. Honderden mensen renden om het hardst om de winnaar het eerst geluk te kunnen wensen: mecaniciens, constructeurs, fanatiekelingen en een legertje van commissarissen. Reporters overschreeuwden zichzelf in hun microfoons. Een golf van geestdrift voer door het publiek. Dus het was toch die geheimzinnige Graaf de Cristamonte, die de rally gewonnen had; gedurende de wedstrijd, vanaf het moment, waarop wagen nr. 13 zich van al zijn tegenstanders begon los te maken, hadden de dagbladen zich eenparig uitgeput in het onthullen van bijzonderheden over de merkwaardige persoonlijkheid van deze man, die op het allerlaatste moment als deelnemer was komen opduiken om meteen maar als overwinnaar uit de strijd te komen.’
Reeds waren alle chefredacteurs ijverig doende hun troepen te mobiliseren om zich toch maar vooral te verzekeren van het uitsluitend recht op publikatie van des overwinnaars mémoires.’
Simon voelde nu pas hoe ontzettend moe hij was. Eenmaal uit zijn wagen gehesen, liet hij zwakjes glimlachend alle huldigingen over zich heen gaan. Zijn met een dikke laag stof overdekt gezicht was getekend door de vreselijke beproevingen van deze strijd.

      Westland was er eindelijk in geslaagd een weg door de menigte te banen om hem collegiaal op de schouder te kloppen.

      ‘Mooi werk!’ riep hij enthousiast. ‘Niet één strafpunt.’
Er kwam een vrolijk lachje op Simons gebruind gezicht; zijn ogen dwaalden even af naar Ian, een Ian, die bezig was onstuimige omhelzingen van Margaret te doorstaan.

      ‘Het patent van kapitein Foyle,’ zei de Saint, ‘is een fortuin waard... en het is aan niets en niemand gebonden. Een uitstekende start voor een jong paar, vindt u niet?’

      ‘Dat moet ik toegeven,’ zei de hertog, terwijl hij zijn dochter ondeugend toelachte.’
Op dat ogenblik werd Ian door een man met een scherpgetekend gezicht benaderd.

      ‘Ik ben technisch directeur van de Britannia Motors Company, stelde hij zich voor. Ik verwacht u morgen op mijn kantoor; u vindt de gewenste bijzonderheden in deze brief.’

      Bijna met geweld drukte hij de enveloppe in de handen van de verbaasde jongeman. Toen hij deze naderhand opende zou Ian er een cheque in vinden ‘goed voor alle rechten van exploitatie’

      Toen ze weer op Chelwood Hall terug waren wierp Margaret zich in de armen van haar vader en fluisterde ze met haar wang tegen de zijne:
‘Nou? Heb ik soms goede invallen of niet?’

      ‘Om niet te zeggen: uitstekende!’ antwoordde hij. ‘Nietwaar Cristamonte... Pardon, vindt u ook niet, mijnheer Templar?’

      ‘Ik heb me te goed geamuseerd om het niet volmaakt met u eens te zijn. En nu maar hopen, dat mijn engelbewaarder me nu niet vergeten zal in mijn gebeden en dat zijn volgende seintje niet te lang zal uitblijven!’
Maar diep in zijn hart twijfelde hij daar geen ogenblik aan: hij had al zo lang een geheim pact met het Avontuur lopen: Deze dame had hem nu eenmaal nodig zoals hij niet kon leven zonder haar.
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